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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA SVETA (ES) st. 1909/2006
z dne 18. decembra 2006

o spremembi Priloge k Uredbi (ES) $t. 2042/2000 o uvedbi dokon¢ne protidampinske dajatve pri
uvozu sistemov televizijskih kamer po poreklu iz Japonske

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o za¥(iti proti dampinskemu uvozu iz dr7av,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (') (,osnovna uredba®),

ob upostevanju predloga, ki ga je Komisija predloZila po posve-
tovanju s svetovalnim odborom, )

ob upostevanju naslednjega:

A. PREDHODNI POSTOPKI

(1) Svet je z Uredbo (ES) st. 1015/94 (%) uvedel dokonéno
protidampinsko dajatev na uvoz sistemov televizijskih
kamer (,STK“) s poreklom iz Japonske.

(2)  Septembra 2000 je Svet z Uredbo (ES) §t. 2042/2000 (%) (6)
potrdil dokon¢ne protidampinske dajatve, uvedene z
Uredbo (ES) $t. 1015/94 (kakor je bila naknadno spre-
menjena) v skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

(3)  V clenu 1(3)(e) Uredbe (ES) $t. 2042/2000 je Svet iz
obsega protidampinske dajatve izrecno izkljucil sisteme
kamer, navedene v Prilogi k navedeni uredbi (,Priloga“),
ki so visokokakovostni sistemi profesionalnih kamer in

(") UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).

() UL L 111, 30.4.1994, str. 106. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Uredbo (ES) st 1754/2004 (UL L 313,
12.10.2004, str. 1).

() UL L 244, 29.9.2000, str. 38. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 213/2006 (UL L 169, 22.6.2006, str. 1).

se s tehni¢nega vidika uvrs¢ajo v opredelitev izdelka iz
¢lena 1(2) navedene uredbe, vendar jih ni mogoce $teti za
sisteme televizijskih kamer.

Komisija je 29. septembra 2005 (*) v skladu s ¢lenom
11(2) osnovne uredbe zacela pregled Uredbe (ES) st
2042/2000, ki je uvedla obstoje¢e protidampinske
ukrepe na uvoz STK s poreklom iz Japonske.

Komisija je z obvestilom z dne 18. maja 2006 zacela
protidampinski postopek v zvezi z uvozom nekaterih
sistemov kamer s poreklom iz Japonske v skladu s
¢lenom 5 osnovne uredbe. Ker zajema opredelitev izdelka
v tej preiskavi izdelke, za katere veljajo ukrepi v skladu z
Uredbo (ES) st. 2042/2000, je Komisija z obvestilom z
dne 18. maja 2006 v skladu s ¢lenom 11(3) osnovne
uredbe zacela tudi pregled obstojecih ukrepov.

B. PREISKAVA V ZVEZI Z NOVIMI MODELI SISTEMOV
PROFESIONALNIH KAMER

1. Postopek

En japonski proizvajalec izvoznik, Hitachi Denshi
(Europa) GmbH (,Hitachi“), je obvestil Komisijo, da
namerava na trg Skupnosti poslati nov model sistemov
profesionalnih kamer in od Komisije zahteval, naj ta nov
model sistemov profesionalnih kamer doda na seznam
Priloge k Uredbi (ES) $t. 2042/2000 in ga tako oprosti
protidampinskih dajatev.

Komisija je o tem obvestila industrijo Skupnosti in zacela
preiskavo, omejeno na odlocitev, ali obravnavani izdelek
spada v podrocje uporabe protidampinskih dajatev in ali
je treba izvedbeni del Uredbe (ES) st. 2042/2000
ustrezno spremeniti.

) UL C 239, 29.9.2005, str. 9.
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2. Model v preiskavi

Skupaj z ustreznimi tehni¢nimi podatki je bil predlozen
zahtevek za oprostitev naslednjega modela sistemov
kamer:

Hitachi:

— glava kamere V-35W.

Ta model je bil predstavljen kot nadgradnja glave kamere
V-35, Ze opro$cene dajatve.

3. Ugotovitve

Glava kamere V-35W se uvr$ca v opis izdelka iz ¢lena
1(2)(a) Uredbe (ES) $t. 2042/2000. Tako kot predhodni
model, je tudi ta velinoma namenjen profesionalni
uporabi in se na trgu ES ne prodaja z ustreznim
sistemom ,triax“ ali adapterji.

Zato je bilo ugotovljeno, da se v smislu ¢lena 1(3)(e)
Uredbe (ES) 3t. 2042/2000 uvr$¢a kot sistem profesio-
nalnih kamer. Iz tega razloga ga je treba izvzeti iz
podrodja uporabe obstojecih protidampinskih ukrepov
in ga dodati na seznam priloge k Uredbi (ES) $t.
2042/2000.

V skladu z ustaljeno prakso institucij Skupnosti je treba
nov model oprostiti protidampinske dajatve z dnem, ko
sluzbe Komisije prejmejo ustrezen zahtevek za oprostitev.
Zato je treba celoten uvoz v nadaljevanju navedenega
modela kamer, uvozenih 11. aprila 2006 ali po tem
datumu, od navedenega datuma dalje oprostiti protidam-
pinske dajatve:

Hitachi:
— glava kamere V-35W.
4. Informacije zainteresiranih strank in sklepne
ugotovitve
(12)  Komisija je industrijo Skupnosti in proizvajalca izvoznika
STK obvestila o svojih ugotovitvah in jima dala moznost,

da predlozita svoja stalis¢a. Nobena stranka ni nasproto-
vala ugotovitvam Komisije.

(13)  Glede na zgoraj navedeno se predlaga, da se Priloga
Uredbe (ES) $t. 2042/2000 ustrezno spremeni —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:
Clen 1
Priloga k Uredbi (ES) §t. 2042/2000 se nadomesti s Prilogo k tej
uredbi.
Clen 2
1. Ta uredba zatne veljati dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

2. Ta uredba se uporablja za uvoz spodaj navedenega
modela, ki ga je naslednji proizvajalec izvoznik proizvedel in
izvozil v Skupnost:

Hitachi od 11. aprila 2006 naprej

— glava kamere V-35W.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. decembra 2006

Za Svet
Predsednik
J.-E. ENESTAM
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PRILOGA
+PRILOGA

Seznam sistemov profesionalnih kamer, ki jih ni mogoce obravnavati kot sisteme televizijskih kamer (sistemi
televizijskih kamer za oddajanje) in ki so izvzeti iz ukrepov

Ime druzbe

Glava kamere

Iskalnik

Krmilna enota kamere

Krmilna enota

Glavna enota
kamere

Adapterji za
kamere

Sony

DXC-M7PK
DXC-M7P
DXC-M7PH
DXC-M7PK/1
DXC-M7P/1
DXC-M7PH/1
DXC-327PK
DXC-327PL
DXC-327PH
DXC-327APK
DXC-327APL
DXC-327AH
DXC-537PK
DXC-537PL
DXC-537PH
DXC-537APK
DXC-537APL
DXC-537APH
EVW-537PK
EVW-327PK
DXC-637P
DXC-637PK
DXC-637PL
DXC-637PH
PVW-637PK
PVW-637PL
DXC-D30PF
DXC-D30PK
DXC-D30PL
DXC-D30PH
DSR-130PF
DSR-130PK
DSR-130PL
PVW-D30PF
PVW-D30PK
PVW-D30PL
DXC-327BPF
DXC-327BPK
DXC-327BPL
DXC-327BPH
DXC-D30WSP (!)
DXC-D35PH (1)
DXC-D35PL (!)
DXC-D35PK (1)
DXC-D35WSPL (1)
DSR-135PL ()

DXF-3000CE
DXF-325CE
DXF-501CE
DXF-M3CE
DXF-M7CE
DXF-40CE
DXF-40ACE
DXF-50CE
DXF-601CE
DXF-40BCE
DXF-50BCE
DXF-701CE
DXF-WSCE (1)
DXF-801CE (1)
HDVE-C30W

CCU-M3P
CCU-M5P
CCU-M7P
CUU-MS5AP (1)

RM-M7G
RM-ME (1)

CA-325P
CA-325AP
CA-325B
CA-327P
CA-537P
CA-511
CA-512P
CA-513
VCT-U14 (!
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere |Krmilna enota Glalx(/:;eerréota Ad]zfrt;?:e =

Tkegami HC-340 VF15-21/22 MA-200/230 RCU-240 — CA-340
HC-300 VF-4523 MA-200A (1) RCU-390 (Y CA-300
HC-230 VF15-39 MA-400 (1) RCU-400 () CA-230
HC-240 VF15-46 (1) CCU-37 RCU-240A CA-390
HC-210 VF5040 (1) CCU-10 CA-400 (1)
HC-390 VF5040W (1) CA-450 (1)
LK-33
HDL-30MA
HDL-37
HC-400 (1)

HC-400W (1)
HDL-37E
HDL-10
HDL-40
HC-500 (1)
HC-500W (1)

Hitachi SK-H5 GM-5 (A) RU-C1 (B) — — CA-Z1
SK-H501 GM-5-R2 (A) RU-C1 (D) CA-Z2
DK-7700 GM-5-R2 RU-C1 CA-Z1S)
DK-7700SX GM-50 RU-C1-S5 CA-Z1SP
HV-C10 GM-8A (1) RU-C10 (B) CA-Z1M
HV-C11 GM-9 () RU-C10 (C) CA-Z1M2
HV-C10F GM-51 (Y) RC-C1 CA-Z1HB
Z-ONE (L) RC-C10 CA-C10
Z-ONE (H) RU-C10 CA-C10SP
Z-ONE RU-Z1 (B) CA-C10SJA
Z-ONE A (L) RU-Z1 (C) CA-C10M
Z-ONE A (H) RU-Z1 CA-C10B
Z-ONE A (F) RC-C11 CA-Z1A (1)
Z-ONE A RU-Z2 CA-Z31 (Y)
Z-ONE B (L) RC-Z1 CA-Z32 (Y)
Z-ONE B (H) RC-Z11 CA-ZD1 (Y
Z-ONE B (F) RC-Z2 CA-Z35 (Y)
Z-ONE B RC-Z21 EA-Z35 (1)
Z-ONE B (M) RC-Z2A ()

Z-ONE B (R) RC-Z21A (1)
FP-C10 (B) RU-Z3 (1)
FP-C10 (C) RC-Z3 (Y
FP-C10 (D) RU-Z35 ()
FP-C10 (G) RU-3300N ()
FP-C10 (L)

FP-C10 (R)

FP-C10 (S)

FP-C10 (V)

FP-C10 (F)

FP-C10

FP-C10 A
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere | Krmilna enota Glalgl ;:rt;ota Adﬁf;fge =

FP-C10 A (F)
FP-C10 A (G)
FP-C10 A (H)
FP-C10 A ()
FP-C10 A (R)
FP-C10 A (S)
FP-C10 A (T)
FP-C10 A (V)
FP-C10 A (W)
Z-ONE C (M)
Z-ONE C (R)
Z-ONE C (F)
Z-ONE C
HV-C20
HV-C20M
Z-ONE-D
Z-ONE-D (A)
Z-ONE-D (B)
Z-ONE-D (C)
Z-ONE.DA (%)
V-21 (Y
V-21W (Y)
V-35 ()
DK-H31 ()
V-35W ()

Matsushita | WV-F700 WV-VF65BE WV-RC700/B — — WV-AD700SE
WV-F700A WV-VF40E WV-RC700/G WV-AD700ASE
WV-F700SHE WV-VF39E WV-RC700A/B WV-AD700ME
WV-F700ASHE WV-VF65BE (*) | WV-RC700A/G WV-AD250E
WV-F700BHE WV-VF40E (¥) WV-RC36/B WV-ADS500E (¥)
WV-F700ABHE WV-VF42E WV-RC36/G AW-ADS500AE
WV-F700MHE WV-VF65B WV-RC37/B AW-AD700BSE
WV-F350 AW-VEF80 WV-RC37/G
WV-F350HE WV-CB700E
WV-F350E WV-CB700AE
WV-F350AE WV-CB700E (¥)

WV-F350DE WV-CB700AE (¥
WV-F350ADE WV-RC700/B (*)
WV-F500HE (¥) WV-RC700/G ()
WV-F-565HE WV-RC700A/B (¥
AW-F575HE WV-RC700A/G (*)
AW-E600 WV-RC550/G
AW-E800 WV-RC550/B
AW-E800A WV-RC700A
AW-E650 WV-CB700A
AW-E655 WV-RC550
AW-E750 WV-CB550
AW-E860L AW-RP501
AK-HC910L AW-RP505
AK-HC1500G AK-HRP900

AK-HRP150
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere |Krmilna enota Glalx(/na enota Ad]zpterji =
amere amere
JvC KY-35E VF-P315E RM-P350EG — — KA-35E
KY-27ECH VEF-P550E RM-P200EG KA-B35U
KY-19ECH VE-P10E RM-P300EG KA-M35U
KY-17FITECH VP-P115E RM-LP8OE KA-P35U
KY-17BECH VF-P400E RM-LP821E KA-27E
KY-F30FITE VP-P550BE RM-LP35U KA-20E
KY-F30BE VE-P116E RM-LP37U KA-P27U
KY-F560E VF-P116WE (1) | RM-P270EG KA-P20U
KY-27CECH VF-P550WE (1) | RM-P210E KA-B27E
KH-100U KA-B20E
KY-D29ECH KA-M20E
KY-D29WECH () KA-M27E
Olympus | MAJ-387N OTV-SX 2
MAJ-3871 OTV-S5
OTV-S6
Kamera OTV-SX

(*) Imenovana tudi glavna nastavitvena enota (MSU) ali glavna krmilna plosca (MCP).
(") Modeli, ki so bili izvzeti pod pogojem, da se ustrezni sistem triax ali adapter triax ne prodajata na trgu ES.“
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UREDBA SVETA (ES) it. 1910/2006
z dne 19. decembra 2006

o uvedbi dokoncne protidampinske dajatve na uvoz sistemov televizijskih kamer s poreklom z
Japonske po pregledu zaradi izteka ukrepov v skladu s ¢lenom 11(2) Uredbe Sveta (ES) $t. 384/96

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zas(iti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso clanice Evropske skupnosti (,osnovna uredba“) () in
zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju predloga Komisije, ki ga je dala po posvetovanju
s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

1. POSTOPEK
1.1 Veljavni ukrepi

(1) Svet je z Uredbo (ES) st. 1015/94 (%) uvedel dokonéno
protidampinsko dajatev na uvoz sistemov televizijskih
kamer (,STK“) s poreklom z Japonske (,prvotna preis-
kava“).

(2)  Septembra 2000 je Svet z Uredbo (ES) §t. 2042/2000 (%)
potrdil dokonéne protidampinske dajatve, uvedene z
Uredbo (ES) $t. 1015/94, v skladu s ¢lenom 11(2)
osnovne uredbe (prejSnja preiskava v zvezi s

pregledom®).

1.2 Zahtevek za pregled

(3)  Po objavi obvestila o bliznjem izteku veljavnih protidam-
pinskih ukrepov za sisteme televizijskih kamer (,STK) s
poreklom z Japonske (¥) je Komisija 28. junija 2005
prejela zahtevek za pregled teh ukrepov v skladu s
¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo Sveta (ES) st. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005,
str. 17).

() UL L 111, 30.4.1994, str. 106. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1754/2004 (UL L 313,
12.10.2004, str. 1).

() UL L 244, 29.9.2000, str. 38. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1909/2006 (UL L 365, 21.12.2006,
str. 1).

() UL C 309, 15.12.2004, str. 2.

)

C)
©)

Ta zahtevek je vlozila druzba Grass Valley Nederland BV,
proizvajalec  Skupnosti, ki predstavlja ve¢ kot 60 %
celotne proizvodnje Skupnosti STK (,vloznik“). Druzba
Grass Valley je nastala potem, ko je druzba Thomson
Multimedia, lastnica druzbe Thomson Broadcast Systems,
prevzela druzbo Philips Digital Video Systems. Zahtevek
za pregled zaradi izteka ukrepov je temeljil na dejstvu, da
bi se z iztekom veljavnosti ukrepov damping in skoda za
industrijo Skupnosti verjetno nadaljevala ali ponovila.

Po posvetovanju s svetovalnim odborom je Komisija
ugotovila, da obstajajo zadostni dokazi za zaletek
pregleda zaradi izteka ukrepov v skladu s ¢lenom 11(2)
osnovne uredbe, zato je 29. septembra 2005 (°) zacela
pregled.

1.3 Vzporedna preiskava

Komisija je 18. maja 2006 zacela nov protidampinski
postopek v zvezi z uvozom nekaterih sistemov kamer s
poreklom z Japonske ter vmesni pregled protidampinskih
ukrepov za uvoz sistemov televizijskih kamer s poreklom
z Japonske (°). Nov protidampinski postopek vkljucuje
sisteme televizijskih kamer, ki jih zajemajo veljavni
ukrepi iz uvodne izjave (2). Ce se dolo¢i, da je treba za
nekatere sisteme kamer s poreklom z Japonske uvesti
ukrepe, ki bi zajeli tudi sisteme televizijskih kamer, za
katere veljajo ukrepi v skladu s to uredbo, nadaljnje izva-
janje ukrepov, uvedenih s to uredbo, ne bo ve¢ primerno
in bi jih bilo treba ustrezno spremeniti ali razveljaviti.

1.4 Sedanja preiskava
1.4.1 Postopek

Komisija je proizvajalce izvoznike, uporabnike/uvoznike,
proizvajalce surovin, za katere je znano, da jih to zadeva,
predstavnike drzave izvoznice in proizvajalce Skupnosti
uradno obvestila o zacetku pregleda zaradi izteka
ukrepov. Zainteresiranim strankam je bila dana mozZnost,
da pisno izrazijo svoja stalidca in zaprosijo Komisijo za
zasliSanje v roku, navedenem v obvestilu o zacetku.

L C 239, 29.9.2005, str. 9.
L C 117, 18.5.2006, str. 8.
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Komisija je vprasalnike poslala proizvajalcu Skupnosti
vlozniku, dvema drugima znanima proizvajalcema Skup-
nosti, petindvajsetim uporabnikom, devetim proizva-
jalcem surovin in petim znanim proizvajalcem izvo-
znikom na Japonskem. Izpolnjene vprasalnike so poslali
en proizvajalec Skupnosti, en japonski proizvajalec
izvoznik in njegova povezana druzba v Skupnosti, Stirje
uporabnikifuvozniki in en dobavitelj surovin.

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, ki so
bile po njenem mnenju potrebne za preiskavo, ter opra-
vila preveritvene obiske v prostorih naslednjih druzb:

Proizvajalec Skupnosti:

— Grass Valley Netherlands BV, Breda (Nizozemska)

Drugi proizvajalci v Skupnosti:

— Ikegami Electronics (Europe) GmbH — UK Branch,
Sunbury on Thames (ZdruzZeno kraljestvo)

Proizvajalec v drZavi izvoznici:

— lkegami Tsushinki Co., Ltd, Tokio

Analiza se osredotoca zlasti na standardno locljivost, ker
predstavljajo STK standardne lodljivosti veliko vecino
izdelkov, za katere veljajo ukrepi. Opozoriti je treba 3e,
da imajo lahko STK visoke lodljivosti s podobnim delo-
vanjem in kakovostjo kot STK standardne locljivosti z
razmerjem med signalom in $umom 62 dB (zato zanje
veljgjo trenutni ukrepi) razmerje med signalom in
Sumom tudi manj§e od 55 dB in jih zato ukrepi ne
zajemajo. To je potrdila tudi industrija Skupnosti. Ena
zainteresirana stranka, ki v sedanji preiskavi ni sodelo-
vala, je zahtevala, da je opredelitev izdelka v tej preiskavi
ista kot v novi preiskavi iz uvodne izjave (6). Vendar v
sedanji preiskavi ni mogoce spremeniti opredelitve
izdelka, z njo pa bo ugotovljeno le, ali je treba ukrepe
ohraniti ali razveljaviti. Zato je bilo treba zahtevo zavr-
niti.

1.4.2 Obdobje preiskave

Preiskava v zvezi z verjetnostjo nadaljevanja ali ponovitve
dampinga in $kode je zajela obdobje od 1. oktobra 2004
do 30. septembra 2005 (,obdobje preiskave* ali ,OP").
Proucevanje trendov, pomembnih za oceno verjetnosti
nadaljevanja ali ponovitve $kode, je potekalo od 1. janu-

arja 2002 do konca OP (,obravnavano obdobje“, obdobje
preiskave $kode ali ,OPS* ).

2. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
2.1 Zadevni izdelek

Zadevni izdelek je enak kot izdelek v prvotni preiskavi, ki
je privedla do uvedbe trenutno veljavnih ukrepov, to so
sistemi televizijskih kamer.

Kot je dolo¢eno v Uredbi Sveta (ES) $t. 1015/94, lahko
STK vsebujejo naslednje dele, ki se uvazajo skupaj ali
posamicno:

(a) glavo kamere s tremi ali ve¢ senzorji (CCD senzorji
velikosti 12 mm ali vec), vsaka z vec kakor 400 000
piksli, ki so lahko povezani z adapterjem ¢italnika, in
z razmerjem med signalom in Sumom 55 dB ali ve¢
pri normalni jakosti; z glavo kamere in adapterjem v
enem ohiju ali loceno;

(b) iskalnik (po diagonali 38 mm ali vec);

(c) bazno postajo ali krmilno enoto kamere (CCU), pove-
zano s kamero prek kabla;

(d) krmilno plos¢o (OCP) za upravljanje posamezne
kamere (to je za uravnavanje barve, odprtino lece
ali zaslonke);

(e) glavno krmilno plos¢o (MCP) ali glavno nastavitveno
enoto (MSU) z oznaevalcem izbrane kamere, za
preglednost in nastavitev ve¢ oddaljenih kamer.

Izdelki, zajeti v ta pregled, se trenutno uvri¢ajo pod
oznake KN ex 8525 30 90, ex 8537 10 91,
ex 8537 10 99, ex 8529 90 81, ex 8529 90 95,
ex 85438997, ex 85282114, ex85282116 in
ex 8528 21 90.

Preiskava ne zajema naslednjih izdelkov:

(a) lece;

(b) video snemalne naprave;

(c) glave kamer s snemalno enoto v istem, nelocljivem
ohigju;
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(d) profesionalni sistemi kamer, ki se ne uporabljajo za
namene predvajanja;

(e) sistemi profesionalnih kamer iz Priloge.

2.2 Podobni izdelek

Kot je doloceno v prejsnjih preiskavah, navedenih v
uvodnih izjavah (1) in (2), je sedanja preiskava potrdila,
da se za zadevni izdelek, ki so ga izdelali japonski proiz-
vajalci izvozniki in ki je bil prodan na japonski trg in v
Skupnost, ter izdelek, ki ga je izdelal in prodal proizva-
jalec Skupnosti vloznik na trgu Skupnosti, uporablja ista
osnovna tehnologija, oba pa izpolnjujeta veljavne
svetovne proizvodne standarde. Ti izdelki imajo tudi
enake funkcije, uporabljajo se v iste namene, imajo posle-
di¢no tudi podobne fizi¢ne in tehni¢ne lastnosti in so
med seboj zamenljivi ter konkurenéni. Zato se ti izdelki
v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe Stejejo za podobne
izdelke.

3. VERJETNOST NADALJEVANJA ALI
PONOVITVE DAMPINGA

3.1 Uvodne opombe

Kakor v prej$nji preiskavi v zvezi s pregledom je bila tudi
v sedanji preiskavi raven sodelovanja japonskih proizva-
jalcev izvoznikov izredno nizka. Sodeloval je le en od
petih proizvajalcev. Nihée od preostalih Stirih Komisiji
znanih proizvajalcev ni izpolnil vprasalnika, Ceprav so
glede na razpoloZljiva dejstva in zlasti glede na bazo
podatkov, ki jo hrani Komisija v skladu s ¢lenom 14(6)
osnovne uredbe (,baza podatkov 14(6)), v OP po vsej
verjetnosti najmanj trije od njih izvazali STK v Skupnost.

Sodeloval je le en proizvajalec izvoznik, ki pa ni izvazal
zadevnega izdelka v Skupnost. Glede na nizko raven
sodelovanja neposredno od proizvajalcev izvoznikov ni
bilo mogoce pridobiti zanesljivih informacij o uvozu
zadevnega izdelka v Skupnost v OP. V skladu s prej$njimi
ugotovitvami se je zdelo tudi, da statisti¢ni podatki Euro-
stata niso bili zanesljivi, ker oznake KN, pod katere je
uvriCen zadevni izdelek, zajemajo tudi uvoz drugih
izdelkov brez moznosti razlikovanja. Zato se za ugoto-
vitev, ali so bili STK uvoZeni z Japonske in v kaks$nih
koli¢inah ter vrednostih, ni dalo uporabiti podatkov
Eurostata. V teh okolis¢inah in v skladu s ¢lenom 18
osnovne uredbe se je Komisija odlocila, da uporabi

(19)

1)

razpolozljiva dejstva, tj. informacije iz baze podatkov
14(6) in zahtevka za zacetek pregleda. Na podlagi tega
je bila koli¢ina in vrednost STK s poreklom z Japonske,
uvozenih v obravnavanem obdobju v Skupnost, najbolje
ocenjena.

3.2 Damping uvoza med obdobjem preiskave

Glede na nezadovoljivo sodelovanje oziroma nesodelo-
vanje japonskih proizvajalcev izvoznikov in dejstvo, da
edini sodelujoci japonski proizvajalec izvoznik v OP ni
izvazal v Skupnost, je Komisija v skladu s ¢lenom 18
osnovne uredbe poiskala informacije v zvezi z nadaljeva-
njem dampinga iz drugih virov, zlasti informacij, ki jih je
predlozil vloznik in ki jih je pridobila iz baze podatkov
14(6).

Iz baze podatkov 14(6) je razvidno, da se je v OP
zadevni izdelek uvazal v znatnih koli¢inah, zlasti
priblizno 10 glav televizijskih kamer (,GTK“), ki so
bistven in najdragocenejsi del sistema. Treba je opozoriti,
da glede na nizko raven sodelovanja in dejstva, da edini
sodelujoci proizvajalec izvoznik v OP ni izvazal v Skup-
nost, ni bilo mogoce narediti uradnega izra¢una
dampinga za zadevni izdelek.

Glede na zgoraj navedeno in v skladu s ¢lenom 18
osnovne uredbe je morala Komisija uporabiti razpoloz-
liiva dejstva, tj. dokaze iz vloZnikovega zahtevka, iz
katerih je razvidno, da je stopnja dampinga dveh
modelov zadevnega izdelka po placilu dajatev znatna,
za en model znasa namre¢ ve¢ kot 10 %.

Iz razpolozljivih dokazov je mogoce sklepati, da obstaja
verjetnost nadaljevanja dampinga s strani japonskih
proizvajalcev izvoznikov.

3.3 Razvoj uvoza v primeru razveljavitve ukrepov
3.3.1 Uvodne opombe

Svetovni proizvajalci STK imajo sedeZe svojih druzb
samo na Japonskem in v EU. Zato je svetovna prodaja
porazdeljena mednje. Obstajata vsaj dva znana proizva-
jalca Skupnosti, od katerih je eden povezan z japonskimi
proizvajalci izvozniki, ki proizvajajo za trg Skupnosti.
Obstaja tudi pet znanih japonskih proizvajalcev izvo-
znikov, ki proizvajajo in prodajajo na svetovnih trgih.
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(24)  Spomniti je treba, da ukrepi veljajo od leta 1994. Poleg (30)  Ker je raven veljavnih ukrepov visoka (od 52,7 % do
tega je Komisija leta 1999 sprejela sklep, da so proizva- 200,3 %), bi imeli japonski proizvajalci izvozniki veliko
jalci izvozniki absorbirali ukrepe in se je zato odlocila manevrskega prostora za dolocanje novih cen, ¢e bi bili
znatno zvisati protidampinske dajatve za zadevne proiz- ukrepi odpravljeni in ¢e bi se odlocili za zviSanje svojih
vajalce izvoznike (do 200,3 %). Leta 2000 pa je pregled izvoznih cen. Kot je opisano zgoraj, bi vsako zvisanje cen
zaradi izteka veljavnih ukrepov pokazal, da bi bilo treba pod ravnjo veljavnih ukrepov v vsakem primeru nelo-
ukrepe podaljsati za dodatno obdobje petih let, saj jalno nizalo cene Skupnosti.
obstaja verjetnost nadaljevanja in ponovitve dampinga
in skode.
3.3.3 Razmerje med cenami izvoza z Japonske v tretje drZave
in cenami v drZavi izvoznici
3.3.2 Razmerje med cenami v Skupnosti in cenami v drZavi
izvoznici (31) Glede na nizko raven sodelovanja proizvajalcev izvo-
znikov je bila izvedena analiza v zvezi s cenami japon-
(25)  Glede na nizko raven sodelovanja proizvajalcev izvo- skega izvoza v tretje drzave, tj. edinega sodelujocega
znikov so bili edini razpolozljivi viri informacij o cenah proizvajalca izvoznika, v primerjavi s cenami, po katerih
zadevnega izdelka na Japonskem podatki o prodaji so se izdelki prodajali na Japonskem. Pri tem se je
edinega sodelujocega proizvajalca izvoznika (Ikegami) in upostevala velika ve¢ina prodaje v tretje drzave.
informacije, pridobljene od vloznika ter iz zahtevka za to
preiskavo.
(32)  Za ustrezno primerjavo med takimi cenami so bile izve-
dene prilagoditve za raven trgovine, prevoz, zavarovanje
(26) Kot je navedeno v uvodni izjavi (20), so GTK bistven in in stroske kredita, Ce je bilo upraviceno. V primetjavo so
najdragocenejsi del sistema televizijskih kamer v smislu bili vkljuceni vsi sestavni deli sistemov, ne le glave kamer,
vrednosti, zato se je zdelo primerno na podlagi tega saj so bile na voljo podrobne informacije.
oceniti razmerje med cenami na Japonskem in cenami
v Skupnosti.
(33) Primerjava je pokazala, da je druzba v tretje drzave
prodajala po znatno niZjih cenah od cen na domacem
(27)  Glede na informacije iz zahtevka in tiste, pridobljene med trgu.
preveritvenimi obiski, se zdi, da so cene, ki so jih zara-
Cunavali proizvajalci Skupnosti v Skupnosti, visje od cen,
ki prevladujejo na japonskem domacem trgu.

(34)  Glede na razpoloZljive informacije je mogoce sklepati, da
druzba svoje izdelke po vsej verjetnosti prodaja po
dampinskih cenah (priblizno 20 %). To potrjujejo prima

(28) Vendar pa je bilo zgoraj dokazano, da so kljub temu facie dokazi iz zahtevka, namre¢, da izvazajo proizvajalci
dejstvu japonske druzbe 7Ze danes pr‘ipravljene v Skupnost izvozniki v tretje drzave po znatnih dampin§kih cenah.
izvazati po cenah brez protidampinskih dajatev, ki so
znatno niZje od cen, ki prevladujejo v Skupnosti in na
njihovem domadem trgu. Enako velja za njihov izvoz v
tretje drzave.

(35)  Ni mogoce dokazati, da drugi japonski proizvajalci izvo-
zniki ne sledijo isti politiki dolocanja cen in v tretje
drzave ne izvazajo po podobnih dampinskih cenah.

(29)  Zato je mogoce pricakovati, da bi se v primeru odprave
ukrepov v Skupnost po vsej verjetnosti uvazalo po
znatno dampinskih cenah, kar bi nelojalno nizalo cene
Skupnosti, saj ni razloga za domnevo, da bodo v tem
primeru japonski proizvajalci izvozniki spremenili poli- (36) Na podlagi tega se sklene, da so japonski proizvajalci

tiko dolocanja cen. Visoke cene na trgu Skupnosti pome-
nijo tudi spodbudo za japonske proizvajalce izvoznike,
da del domace prodaje preusmerijo na trg EU.

izvozniki v tretje drzave izvazali po cenah, ki so bile v
OP znatno niZje od cen na njihovem domacem trgu, ni
pa tudi dokazov, da se bo to spremenilo.
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(38)

(40)

3.3.4 Razmerje med cenami izvoza z Japonske v tretje drZave
in ravnjo cene v Skupnosti

Glede na razpolozljiva dejstva, tj. zahtevek in informacije
edinega sodelujotega proizvajalca izvoznika, so cene, po
katerih proizvajalci izvozniki prodajajo zadevni izdelek v
tretje drzave, veliko niZje od cen, ki prevladujejo v Skup-
nosti. Razlika je lahko tudi 220-odstotna, odvisno od
trga. Ce bi bili ukrepi odpravljeni, bi dobili japonski
proizvajalci izvozniki veliko spodbudo, da del svojega
izvoza v tretje drZave preusmerijo na trg Skupnosti.

Treba je tudi opozoriti, da veljajo protidampinski ukrepi
za zadevni izdelek samo v Skupnosti. Ni¢ ne kaze na to,
da bi bila v primeru odprave ukrepov politika dolocanja
cen proizvajalcev drugacna od tiste, ki velja za izvoz v
tretje drzave.

3.3.5 Neizkoriscene zmogljivosti in zaloge

Vloznik je trdil, da je zaradi narave izdelka zmogljivost
prozna in da bi lahko japonski proizvajalci izvozniki
svojo zmogljivost razsirili v zelo kratkem casu. To je
bilo potrjeno s preverjanjem na kraju samem edinega
sodelujoCega proizvajalca izvoznika na Japonskem.

Za proizvodni proces je dejansko potrebna delovna sila,
vendar pa ga ne omejujejo posebni proizvodni procesi ali
stroji. Ker pa je za to proizvodno linijo potrebno ro¢no
delo, zadostuje za poveanje zmogljivosti ve¢ izmen in
vedje Stevilo zaposlenih. Najvedja omejitev povecanja
zmogljivosti je dejansko ¢as, potreben za usposabljanje
novih delavcev za sestavljanje in izdelavo STK. Edina
mozna omejitev poveCanja proizvodnje je mehanska,
namre¢ stroj za izdelavo opti¢nega bloka, saj so zanj
potrebne velike naloZbe. Vendar ni mogoce dokazati,
da bi glede na trenutne stopnje proizvodnje, to lahko
preprecilo morebitno povecanje proizvodne zmogljivosti.
Ker druzba ni izkoristila vseh izmen, se sklene, da bi se
lahko proizvodna zmogljivost hitro in znatno povecala.
PredloZen tudi ni bil noben dokaz, da bi bili stroski,
povezani s takim povelanjem zmogljivosti, glede na
vrednost proizvedenih izdelkov, visoki.

To povecanje je lahko znatno glede na poceni ,vstop-
nico®, ki jo morajo japonski proizvajalci izvozniki placati

(42)

(44)

(46)

za prodajo vecjih koli¢in v Skupnost (obstojeci distribu-
cijski kanali in nizka raven nalozb za povecanje zmog-
ljivosti).

Glede na zgoraj navedeno in na dejstvo, da ni dokazov o
tem, da te razmere ne veljajo za vse druge proizvajalce
izvoznike, se lahko sklene, da obstaja verjetnost za
znatno poveanje proizvodne zmogljivosti v kratkem
Casu, Ce bi japonski proizvajalci to Zeleli.

Glede na zgoraj navedeno se lahko sklene, da se bo v
primeru odprave ukrepov uvoz v ES verjetno povecal.
Navedena dejstva je treba obravnavati ob upoStevanju
privlacnih cen, ki jih je treba placati v Skupnosti v prime-
favi s tretjimi drzavami, Ze obstoje¢ih distribucijskih
kanalov in dejstva, da bi se lahko zmogljivost povecala
s sorazmerno nizkimi stroski (usposabljanje novih specia-
liziranih delavcev).

3.4 Sklepna ugotovitev

Glede na zgoraj opisane posebnosti trga, namre¢, da so
cene v Skupnosti visje kot v tretjih drZavah in na japon-
skem domacem trgu, obstaja velika spodbuda za
preusmeritev dela prodaje na trg Skupnosti po verjetno
nizkih cenah z namenom ponovne pridobitve izgubljenih
trznih delezev. Ker se lahko proizvodna zmogljivost hitro
$iri, je zelo verjetno, da se bo uvoz zadevnih izdelkov
znatno povecal. Ker ni dokazov o tem, da bi japonski
proizvajalci izvozniki v primeru odprave ukrepov spre-
menili svojo politiko dolo¢anja cen in jih zvisali, je zelo
verjetno tudi, da bi se ta povedan uvoz izvajal po
dampinskih cenah.

Na podlagi zgoraj navedenega se sklene, da obstaja verjet-
nost, da bodo japonski proizvajalci izvozniki v primeru
odprave ukrepov zadevni izdelek ponovno izvazali po
dampinskih cenah, zato je treba veljavne ukrepe ohraniti.

4. OPREDELITEV INDUSTRIJE SKUPNOSTI

Druzbo Philips Digital Video Systems (,Philips DVS) je
prevzela druzba Thomson Multimedia, lastnica druzbe
Thomson Broadcast Systems (,TBS®), tudi proizvajalca
STK Skupnosti, tako je zdruZzen pravni subjekt Philips
DVS/TBS postal Grass Valley Nederland B.V., vloZnik.
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(47)  En proizvajalec izvoznik je trdil, da je Ze pet let prakti¢no (52) Kot je navedeno zgoraj, ni bilo mogoce pridobiti
vse sisteme televizijskih kamer, ki jih je prodajala njegova podatkov enega japonskega proizvajalca izvoznika, ki
povezana druzba v Skupnosti, izdelovala navedena naj bi imel proizvodne obrate na trgu Skupnosti. Kot
druzba v Skupnosti. Trdil je Se, da ti proizvodni obrati je omenjeno zgoraj, navedene japonske stranke, ki so
niso dobavljali samo na trg ES, ampak po vsem svetu, zadevni izdelek dejansko izvazale v Skupnost, niso sode-
zato ni verjetno, da bi nanj vplivala kakr$na koli odlo- lovale. Zato je morala Komisija v skladu s ¢lenom 18
Citev o obstojecih protidampinskih dajatvah. osnovne uredbe uporabiti razpolozljiva dejstva, zlasti
glede potrosnje.

(48) Ker ta proizvajalec izvoznik ni predlozil nobenih infor- ) o ) B
macij in ni izpolnil vprasalnika za proizvajalce Skupnosti, (>3) lee.de na to, da je podatke o .proda]? n .PrOIZVO_dTlJI pred-
ni bilo mogoce podrobno prouciti narave njegovih dejav- loz1la‘le ena oziroma dve zainteresirani stranb in da so
nosti, tudi tistih ne v Skupnosti. take .11.1formac1je 0 Roslgvan)u obcutljive, ni primerno

razkriti absolutnih Stevilk. Zato so nadome$cene z
znakom ,—*, navedeni pa so tudi indeksi.

(49)  Drug gospodarski subjekt, ki proizvaja STK v Skupnosti
in je povezan z japonskim proizvajalcem izvoznikom, je 5.1.1 Potrosnja na trgu Skupnosti
v tej preiskavi sodeloval in nasprotoval trenutnim
ukrepom. Ta gospodarski subjekt je trdil, da so se STK (54) Ocitna potro$nja Skupnosti GTK je bila ocenjena na
z Japonske uvazali le obcasno in samo kot dopolnitev podlagi obsega prodaje v Skupnosti glede na podatke
njihovega poslovanja v ES. Preveritev na kraju samem je industrije Skupnosti, obseg prodaje druzbe Tkegami Elec-
pokazala, da je bil v navedenih obratih v Skupnosti le en tronics (Europe) GmbH, statisti¢ne podatke o uvozu GTK
poseben model sestavljen iz delov s poreklom z Japonske z Japonske, pridobljene na podlagi baze podatkov 14(6),
in Skupnosti, ceprav se CCD bloki, najpomembnejsi deli ter glede na informacije o nakupih, ki jih je predloZil en
glav kamere, v Casu preveritve niso proizvajali. Preiskava uporabnik STK. Zaradi nesodelovanja enega japonskega
je pokazala Se, da razen obstoja ukrepov, ki veljajo za proizvajalca izvoznika, ki domnevno tudi proizvaja STK
STK, ni drugih razlogov za proizvodnjo takega modela v v Skupnosti, je verjetno, da je potrosnja Skupnosti neko-
Skupnosti. liko podcenjena, ¢eprav se splosni trendi in sprejeti sklepi

ne bodo bistveno spremenili.

(50)  Sedanja preiskava je potrdila, da je vloznik predstavljal '
ve¢ kot 60 % proizvodnje sistemov televizijskih kamer Preglednica 1
Skupnosti. Zato v smislu ¢lenov 4(1) in 5(4) osnovne . .
uredbe predstavlja industrijo Skupnosti in bo v nadalj- Potro$nja Skupnosti STK
njem besedilu imenovan ,industrija Skupnosti“.

2002 | 2003 | 2004 op
Enote — — — —
Indeks 100 104 123 103
Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik in baza podatkov 14(6).
5. STANJE NA TRGU SKUPNOSTI
5.1 Uvodne opombe (55)  Potrosnja Skupnosti se je med letom 2002 in OP pove-
¢ala za 3 %. Znatno se je povecala leta 2004, ko je uvoz
(51)  Zaradi razlogov iz uvodnih izjav (19) in (20) je analiza dosegel svojo najvisjo raven. V OP se je potrosnja Skup-

stanja na trgu Skupnosti temeljila na zbranih podatkih o
glavah televizijskih kamer (,GTK").

nosti v primerjavi z letom 2004 zmanjSala za priblizno
15 %.
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(56)

(58)

5.1.2 Trenutni uvoz iz zadevne drZave

(i) Obseg uvoza in trzni delez zadevnega
uvoza v OPS

V obravnavanem obdobju je obseg uvoza GTK z
Japonske ostal na sorazmerno nizki ravni. Vendar pa se
je med letoma 2002 in 2004 povecal za skoraj desetkrat
in dosegel priblizno 30 enot. V OP se je uvoz v prime-
fjavi z letom 2004 zmanjSal, vendar je bil Se vedno
znatno nad ravnjo iz leta 2002. Skupno gledano se je
uvoz v obravnavanem obdobju skoraj potrojil. Industrija
Skupnosti je trdila, da je bil obseg uvoza podcenjen, ker
je bila glede na trzne informacije dobava japonskih proiz-
vajalcev v ES znatno vedja od koli¢in, ki bi jih navedene
druzbe v Skupnosti domnevno lahko proizvedle. Trdila je
tudi, da naj bi do izogibanja ukrepom prihajalo z
uvozom delov kamer. Vendar pa predloZene informacije
niso bile v skladu z ugotovitvami preiskave, tj. preverit-
venih obiskov, in informacijami, ki so jih predlozili neod-
visni uporabniki. Sedanji pregled tudi ne zajema
prouditve, ali prihaja do izogibanja veljavnim ukrepom,
Ceprav se priznava, da lahko izogibanje vpliva na stanje
industrije Skupnosti.

Trzni delez uvoza se je do leta 2004, ko je dosegel
najvi§jo raven, stalno poveceval. Kljub znatnemu zmanj-
$anju v OP, ko je zna$al manj kot polovico iz leta 2004,
je uvoz v obravnavanem obdobju povecal svoj trini
delez.

Preglednica 2

Uvoz GTK z Japonske in trini delez

2002 2003 2004 opP

Obseg uvoza — — — —

Indeks 100 167 | 1000 300
Trzni delez — — — —
Indeks 100 161 816 291

Vir: preverjeni odgovori na vpraalnik in baza podatkov 14(6).

(i) Razvoj cen in dolocanje cen uvoza
zadevnega izdelka

Zaradi nesodelovanja ni bilo zanesljivih informacij o
ravneh cen uvoza GTK. Japonski proizvajalci izvozniki
prodajajo  zadevni izdelek izkljuéno  povezanim
uvoznikom v Skupnosti. Zato so ravni cene, pridobljene

(59)

(61)

(62)

iz baze podatkov 14(6), cene med povezanimi strankami,
in se jih ne more dosledno $teti za zanesljive. Vzrok za
to je zlasti dejstvo, da se lahko zaradi veljavnih ukrepov
druzbe odlocijo dobi¢ek  pripisati  gospodarskim
subjektom v Skupnosti.

Torej ni bilo mogoce sprejeti sklepa o razvoju cen in
dolo¢anju cen uvoza zadevnega izdelka.

5.1.3 Gospodarsko stanje industrije Skupnosti

Zaradi jasnosti je treba opozoriti, da se informacije, ki jih
je industrija Skupnosti navedla v vpraSalniku, nanasajo
bolj na STK kot na GTK. To ne povzroca teZav, saj
vsebuje vsak STK obicajno tudi GTK. Za proucitev
trendov in zaradi pomanjkanja podrobnejsih informacij
o dejavnostih japonskih proizvajalcev izvoznikov v Skup-
nosti se je gospodarsko stanje industrije Skupnosti
proucilo na podlagi podatkov, ki se nanasajo na STK.

(i) Proizvodnja, proizvodna zmogljivost
in izkori§¢enost zmogljivosti

Celotna proizvodnja STK industrije Skupnosti se je v
obravnavanem obdobju nekoliko povecala. Proizvodnja
se je leta 2003 zmanjSala za 8 %, leta 2004 pa se je
znatno povecala, in sicer za priblizno 35 %. V OP se je
v primerjavi z letom 2004 zmanjsala za priblizno 16 %,
vendar na raven, ki v primerjavi z letom 2002 $e vedno
pomeni povecanje v visini 5 %.

Preglednica 4

Obseg proizvodnje

2002 2003 2004 op

Proizvodnja — — — —
Indeks 100 92 124 105

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

Proizvodna zmogljivost industrije Skupnosti je do leta
2004 ostala stabilna. Vendar pa se je v OP, po reorgani-
zaciji druzbe, zmanjSala za 14 %, kar je druzbi omogo-
¢ilo, da svojo proizvodno zmogljivost prilagodi trenut-
nemu povprasevanju. Kot je opisano v nadaljevanju, tako
zmanjSanje  zmogljivosti  spremljajo  nespremenjene
stopnje izkori$Cenosti zmogljivosti med letom 2004 in
OP.
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(63) S povecanjem proizvodnje in prilagoditvijo proizvodne obdobju, kar je bilo v prid uvozu z Japonske in drugim

(64)

zmogljivosti se je izkori§¢enost zmogljivosti v obrav-
naviiem obdobju povecala. Stopnja izkori§¢enosti zmog-
liivosti se je na splo$no razvijala podobno kot proiz-
vodnja, tj. med leti 2002 in 2004 se je povecala, leta
2003 pa dosegla svojo najnizjo raven. V OP je izkorisce-
nost zmogljivosti v primerjavi z letom 2004 ostala
stabilna, vendar pa je bila $e vedno za priblizno 20 %
nad stopnjo iz leta 2002.

Preglednica 5

Proizvodna zmogljivost in izkoris¢enost zmogljivosti

2002 2003 2004 opP

Proizvodna zmogljivost — — — —

Indeks 100 100 100 86
IzkorisCenost  zmoglji- — — — —
vosti

Indeks 100 92 124 122

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(i) Zaloge

Zaloge so se leta 2003 znatno zmanjSale (- 17 %),
vendar so se naslednje leto povecale, kljub temu pa so
ostale za 11 % nizje od ravni iz leta 2002. Neobicajno
povecanje zalog v OP lahko pojasni dejstvo, da se je OP
zaklju¢ilo pred koncem finan¢nega leta, ko je bilo treba
izpolniti Se Stevilna narocila.

Preglednica 6

Obseg prodaje

2002 2003 2004 opP

Zaloge — — —
Indeks 100 83 89 172

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(ili) Obseg prodaje, cene in trzni delez

Prodaja industrije Skupnosti na trgu Skupnosti se je med
letoma 2002 in 2004 povecala za 10 %, ne da bi sledila
povecanju potro$nje Skupnosti, ki se je v istem obdobju
znatno povecala, in sicer za 23 %. To je povzrocilo
splosno zmanjsanje trznega deleza industrije Skupnosti
za ve¢ kakor 20 odstotnih to¢k v obravnavanem

(66)

(69)

gospodarskim subjektom v Skupnosti. V OP se je prodaja
v primerjavi z ravnmi iz leta 2004 znatno zmanjala, kar
je privedlo do nadaljnjega zmanjSevanja trznega deleza
industrije Skupnosti.

Vendar je treba opozoriti, da so lahko Stevilke in trendi,
ugotovljeni v zvezi s trznim delezem industrije Skup-
nosti, temeljile le na razpolozljivih dejstvih, zlasti ker
edini drug proizvajalec v Skupnosti ni predlozil podatkov
0 svoji prodaji in proizvodnji.

V obravnavanem obdobju so se povpre¢ne prodajne cene
znizale za 3 %, Ceprav so se med letoma 2002 in 2003
zviSale za 7 %. Vendar pa je razlog za sorazmerno
majhno zniZanje cen v obravnavanem obdobju spre-
memba prodajnega programa, saj je industrija Skupnosti
uvedla nove izdelke s kakovostnej$o (in drazjo) konfigu-
racijo.

Preglednica 7

Obseg prodaje, cene in trini delez

2002 2003 2004 opP

Obseg prodaje (v enotah) — — — —

Indeks 100 103 110 79
Povprecne cene — — — —
(EUR/enoto)

Indeks 100 107 98 97

Trzni delez — — — —
Indeks 100 99 89 76

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(ivy Zaposlenost, produktivnost in place

V obravnavanem obdobju se je zaposlenost zmanjsala (za
ve¢ kakor 24 %), kar je v povezavi s poveCanjem proiz-
vodnje povzrodilo tudi znatno povecanje produktivnosti
(37 %). Opozoriti je treba, da je k zmanjSanju zaposle-
nosti pripomoglo tudi povecanje Stevila delavcev s
pogodbami za dolocen cas/prilagodljivimi pogodbami, s
¢imer so se zniZali stalni stroski druzbe.

V  obravnavanem obdobju je industriji Skupnosti
dejansko uspelo znatno znizati svoje stroske dela (-
14 %). Posledi¢no je lahko industrija Skupnosti znizala
delez stroskov dela glede na celotne stroske proizvodnje
za kar nekaj odstotnih tock. To pri¢a o prizadevanjih
industrije Skupnosti, da prilagodijo svoje proizvodne
strukture in zniZajo stalne stroske.
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Preglednica 8 Preglednica 9
Zaposlenost, produktivnost in place Dobickonosnost
2002 2003 2004 (0)3 2002 2003 2004 OpP
Zaposlenost — — — — Dobickonosnost (%) — — — —
Indeks 100 102 87 76 Indeks 100 176 251 - 321
Produktivnost (v enotah — — — — Vir: preverjeni odgovori na vpraalnik.
na zaposlenega)
Indeks 100 90 142 137
Stroski dela (000 EUR) — — — —
Indeks 100 7 103 86 (vi) Nalozbe, donosnost nalozb in

(71)

(72)

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(v) Dobicki

Treba je opozoriti, da je bila dobi¢konosnost industrije
Skupnosti v obdobju preiskave zadnjega pregleda zaradi
izteka ukrepov, ki je privedla do podaljSanja takrat
veljavnih protidampinskih ukrepov, $e vedno negativna.
To stanje se je sedaj Ze spremenilo, saj se je med letoma
2002 in 2004 dobickonosnost industrije Skupnosti
razvijala pozitivno.

Dobickonosnost industrije Skupnosti se je do leta 2004
dejansko povecala, Ceprav se obicajno pric¢akujejo vedji
dobicki (nad 10 %), da bi industrija lahko obdrzala
korak z zahtevami tehnoloskega razvoja. Torej tudi
najvi§ie stopnje dobicka iz let 2003 in 2004 niso
mogle zadostovati, da bi industrija Skupnosti lahko $e
naprej veliko vlagala v nov razvoj, kot je v tem sektorju
pricakovati.

V OP se je stanje glede dobickonosnosti znatno poslab-
$alo in ustvarjene so bile znatne izgube. Razlog za to sta
naslednja dejavnika: po eni strani je znatno zmanjSanje
prodaje v Skupnosti v OP povzrocilo zviSanje povpre¢nih
stalnih stroskov, kar je negativno vplivalo na dobi¢konos-
nost. Po drugi strani pa industrija Skupnosti ni mogla
prenesti naprej zvisanja stroskov nekaterih surovin ter
dodatnih stroskov za R&R, ki so nastali s Sirjenjem
mreZe prodajnih mest, s katerimi bi se zagotovile boljse
storitve za stranke. Opozoriti je treba, kot je opisano v
uvodni izjavi (67), da je razlog za majhno zniZanje
povpre¢nih prodajnih cen med letom 2004 in OP spre-
memba prodajnega programa, saj je industrija Skupnosti
uvedla nove izdelke s kakovostnejSo (in drazjo) konfigu-
racijo, vendar pa ni mogla zviSati cen skladno s tem.

(73)

(76)

sposobnost zbiranja kapitala

Nalozbe so ostale na visokih ravneh, ¢eprav so se leta
2003 zmanjsale za 13 %. Naslednje leto pa se je stanje
izboljsalo, saj so se nalozbe povecale za skoraj trikrat, ker
je industrija Skupnosti preusmerila in racionalizirala
proizvodnjo ter Se naprej veliko vlagala v R&R, kar je
v tem sektorju potrebno.

Donosnost naloZb, izrazena kot dobicek v odstotkih neto
knjigovodske vrednosti nalozb, je na splosno sledila
trendu dobickonosnosti, opisanem zgoraj.

Preglednica 10

Nalozbe in donosnost nalozb

2002 2003 2004 Oop

Nalozbe (000 EUR) — — — —
Indeks 100 87 237 148

Donosnost nalozb — — _ _
Indeks 100 143 182 - 116

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

Ni bilo ugotovljeno, da bi imela industrija Skupnosti v
obravnavanem obdobju teZzave z zbiranjem kapitala.

(vij Denarni tok

Denarni tok se je do leta 2004 znatno povecal (za 39 %).
Ta pozitivni trend kaZe, da je industrija zacela okrevati.
Treba je opozoriti, da je leta 2004 denarni tok predstav-
ljal le priblizno 10 % celotne prodaje v Skupnosti, ki se
ne more Steti za Cezmernega. Vendar pa so v OP na
denarni tok znatno vplivale negativne stopnje dobicko-
nosnosti.
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(77)

(79)

Preglednica 11

Denarni tok

2002 2003 2004 (0)3

Denarni tok (000 EUR) — — — —
Indeks 100 99 139 -70

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

(vii) Rast

Med letom 2002 in OP se je potrosnja Skupnosti pove-
Cala za 3 %, obseg prodaje industrije Skupnosti na trgu
Skupnosti pa se je zmanjsal za 21 %. Industrija Skupnosti
je izgubila ve¢ kot 20 odstotnih tock trznega deleza,
delez dampinskega uvoza in uvoza drugih proizvajalcev
pa se je povecal.

Za trg STK je bil v zadnjih letih znacilen prehod s STK
standardne locljivosti na STK visoke locljivosti. Pri¢ako-
vati je, da bo ta trend v prihodnosti Se intenzivnejsi.
Vendar pa se oddajanje programov visoke locljivosti Se
ni razsirilo, Stevilni izdajatelji televizijskega programa,
zlasti manj§i oziroma regionalni, zaradi sorazmerno
nizkih cen e vedno kupujejo STK standardne locljivosti.
Industrija Skupnosti dejansko ni imela koristi od rasti
trga, kar je pokazala izguba njenega trznega deleza.

Poleg tega sta proizvodnja in prodaja STK standardne
locljivosti $e vedno pomembna dejavnika vsakega proiz-
vajalca STK, nenazadnje tudi, ker so stalni stroski zaradi
visoke kapitalske intenzivnosti te industrije Ze sami po
sebi visoki. Zato je $e vedno pomembno, da ima indu-
strija Skupnosti koristi od SirSega obsega prodaje, ki jo
nudi prodaja STK standardne locljivosti, da se razsirijo
navedeni stalni stroski.

(ix) Stopnja dampinga

Pri analizi stopnje dampinga je treba upostevati dejstvo,
da veljajo ukrepi za odpravo skodljivega dampinga. Kot je
doloceno v uvodni izjavi (22), razpolozljive informacije
kazejo, da japonski proizvajalci izvozniki v Skupnost e
naprej prodajajo po dampinskih cenah. Dejansko je bilo
ugotovljeno, da je stopnja dampinga znatna in njen vpliv
na stanje industrije Skupnosti ni zanemarljiv, zlasti kar
zadeva znatni obseg, ki se lahko e poveca.

(82)

(x) Okrevanje od ucinkov preteklega

dampinga
Od podaljanja ukrepov leta 2000 v okviru prej$njega
pregleda zaradi izteka ukrepov se je stanje industrije
Skupnosti v obravnavanem obdobju nekoliko izboljsalo.
Vendar pa zgornji kazalniki kaZejo tudi, da je industrija
Skupnosti Se vedno obcutljiva in ranljiva.

5.1.4 Utinki drugih dejavnikov na stanje industrije Skupnosti
(i) Izvoz industrije Skupnosti

Preiskava je pokazala, da se je izvoz industrije Skupnosti
razvijal, kakor sledi:

Preglednica 12

Izvoz industrije Skupnosti

2002 2003 2004 opP

Obseg (enota) — — — —
Indeks 100 117 193 148

Vrednost (000 EUR) — — — _

Indeks 100 126 146 93
Povprecna cena — — — —
(EUR/enoto)

Indeks 100 107 75 63

Vir: preverjeni odgovori na vprasalnik.

Kolicine, ki jih je industrija Skupnosti izvozila, so se od
leta 2002 do 2004 znatno povecale, vendar so se v OP
zmanjSale za ve¢ kakor 20 %. Vendar pa je bila raven
prodaje v OP $e vedno za skoraj 50 % visja kot na
zaCetku obravnavanega obdobja. Ta na splosno pozitiven
razvoj je spremljalo znatno zniZanje povpre¢nih cen, ki
je posledica mocne konkurence po izredno nizkih cenah
na trgih tretjih drzav (glej uvodno izjavo (35)).

Preiskava je pokazala, da se je industrija Skupnosti res
soocala s konkurenco z izredno nizkimi cenami v tretjih
drzavah, zlasti na nastajajocih trgih, kot sta Brazilija in
Kitajska, in da je bila prisiljena znatno zniZati svoje cene
v tretje drzave, da bi lahko ohranila znatno raven proiz-
vodnje in prodaje. Seveda je to negativno vplivalo na
njeno splosno dobickonosnost.
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(86)

(87)

(88)

(89)

(i) Drugi proizvajalci v Skupnosti

Dejavnik, ki lahko pojasni, zakaj industrija Skupnosti
svojega gospodarskega stanja Se ni izboljsala, je zlasti
glede na izgubo trznega deleza in negativne ravni dobi¢-
konosnosti v OP, vzpostavitev dejavnosti nekaterih
japonskih proizvajalcev izvoznikov v Skupnosti, ki
domnevno prav tako proizvajajo STK za prodajo na
trgu Skupnosti. Drugi proizvajalci v Skupnosti so v
zadevnem obdobju dejansko pridobili znatni trzni delez
(glej uvodno izjavo (65)). Vendar pa glede na nesodelo-
vanje enega japonskega proizvajalca, ki domnevno
prodaja v Skupnost, ni mogoce izkljuciti da mozno
povecanje trznega deleza navedene druzbe ni posledica
vedje konkurence, ampak le prenosa dampinskih praks v
Skupnost, in sicer s sestavljanjem izdelka v Skupnosti,
kar slabi u¢inke ukrepov.

V zvezi s tem je treba opozoriti, da preiskava vsaj v enem
primeru ni nasla drugega razloga za taksno poslovanje v
Skupnosti, kakor je obstoj veljavnih ukrepov in njihovo
izogibanje (glej uvodno izjavo (49)).

5.1.5 Sklepna ugotovitev o stanju industrije Skupnosti

Pri obravnavi trenutnega stanja industrije Skupnosti je
treba upostevati, da ukrepi Ze veljajo.

Prodaja na trgu Skupnosti, obseg proizvodnje in raven
izkoriCenosti zmogljivosti so se do leta 2004 znatno
povecali. Do tega leta sta se izboljsali tudi dobic¢konos-
nost in produktivnost, stroski dela pa so se zmanjsali.
Tudi denarni tok, donosnost nalozb in zaloge so se do
leta 2004 razvijali pozitivno.

Kljub temu pa se je trzni delez industrije Skupnosti v
obravnavanem obdobju razvijal negativno, z izgubo ve¢
kot 20 odstotnih tock. Od leta 2000 so postali drugi
gospodarski subjekti v Skupnosti, ki domnevno prav
tako proizvajajo STK, dejavnejsi. Poleg dampinskega
uvoza z Japonske je to industriji Skupnosti preprecilo,
da bi vijje stroske, nastale z vlaganjem v R&R, proiz-
vodnjo in prodajo STK, prenesla na svoje prodajne
cene, kar je povzrodilo negativno dobickonosnost v OP.

Na izvoz industrije Skupnosti so vplivale tudi dampinske
cene na navedenih trgih, zato je bila prisiljena, da svoje
povprecne cene v tretje drzave znatno zniZa (za ve¢ kot

91)

92)

(93)

(94)

30 %), kar je negativno vplivalo na splosno dobickonos-
nost industrije. To je dober pokazatelj, kako bi se trg STK
Skupnosti lahko razvijal, ¢e bi bili ukrepi odpravljeni.

Na splosno je treba skleniti, da se je stanje industrije do
leta 2004 na splosno izboljsalo, vendar pa se nekateri
kazalniki (npr. obseg prodaje v Skupnosti, dobickonos-
nost, donosnost nalozb in denarni tok) v OP ve¢ niso
mogli razvijati pozitivno. Zato se lahko sklene, da se
stanje industrije Skupnosti v primerjavi s stanjem v
prej$nji preiskavi v zvezi s pregledom izboljsuje, da je
sposobna preZiveti in je konkuren¢na, saj je bistveno
znizala svoje stalne stroske in izboljsala svojo produktiv-
nost. Vendar pa si ni mogla popolnoma opomodi, zato je
$e vedno obcutljiva in ranljiva, kakor je mogoce sklepati
iz razvoja v OP.

6. VERJETNOST PONOVITVE SKODE

6.1 Predviden vpliv obsega in cen na stanje indu-
strije Skupnosti v primeru razveljavitve ukrepov

Treba je opozoriti na sklep iz uvodne izjave (43), da bi
prenchanje veljavnosti ukrepov verjetno povzrodilo
ob¢utno povecanje dampinskega izvoza z Japonske v
Skupnost.

Pri proucitvi moznega vpliva dodatnega poceni uvoza na
stanje industrije Skupnosti je treba opozoriti, da bi uvoz
znatnih koli¢in po dampingkih cenah takoj povzro¢il hud
padec cen na trgu, saj bi industrija Skupnosti najprej
poskusala obdrzati svoj trzni deleZ in raven proizvodnje,
kot je mogoce opaziti med zadevnim obdobjem v zvezi s
prodajo v tretje drzave. Ce bi se to zgodilo, bi bila izguba
dobickonosnosti industrije Skupnosti ogromna, finan¢no
stanje pa bi se poslabsalo.

Opozoriti je treba, da je preZivetje proizvajalcev na trgu
STK odvisna tudi od njihove zmoZnosti ostati v koraku z
novim tehnoloskim razvojem, torej od ustreznih nalozb
v R&R, moderne proizvodne obrate in usposabljanje
zaposlenih. Zato je bistveno, da industrija Skupnosti
doseze doloceno ravne dobickonosnosti, ki jo je treba
dosedi tudi z ohranitvijo prodajne cene na ravni, ki
omogoca pokritje teh stroskov. Jasno je, da bi zaradi
padca cene, ki bi ga povzro¢il mozen dampinski uvoz
z Japonske, edini preostali proizvajalec Skupnosti, ki ni
povezan z japonskimi proizvajalci izvozniki, utrpel
znatno $kodo zaradi dampinskaga uvoza in po vsej
verjetnosti glede na zelo nizke cene japonskih proizva-
jalcev izvoznikov pri prodaji v tretje drzave ne bi
prezivel.
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(95)  Glede na bazo podatkov 14(6) se je obseg dampinskega 7.2 Interesi industrije Skupnosti

(96)

97)

(98)

(100)

uvoza do leta 2004 povecal za ve¢ kot trikrat, v obrav-
navanem obdobju pa za ve¢ kot 50 %. Kot je bilo opo-
zorjeno, je verjetno, da bodo brez veljavnih protidampin-
skih ukrepov na trg Skupnosti prispele Se vecje koli¢ine,
in sicer po cenah, ki bodo ob¢utno nizje od cen indu-
strije Skupnosti.

Ce bi japonski proizvajalci izvozniki v Skupnost izvazali
po cenah, podobnih cenam v tretje drzave, kot je
razumno pricakovati, bi te cene nelojalno zniZale cene
industrije Skupnosti za priblizno 30 %. Tak$no dolocanje
cen ter zmoznost japonskih proizvajalcev izvoznikov, da
na trg Skupnosti dobavijo znatne koli¢ine, bi po vsej
verjetnosti znizalo cene na trgu Skupnosti, kar bi nega-
tivno vplivalo na ekonomski ucinek industrije Skupnosti.

6.2 Sklepna ugotovitev o verjetnosti ponovitve
Skode

Glede na zgoraj navedeno se sklene, da bi razveljavitev
ukrepov po vsej verjetnosti povzrocila ponovitev znatne
skode industrije Skupnosti.

7. INTERES SKUPNOSTI
7.1 Uvod

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe je bilo prouceno,
ali bi bilo podaljSanje obstojecih protidampinskih
ukrepov v nasprotju z interesom Skupnosti kot celote.
Opredelitev interesa Skupnosti je temeljila na oceni vseh
razli¢nih vpletenih interesov, tj. interesa industrije Skup-
nosti in drugih proizvajalcev Skupnosti, uporabnikov
obravnavanega izdelka ter dobaviteljev surovin.

Treba je opozoriti, da se za sprejetje ukrepov in njihovo
poznejse podalj$anje v prej$njih preiskavah ni Stelo, da
nasprotuje interesu Skupnosti. Poleg tega je sedanja preis-
kava drugi pregled zaradi izteka ukrepov, torej analizira
stanje, ko protidampinski ukrepi veljajo Ze od leta 1994.

Na podlagi tega je bilo prouceno, ali kljub sklepu, da
obstaja verjetnost nadaljevanja dampinga infali ponovitve
dampinga in $kode, obstajajo nujni razlogi za sklep, da
ohranitev ukrepov v tem primeru ni v interesu Skupnosti.

(101)

(102)

(103)

(104)

Industrija Skupnosti je edini proizvajalec STK, ki ni
povezan z japonskimi proizvajalci izvozniki. Izkazala se
je kot uspesna industrija, ki se je sposobna prilagoditi
spremenljivim razmeram na trgu. To je potrdila tudi s
svojimi prizadevanji za racionalizacijo proizvodnje,
znizanje stro$kov in povecanje produktivnosti ter s stal-
nimi nalozbami v proizvodnjo tehnolosko naprednejsih
izdelkov.

Izboljanje gospodarskega stanja industrije Skupnosti v
obravnavanem obdobju kaZe na to, da je imela koristi
od nadaljnjega izvajanja ukrepov in da ji je uspelo
ponovno vzpostaviti ucinkovito konkurenco. Kljub
izboljsanju dobickonosnosti pa mora doseci $e stopnjo
dobicka, ki se pricakuje za to vrsto tehnoloskega izdelka.
Glede na zgoraj navedeno se lahko sklene, da se bo
stanje industrije Skupnosti, ¢e se protidampinski ukrepi
ne ohranijo, po vsej verjetnosti resno poslabsalo in bo
treba zapreti obrate, kot je navedeno v uvodni izjavi (93).
Ogrozenih bi bilo ve¢ kot sto delovnih mest, ko so
neposredno povezana z zadevnim izdelkom.

Poleg tega ima proizvodnja visokotehnoloskih izdelkov,
kot so STK, in zlasti razvoj R&R, povezan s tako proiz-
vodnjo, bistvene ,ucinke prelitja“. To velja zlasti za proiz-
vodnjo bloka CCD, saj se njegovi sestavni deli uporab-
liajo tudi za druge naprave, kot so varnostni sistemi,
medicinske, industrijske in telekomunikacijske naprave.
Obstoj industrije Skupnosti, ki proizvaja STK, vpliva
tudi na celotno televizijsko industrijo, to je od razvoja
in izdelave opreme za oddajanje do proizvodnje televizij-
skih sprejemnikov in snemalnih naprav, vendar lahko
vpliva tudi na standarde, ki veljajo za televizijski sektor
Skupnosti. Prav tako je treba razmisliti o splo§nem nega-
tivnem vplivu na televizijsko industrijo, ¢e bi ta visoko-
tehnoloska proizvodnja izginila.

Glede na zgoraj navedeno je bilo sklenjeno, da je treba
podaljsati veljavnost obstojecih ukrepov, da bi se s tem
izognili $kodljivim u¢inkom dampinskega uvoza, ki bi
lahko ogrozil obstoj industrije Skupnosti in posledi¢no
Stevilnih specialzirianih delovnih mest.
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(105)

(106)

(107)

(108)

(109)

(110)

7.3 Interesi drugih proizvajalcev Skupnosti

V zvezi z interesi proizvajalcev STK Skupnosti je treba
opozoriti, da je v tej preiskavi sodeloval le en proizva-
jalec. Ta proizvajalec, povezan z japonskim proizvajalcem
izvoznikom, je nasprotoval ohranitvi ukrepov, vendar pa
priznal, da je imel zaradi veljavnosti ukrepov konku-
renéno prednost pred drugimi japonskimi proizvajalci
izvozniki, ki pa se jim ne bi rad odpovedal.

Zaradi nesodelovanja drugega domnevnega proizvajalca
Skupnosti je treba skleniti, da podalj$anje ukrepov ne
bo negativno vplivalo na sodelujocega proizvajalca Skup-
nosti. Dejansko bi v primeru podaljSanja veljavnosti
ukrepov povecal nalozbe, kakor je to storil po podalj-
$anju ukrepov leta 2000.

7.4 Interesi uporabnikov

Komisija je poslala vprasalnike tudi petindvajsetim
uporabnikom STK. V preiskavi so sodelovali le 3tirje. Ti
uporabniki so predvsem druzbe za oddajanje televizijskih
programov, ki imajo dovoljenja in oddajajo svoje
programe z uporabo lastne opreme. Nabavljale so nepo-
sredno od proizvajalcev STK, ne glede na to, ali so bili
proizvedeni v Skupnosti ali v drZavi izvoznici, in pred-
stavljajo vecino uporabnikov STK.

En uporabnik je trdil, da v prihodnjih petih letih ne
namerava nabaviti velike koli¢ine STK in zato ne prica-
kuje, da bi podaljsanje ukrepov kakor koli vplivalo na

njegovo poslovanje.

Drugi uporabnik je trdil, da namerava svojo proizvodnjo
preusmeriti na visokotehnoloske izdelke in da bi se
zaradi odprave ukrepov povecalo Stevilo dobaviteljev na
trgu Skupnosti, kar bi privedlo do sprememb v ceni in
inovacijah proizvodnje. Trdil je $e, da sprememba virov
kamer ni realisti¢na, saj STK ni generi¢no ali osnovno

blago.

Tretji uporabnik je nasprotoval podaljSanju protidampin-
skih ukrepov, saj bi to zmanjSalo konkurenco in
ponudbo modelov. Trdil je Se, da je skoraj nemogoce v
tako kratkem casu zamenjati proizvajalca.

111)

112)

113)

(114)

(115)

Cetrti proizvajalec pa je navedel, da ne more predvideti
vpliva v primeru ohranitve ukrepov.

Treba je opozoriti, da imata sedaj v Skupnosti sedeZ
najmanj dva japonska proizvajalca in $e naprej konkuri-
rata industriji Skupnosti. Nekateri uporabniki so res $e
naprej kupovali japonske STK, ne glede na to, ali so
uvoZeni ali proizvedeni v Skupnosti. Zato ni mogoce
skleniti, da so veljavni protidampinski ukrepi popolnoma
odpravili konkurenco med razli¢nimi dobavitelji STK. Res
je, da se je uvoz STK z Japonske po uvedbi protiampin-
skih ukrepov zmanjsal, vendar je to posledica nezmoz-
nosti japonskih proizvajalcev izvoznikov, da v Skupnosti
prodajajo po nedampinskih cenah.

V zvezi z moZnostjo zamenjave dobaviteljev STK je treba
opozoriti, da cilj protidampinskih ukrepov ni vsiliti
zamenjave dobavitelja STK, ampak z odpravo nepravicne
trgovine vzpostaviti enake konkurenéne pogoje. Ce bi
industrija STK Skupnosti zaradi odprave veljavnih proti-
dampinskih ukrepov izginila, bi to nedvomno povzrocilo
zmanj$anje konkurence, uporabniki STK pa bi postali
odvisni od japonske tehnologije. Slednji vidik je Se zlasti
pomemben, saj lahko imajo proizvajalci STK pomembno
vlogo pri vzpostavitvi prihodnjih standardov razsirjanja
programa. Skupnost bi bila nedvomno v neugodnem
polozaju, ¢e ne bi imela dovolj mocnega proizvajalca
tega izdelka.

V skladu z ugotovitvami iz prej$njih preiskav je bilo
ugotovljeno, da STK niso bili pomemben stroskovni
dejavnik za uporabnike, saj predstavljajo glede na njihovo
produkcijo televizijskih programov le majhen delez
njihovih skupnih stroskov. Dejansko predstavljajo sistemi
kamer, zajeti v protidampinske ukrepe, le del celotne
opreme, potrebne za druzbe za oddajanje televizijskih
programov. Glede na skupne stroske druzbe za oddajanje
televizijskih programov in ne le glede na stroske opreme,
predstavljajo stroski STK, za katere veljajo protidam-
pinske dajatve, celo nizji delez stroskov, saj so Se drugi
pomembnejsi stroski, kakor so programska produkcija,
osebje, rezijski stroski itd., ki obc¢utno presegajo gole
stroske STK.

Na splosno je bilo s preiskavo ugotovljeno, da so ucinki
na uporabnike v primerjavi z velikostjo skupnega
prihodka druzb za oddajanje televizijskih programov
omejeni, nakup STK predstavlja namre¢ manj kot 0,2 %
celotnega prihodka druzb za oddajanje televizijskih
programov. Poleg tega je danes povpretna Zivljenjska
doba STK ocenjena na priblizno sedem let, v¢asih dose-
zejo celo deset let, kar pomeni, da STK za uporabnike $e
zdale¢ niso redni stroski.
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(116) Ker veljajo ukrepi Ze doloceno obdobje in se bodo ohra- (123) Preiskava je tudi pokazala, da obstajajo razlogi za
nili v enakem obsegu, se sklene, da njihovo podaljSanje domnevo, da je v primeru odprave ukrepov obstoj indu-
za uporabnike ne bo pomenilo poslabsanja. Se naprej pa strije Skupnosti ogroZen (glej uvodno izjavo (94)). V tem
bodo imeli dostop do STK, ki jih ne proizvaja industrija primeru bi STK proizvajali samo japonski proizvajalci (ali
Skupnosti. Vsekakor ni bilo dokazano, da bi kakrSen koli njihove povezane druzbe), kar bi pomenilo, da bi bila
vpliv na uporabnike ovrgel potrebo po odpravi ucinkov Skupnost odvisna $e od manj proizvajalcev.
skodljivega dampinga, ki izkrivlja trgovino, in ponovno
vzpostavitvi ucinkovite konkurence.
(124) Zato se sklene, da bi lahko imelo nadaljevanje ukrepov
pozitivne ucinke, saj bi se konkurenca ohranila, ucinki, ki
(117) Nazadnje je treba opozoriti, da bodo v primeru ohranitve izkrivljajo trgovino, pa odpravili.
ukrepov z vzporedno preiskavo, opisano v uvodni izjavi
(6), de facto ponovno pregledani veljavni ukrepi, njihove
stopnje pa prilagojene.
7.7 Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti
(125) Na podlagi zgoraj navedenega se sklene, da izhajajoc iz
7.5 Interes industrije na zacetku proizvodne verige interesa Skupnosti ne obstajajo nujni razlogi proti ohra-
nitvi obstojecih protidampinskih ukrepov.
(118) Od devetih dobaviteljev surovin, s katerimi je Komisija
vzpostavila stik, je le eden izpolnil vprasalnik in privolil v
sodelovanje v tej preiskavi. Ta druzba dobavlja znaten
delez STK, kar pomeni, da je njihovo poslovanje repre-
zentativno za dobavitelje surovin za ta izdelek. .
8. PROTIDAMPINSKI UKREPI
(126) Vse zainteresirane stranke so bile obves¢ene o bistvenih
dejstvih in premislekih, na podlagi katerih je bil pred-
viden predlog za ohranitev obstojecih ukrepov. Po tem
(119) Prodaja tega dobavitelja industriji Skupnosti predstavlja obvestilu jim je bilo odobreno tudi obdobje, v katerem
znaten delez skupnega prihodka druzbe za navedeni lahko predlozijo svoja stalis¢a v zvezi s tem.
izdelek. Druzba je trdila, da bi se proizvodnja surovin v
primeru podalj$anja ukrepov ohranila. Po drugi strani pa
bi bila v primeru razveljavitve ukrepov njena zmogljivost
V Zvezi z montazo ogrozena, saj cen ni mogoce zniZati.
(127) Zato je treba, kakor to doloca ¢len 11(2) osnovne

(120)

121)

(122)

Zato se sklene, da bi podaljsanje veljavnih ukrepov pozi-
tivno vplivalo na industrijo STK na zacetku proizvodne
verige.

7.6 Konkurenca in ufinki, ki izkrivljajo trgovino

En uvoznik, ki prav tako proizvaja STK v Skupnosti in je
povezan z japonskim proizvajalcem izvoznikom, je trdil,
da ne glede na podalj$anje ukrepov ne namerava zmanj-
Sati proizvodnje v Skupnosti.

Zato je treba skleniti, da se bo kljub podaljanju veljavnih
ukrepov industrija Skupnosti $e naprej soocala s konku-
renco drugih gospodarskih subjektov v Skupnosti, ki
proizvajajo in prodajajo STK. Zato bodo lahko uporab-
niki Se naprej kupovali japonske znamke STK.

uredbe, ohraniti protidampinske ukrepe, ki se uporabljajo
za uvoz STK s poreklom z Japonske —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

1.

Clen 1

Uvede se dokonéna protidampinska dajatev na uvoz

sistemov televizijskih kamer in njihovih delov, ki se uvricajo

pod oznake KN  ex 85253090  (oznaka  TARIC
85253090 10), ex 8537 10 91 (oznaka TARIC
8537 1091 91), ex 8537 10 99 (oznaka TARIC
8537 1099 91), ex 8529 90 81 (oznaka TARIC
8529 90 81 38), ex 8529 90 95 (oznaka TARIC
8529 90 95 30), ex 8543 89 97 (oznaka TARIC
8543 89 97 15), ex 8528 21 14 (oznaka TARIC
8528 21 14 10), ex 8528 21 16 (oznaka TARIC
8528 2116 10) in ex 8528 21 90 (oznaka  TARIC
)

8528 21 90 10), s poreklom z Japonske.
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2. Sisteme televizijskih kamer lahko sestavljajo kombinacije
naslednjih delov, uvoZenih bodisi skupaj ali posamicno:

(a) glava kamere s tremi ali ve¢ senzorji (CCD senzorji velikosti
12 mm ali ve¢), vsaka z ve¢ kot 400 000 piksli, ki so lahko
povezani z zadnjim adapterjem, in z razmerjem med
signalom in Sumom v vrednosti 55 dB ali ve¢ pri obicajnem
ojacanju; bodisi v enem kosu, ki vsebuje glavo kamere in
adapter v enem ohisju, ali posami¢no;

(b) iskalnik (38 mm ali ve¢ po diagonali);

(c) bazna postaja ali krmilna enota kamere (CCU), povezana s
kamero prek kabla;

(d) krmilna plo3¢a (OCP) za upravljanje posamezne kamere (tj.
za uravnavanje barve, odprtino lece ali zaslonke);

() glavna krmilna plos¢a (MCP) ali glavna nastavitvena enota
(MSU) z oznacevalcem izbrane kamere za preglednost in
nastavitev ve¢ oddaljenih kamer.

3. Dajatev ne velja za:

(a) lece (dodatna oznaka TARIC A727);

(b) video snemalne naprave (dodatna oznaka TARIC A727);

(c) glave kamer s snemalno enoto v istem, nelocljivem ohigju
(dodatna oznaka TARIC A727);

(d) profesionalne kamere, ki se ne uporabljajo za namene pred-
vajanja (dodatna oznaka TARIC A727);

(e) profesionalne kamere iz Priloge (dodatni oznaki TARIC
8786 in 8969).

4. Pri uvozu sistema televizijskih kamer z leco se pri dolo-
Citvi protidampinske dajatve uporabi vrednost franko meja
Skupnosti, ki je enaka vrednosti sistemov televizijskih kamer
brez lece. Kadar vrednost na racunu ni navedena, uvoznik
prijavi vrednost lece, ki je veljala v casu sprostitve lece v
prost promet; in v tem primeru predloZi ustrezna dokazila in
podatke.

5.  Stopnja protidampinske dajatve znasa 96,8 % neto cene
franko meja Skupnosti, pred placilom dajatve (dodatna oznaka
TARIC 8744), razen za izdelke, ki so jih izdelale naslednje
druzbe, za katere veljajo naslednje stopnje:

— lkegami Tsushinki Co. Ltd: 200,3 % (dodatna oznaka TARIC
8741),

— Sony Corporation: 108,3 % (dodatna oznaka TARIC 8742),
— Hitachi Denshi Ltd: 52,7 % (dodatna oznaka TARIC 8743).

6. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne carinske
dolocbe.

Clen 2

Ta uredba zac¢ne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 19. decembra 2006

Za Svet
Predsednik
J. KORKEAOJA
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PRILOGA

Seznam sistemov profesionalnih kamer, ki jih ni mogoce obravnavati kot sisteme televizijskih kamer (sistemi
televizijskih kamer za oddajanje) in ki so izvzeti iz ukrepov

Ime druzbe

Glava kamere

Iskalnik

Krmilna enota kamere

Krmilna enota

Glavna enota
kamere

Adapterji za
kamere

Sony

DXC-M7PK
DXC-M7P
DXC-M7PH
DXC-M7PK/1
DXC-M7P[1
DXC-M7PH]/1
DXC-327PK
DXC-327PL
DXC-327PH
DXC-327APK
DXC-327APL
DXC-327AH
DXC-537PK
DXC-537PL
DXC-537PH
DXC-537APK
DXC-537APL
DXC-537APH
EVW-537PK
EVW-327PK
DXC-637P
DXC-637PK
DXC-637PL
DXC-637PH
PVW-637PK
PVW-637PL
DXC-D30PF
DXC-D30PK
DXC-D30PL
DXC-D30PH
DSR-130PF
DSR-130PK
DSR-130PL
PVW-D30PF
PVW-D30PK
PVW-D30PL
DXC-327BPF
DXC-327BPK
DXC-327BPL
DXC-327BPH
DXC-D30WSP (1)
DXC-D35PH ()
DXC-D35PL ()
DXC-D35PK (!)
DXC-D35WSPL (1)
DSR-135PL (1)

DXF-3000CE
DXF-325CE
DXE-501CE
DXF-M3CE
DXE-M7CE
DXE-40CE
DXE-40ACE
DXE-50CE
DXF-601CE
DXF-40BCE
DXE-50BCE
DXE-701CE
DXF-WSCE ()
DXF-801CE (1)
HDVF-C30W

CCU-M3P
CCU-M5P
CCU-M7P
CUU-M5AP (1)

RM-M7G
RM-M7E (1)

CA-325P
CA-325AP
CA-325B
CA-327P
CA-537P
CA-511
CA-512P
CA-513
VCT-Ul4 ()
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere | Krmilna enota Glalgl ;:rt;ota Adﬁf;fge =

Tkegami HC-340 VF15-21/22 MA-200/230 RCU-240 — CA-340
HC-300 VF-4523 MA-200A (Y) RCU-390 (1) CA-300
HC-230 VF15-39 MA-400 (1) RCU-400 (") CA-230
HC-240 VF15-46 (1) CCU-37 RCU-240A CA-390
HC-210 VF5040 (1) CCU-10 CA-400 ()
HC-390 VE5040W (1) CA-450 (Y
LK-33
HDL-30MA
HDL-37
HC-400 (1)

HC-400W (1)
HDL-37E
HDL-10
HDL-40
HC-500 (%)
HC-500W (1)

Hitachi SK-H5 GM-5 (A) RU-C1 (B) — — CA-Z1
SK-H501 GM-5-R2 (A) RU-C1 (D) CA-Z2
DK-7700 GM-5-R2 RU-C1 CA-Z18]
DK-7700SX GM-50 RU-C1-S5 CA-Z1SP
HV-C10 GM-8A (1) RU-C10 (B) CA-Z1M
HV-C11 GM-9 (Y RU-C10 (C) CA-Z1M2
HV-C10F GM-51 (1) RC-C1 CA-Z1HB
Z-ONE (L) RC-C10 CA-C10
Z-ONE (H) RU-C10 CA-C10SP
Z-ONE RU-Z1 (B) CA-C10SJA
Z-ONE A (L) RU-Z1 (O) CA-C10M
Z-ONE A (H) RU-Z1 CA-C10B
Z-ONE A (F) RC-C11 CA-Z1A (1)
Z-ONE A RU-Z2 CA-Z31 (1)
Z-ONE B (L) RC-Z1 CA-Z32 ()
Z-ONE B (H) RC-Z11 CA-ZD1 (Y
Z-ONE B (F) RC-Z2 CA-Z35 (1)
Z-ONE B RC-Z21 EA-Z35 (1)
Z-ONE B (M) RC-Z2A ()

Z-ONE B (R) RC-Z21A (1)
FP-C10 (B) RU-Z3 (Y
FP-C10 (C) RC-Z3 (1)
FP-C10 (D) RU-Z35 (1)
FP-C10 (G) RU-3300N (1)
FP-C10 (L)

FP-C10 (R)

FP-C10 (S)

FP-C10 (V)

FP-C10 (F)

FP-C10

FP-C10 A

FP-C10 A (A)

FP-C10 A (B)

FP-C10 A (C)

FP-C10 A (D)
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere |Krmilna enota Glalx(/:;eerr;ota Ad]zfrt;?:e =
FP-C10 A (F)
FP-C10 A (G)
FP-C10 A (H)
FP-C10 A (L)
FP-C10 A (R)
FP-C10 A (S)
FP-C10 A (T)
FP-C10 A (V)
FP-C10 A (W)
Z-ONE C (M)
Z-ONE C (R)
Z-ONE C (F)
Z-ONE C
HV-C20
HV-C20M
Z-ONE-D
Z-ONE-D (A)
Z-ONE-D (B)
Z-ONE-D (C)
Z-ONE.DA (1)
V-21 (Y
V-21W (1)
V-35 (1)
DK-H31 (})
V-35W (1)

Matsushita | WV-F700 WV-VF65BE WV-RC700/B — — WV-AD700SE
WV-F700A WV-VF40E WV-RC700/G WV-AD700ASE
WV-F700SHE WV-VF39E WV-RC700A/B WV-AD700ME
WV-F700ASHE WV-VF65BE (*) | WV-RC700A/G WV-AD250E
WV-E700BHE WV-VF40E (¥) WV-RC36/B WV-ADS500E (¥)
WV-F700ABHE WV-VF42E WV-RC36/G AW-AD500AE
WV-F700MHE WV-VF65B WV-RC37/B AW-AD700BSE
WV-F350 AW-VF80 WV-RC37/G
WV-F350HE WV-CB700E
WV-F350E WV-CB700AE
WV-EF350AE WV-CB700E (*)

WV-F350DE WV-CB700AE (¥)
WV-F350ADE WV-RC700/B (*)
WV-F500HE (¥) WV-RC700/G (%
WV-F-565HE WV-RC700A/B (*)
AW-F575HE WV-RC700A/G (*)
AW-E600 WV-RC550/G
AW-E800 WV-RC550/B
AW-E800A WV-RC700A
AW-E650 WV-CB700A
AW-E655 WV-RC550
AW-E750 WV-CB550
AW-E860L AW-RP501
AK-HC910L AW-RP505
AK-HC1500G AK-HRP900

AK-HRP150
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Ime druzbe Glava kamere Iskalnik Krmilna enota kamere | Krmilna enota Glalgl ;:rt;ota Adﬁf;fge =
JvC KY-35E VF-P315E RM-P350EG — — KA-35E
KY-27ECH VE-P550E RM-P200EG KA-B35U
KY-19ECH VE-P10E RM-P300EG KA-M35U
KY-17FITECH VP-P115E RM-LP8OE KA-P35U
KY-17BECH VEF-P400E RM-LP821E KA-27E
KY-F30FITE VP-P550BE RM-LP35U KA-20E
KY-F30BE VE-P116E RM-LP37U KA-P27U
KY-F560E VF-P116WE () | RM-P270EG KA-P20U
KY-27CECH VE-P550WE (') | RM-P210E KA-B27E
KH-100U KA-B20E
KY-D29ECH KA-M20E
KY-D29WECH (') KA-M27E
Olympus MAJ-387N OTV-SX 2
MAJ-3871 OTV-S5
OTV-S6
Kamera OTV-SX

(*) Imenovana tudi glavna nastavitvena enota (MSU) ali glavna krmilna plosca (MCP).
(") Modeli, ki so bili izvzeti pod pogojem, da se ustrezni sistem triax ali adapter triax ne prodajata na trgu ES.
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UREDBA SVETA (ES) $t. 1911/2006
z dne 19. decembra 2006

o uvedbi dokoncne protidampinske dajatve na uvoz raztopin secnine in amonijevega nitrata s
poreklom iz AlZirije, Belorusije, Rusije in Ukrajine po pregledu zaradi izteka ukrepa v skladu s
¢lenom 11(2) Uredbe (ES) $t. 384/96

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 384/96 z dne 22.
decembra 1995 o zaiiti proti dampinskemu uvozu iz drzav,
ki niso ¢lanice Evropske skupnosti (!) (,osnovna uredba®), in
zlasti ¢lena 11(2) Uredbe,

ob upostevanju predloga, ki ga je Komisija predlozila po posve-
tovanju s svetovalnim odborom,

ob upostevanju naslednjega:

A. POSTOPEK
1. Veljavni ukrepi

(1)  Svet je 23. septembra 2000 z Uredbo (ES) st
1995/2000 (%) uvedel dokonéne protidampinske ukrepe
za uvoz raztopin secnine in amonijevega nitrata (,SAN")
s poreklom iz AlZirije, Belorusije, Rusije, Ukrajine in
Litve. Ukrepi, uvedeni za uvoz SAN iz Litve, so prenehali
veljati po $iritvi Evropske unije 1. maja 2004. Preiskava,
ki je privedla do teh ukrepov, bo opredeljena kot
,prvotna preiskava“.

(2)  Ukrepi, ki se uporabljgjo za ta uvoz, so vkljucevali
posebne dajatve, razen v primeru uvoza od enega alZir-
skega proizvajalca izvoznika, katerega zaveza je bila spre-
jeta.

2. Zahtevek za pregled

(3)  Po objavi obvestila o bliznjem izteku dne 17. decembra
2004 (%), je bil 20. junija 2005 v skladu s ¢lenom 11(2)
osnovne uredbe vlozen zahtevek za pregled. Ta zahtevek
je vlozilo Evropsko zdruzenje proizvajalcev umetnih

() UL L 56, 6.3.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 2117/2005 (UL L 340, 23.12.2005, str. 17).

(» UL L 238, 22.9.2000, str. 15. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 1675/2003 (UL L 238, 25.9.2003, str. 4).

() UL C 312, 17.12.2004, str. 5.

gnojil (,vloznik“) v imenu proizvajalcev, ki predstavljajo
glavni delez, v tem primeru ve¢ kot 50 % celotne proiz-
vodnje SAN v Skupnosti.

(4)  Vloznik je trdil in predlozil zadostne prima facie dokaze o
tem, da obstaja verjetnost nadaljevanja ali ponovitve
dampinga glede uvoza SAN s poreklom iz AlZirije, Belo-
rusije, Rusije in Ukrajine (,zadevne drZave®) ter verjetnost
nadaljevanja ali ponovnega pojava $kode za industrijo
Skupnosti.

(5)  Komisija je po posvetu s svetovalnim odborom ugotovila,
da obstajajo zadostni dokazi za zacetek pregleda zaradi
izteka ukrepov, in zato 22. septembra 2005 z obvestilom
o zacetku, objavljenem v Uradnem listu Evropske unije (%),
napovedala pregled zaradi izteka ukrepa v skladu s
¢lenom 11(2) osnovne uredbe.

3. Preiskava
3.1 Obdobje preiskave

(6) Preiskava v zvezi z nadaljevanjem ali ponovitvijo
dampinga je zajemala obdobje od 1. julija 2004 do 30.
junija 2005 (,obdobje preiskave v zvezi s pregledom“ ali
,OPP“). Proucevanje trendov, pomembnih za oceno
verjetnosti nadaljevanja ali ponovnega pojava skode, je
zajemalo obdobje od leta 2002 do konca obdobja preis-
kave v zvezi s pregledom (,obravnavano obdobje®).

3.2 Stranke, ki jih zadeva preiskava

(7)  Komisija je o zacetku pregleda zaradi izteka ukrepa
uradno obvestila proizvajalce izvoznike, uvoznike in
uporabnike, za katere je znano, da jih to zadeva, ter
njihova zdruZenja, predstavnike drzav izvoznic, prito-
znika in proizvajalce Skupnosti. Zainteresirane stranke
so imele moznost pisno izraziti svoje stalis¢e in zahtevati
zasliSanje v roku, ki je bil naveden v obvestilu o zacetku.

() UL C 233, 22.9.2005, str. 14.
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(8)  Vsem zainteresiranim strankam, ki so vlozile ustrezni (a) proizvajalec izvoznik v Rusiji

(11)

(12)

(14)

zahtevek in dokazale, da obstajajo razlogi, da se jih
zaslisi, je bilo odobreno zasliSanje.

Glede na veliko Stevilo proizvajalcev in uvoznikov v
Skupnosti, ki niso povezani s proizvajalcem izvoznikom
v eni od zadevnih drzav, se je Stelo za primerno, da se v
skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe proudi, ali je treba
uporabiti vzorcenje. Da bi se Komisija lahko odlo¢ila, ali
je vzorCenje potrebno, in, e je, izbrala vzorec, so se
morale zadevne stranke v skladu s ¢lenom 17(2) osnovne
uredbe javiti Komisiji v 15 dneh od zacetka preiskave in
ji posredovati podatke, ki se zahtevajo v obvestilu o
zaCetku.

Po prouditvi predloZenih informacij in ob upostevanju
velikega Stevila proizvajalcev Skupnosti, ki so bili priprav-
lieni sodelovati, je bilo odloceno, da je potrebno vzor-
Cenje v zvezi s proizvajalci Skupnosti. Ob upostevanju
dejstva, da je le eden od uvoznikov posredoval podatke,
ki se zahtevajo v obvestilu o zacetku, in bil pripravljen 3e
naprej sodelovati s sluzbami Komisije, je bilo odloceno,
da vzoréenje v zvezi z uvozniki ni potrebno.

Vpraalniki so bili poslani $tirim vzorenim proizva-
jalcem Skupnosti in vsem znanim proizvajalcem izvo-
znikom.

Izpolnjene vprasalnike so poslali stirje vzorceni proizva-
jalci  Skupnosti ter Sest proizvajalcev izvoznikov v
zadevnih drzavah in tudi njihovi povezani trgovci.

Proizvajalec iz primerljive drzave je predlozil v celoti
izpolnjen vprasalnik.

Komisija je poiskala in preverila vse informacije, ki so
bile po njenem mnenju potrebne za ugotovitev verjet-
nosti nadaljevanja ali ponovnega pojava dampinga, posle-
di¢ne skode in interesa Skupnosti. Preveritveni obiski so
bili opravljeni v prostorih naslednjih druzb:

— JSC Mineral and Chemical Company (Eurochem),
Moskva, Rusija, in njeni povezani proizvodni

druzbi:
— PJSC Azot (NAK Azot), Novomoskovsk,
Rusija, in

— PJSC Nevinnomyssky Azot (Nevinka Azot),
Nevinnomyssk, Rusija;

(b) povezani trgovec Eurochem

— Eurochem Trading GmbH, Zug, Svica — (Euro-
chem Trading);

(c) povezani trgovec ukrajinskega proizvajalca Stirol

— IBE Trading, New York, New York, ZDA;

(d) proizvajalec v primerljivi drzavi

— Terra Industries, Sioux City, lowa, ZDA;

(e) vzorceni proizvajalci Skupnosti
— Achema AB, Jonava, Litva,
— Grande Paroisse SA, Pariz, Francija,

— SKW Stickstoffwerke Piesteritz GmbH, Witten-
berg, Nemcija,

— Yara SA, Bruselj, Belgija, in povezani proizvajalec
Yara Sluiskil BV, Sluiskil, Nizozemska.

3.3 Vzorcenje

Deset proizvajalcev Skupnosti je obrazec za vzorcenje
pravilno izpolnilo v roku in se uradno strinjalo, da
bodo pri preiskavi $e naprej sodelovali. Komisija je v
zvezi z navedenimi desetimi proizvajalci Skupnosti v
skladu s ¢lenom 17 osnovne uredbe izbrala vzorec na
podlagi najvecjega reprezentativnega obsega proizvodnje
in prodaje SAN v Skupnosti, ki ga je mogoce ustrezno
preiskati v razpoloZljivem ¢asu. Stirje vzoréeni proizva-
jalci Skupnosti so predstavljali 63 % celotne proizvodnje
industrije Skupnosti v OPP, deset zgoraj omenjenih
proizvajalcev Skupnosti pa 75 % celotne proizvodnje
Skupnosti v OPP.
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(16) Komisija se je v skladu s ¢lenom 17(2) osnovne uredbe (200 V OPP se je SAN s poreklom iz zadevnih drzav izvazal v

(18)

(19)

posvetovala z zadevnimi strankami, ki pa niso imele

pripomb.

B. ZADEVNI IZDELEK IN PODOBNI IZDELEK
1. Zadevni izdelek

Zadevni izdelek je izdelek iz prvotne preiskave, tj. razto-
pina se¢nine in amonijevega nitrata, tekoce gnojilo, ki se
pogosto uporablja v kmetijstvu, s poreklom iz zadevnih
drzav. Sestavljen je iz meSanice seCnine, amonijevega
nitrata in vode. Vsebnost dusika (N) je najpomembnejsa
,znacilnost* izdelka in lahko niha med 28 % in 32 %.
Nihanje nastane zaradi dodajanja ve¢ ali manj vode v
raztopino. Vecina uvozenega SAN je vsebovala 32 % N,
kar je pomenilo bolj koncentrirano raztopino in zato
cenejsi prevoz. Vseeno se ne glede na vsebnost dusika
Steje, da imajo vse raztopine sefnine in amonijevega
nitrata enake fizikalne in kemijske lastnosti, zato se v
tej preiskavi Stejejo za en izdelek. Zadevni izdelek
spada pod oznako KN 3102 80 00.

2. Podobni izdelek

Kot je pokazala prvotna preiskava, je ta preiskava v zvezi
s pregledom potrdila, da je SAN (ist izdelek, njegova
kakovost in osnovne fizikalne lastnosti pa so enake ne
glede na drzavo porekla. Za zadevni izdelek in izdelke, ki
jih proizvajajo in prodajajo proizvajalci izvozniki na
domacem trgu zadevnih drzav, pa tudi izdelke, ki jih
proizvajajo in prodajajo proizvajalci Skupnosti na trgu
Skupnosti in proizvajalec primerljive drzave na domacem
trgu te drzave, je bilo tako ugotovljeno, da imajo enake
osnovne fizikalne in kemijske lastnosti ter enako
uporabo, zato se v smislu ¢lena 1(4) osnovne uredbe
Stejejo za podobne izdelke.

C. VERJETNOST NADALJEVANJA ALl PONOVITVE

DAMPINGA
1. Damping uvoza v OPP

V skladu s ¢lenom 11(2) osnovne uredbe se je proucilo,
ali je verjetno, da bi iztek ukrepov povzrocil nadaljevanje
ali ponovitev dampinga.

(23)

Skupnost le iz Alzirije. Zato je bil izratun dampinga, da
se proudi, ali je nadaljevanje dampinga verjetno, opravljen
za sodelujoca alZirska proizvajalca izvoznika. Pri drugih
sodelujocih proizvajalcih izvoznikih iz Belorusije, Rusije
in Ukrajine se je preiskava osredotocila na verjetnost
ponovitve dampinga.

Alzirija
Splosno

Pri preiskavi sta sodelovala le dva alZirska proizvajalca
SAN, Fertalge in Fertial. Ta dva proizvajalca sta predstav-
Jjala celoten izvoz SAN s poreklom iz AlZirije v Skupnost
v OPP, kar je ustrezalo 177 383 tonam. Uvoz zadevnega
izdelka s poreklom iz Alzirije v Skupnost je predstavljal
4,8 % potrosnje Skupnosti v OPP, kar je ustrezalo
3694 531 tonam v OPP. V primerjavi z obdobjem
prvotne preiskave se je tako uvoz iz AlZirije s 116 461
ton povecal za 52 %.

Zato se je proucitev dampinga na podlagi informacij, ki
sta jih predlozila sodelujoca proizvajalca izvoznika, $tela
kot reprezentativna za celotno drzavo.

Normalna vrednost

Komisija je za vsakega sodelujocega proizvajalca izvo-
znika najprej preverila, ali je njegova celotna domaca
prodaja SAN reprezentativna v skladu s ¢lenom 2(2)
osnovne uredbe, tj. ali zajema vsaj 5 % celotnega obsega
prodaje zadevnega izdelka, ki se izvaza v Skupnost. Preis-
kava je pokazala, da sta obe druzbi prodajali v Skupnosti
le eno vrsto SAN in da se ta vrsta na domacem trgu ni
prodajala v reprezentativnih koli¢inah.

Zato normalna vrednost za oba proizvajalca izvoznika ni
mogla temeljiti na domaci prodaji, ampak jo je bilo treba
dolociti v skladu s clenom 2(3) osnovne uredbe tako, da
sta bila stroskom vsakega izvoznika za proizvodnjo
izdelka, ki se izvaza v Skupnost, pristeta ustrezen znesek
za prodajne, splo$ne in administrativne stroske (,PSA-
stroski®) ter ustrezna stopnja dobicka.
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(25) 'V zvezi s proizvodnimi stroski je treba poudariti, da nitrata (,AN“), ki se proizvaja lokalno, in se¢nine. Ker so

(28)

stroski energije, kot sta elektrika in plin, predstavljajo
glavni delez proizvodnih stroskov in znaten delez
skupnih proizvodnih stroskov. V skladu s clenom 2(5)
osnovne uredbe se je proucilo, ali so bili stroski proiz-
vodnje in prodaje obravnavanega izdelka v racunovod-
skih evidencah zadevnih strank ustrezno prikazani.

Preiskava ni pokazala, da elektri¢na energija v evidencah
proizvajalcev izvoznikov ne bi bila realno prikazana. V
zvezi s tem je bilo med drugim ugotovljeno, da so bile
cene elektriéne energije, ki so jih v OPP placevali alzirski
proizvajalci, v skladu z mednarodnimi trZznimi cenami,
kar je pokazala primerjava z drugimi drzavami, kot sta
Kanada in Norveska. Vendar to ne velja za cene plina.

V zvezi z oskrbo s plinom je bilo na podlagi podatkov,
ki so jih objavili mednarodno priznani viri, specializirani
za energetske trge, dejansko ugotovljeno, da je bila cena,
ki jo je placeval alzirski proizvajalec, niZja od ene petine
izvozne cene zemeljskega plina iz AlZirjje. Poleg tega vsi
razpolozljivi podatki kaZejo, da so bile domace cene
plina v Alziriji nadzorovane in so precej niZje od trznih
cen za zemeljski plin, ki veljajo na primer v ZDA,
Kanadi, na Japonskem in v EU. Ti §tirje trgi zajemajo
skupaj 46 % svetovne potrosnje plina, prevladujoce
ravni domacih cen na teh trgih pa ustrezno odrazajo
stroske. Poleg tega je bila cena plina, ki so jo placevale
zadevne druzbe, znatno niZja od cene plina, ki so jo
placevali proizvajalci Skupnosti.

Ob upostevanju zgornjega je prevladalo mnenje, da cene
plina v Alziriji v obdobju preiskave v zvezi s pregledom
niso mogle ustrezno odrazati stroskov proizvodnje in
distribucije plina. Zato so bili stroski plina, ki jih je
imel sodelujoci proizvajalec izvoznik Fertial, v skladu s
¢lenom 2(5) osnovne uredbe prilagojeni na podlagi infor-
macij z drugih reprezentativnih trgov. Prilagojena cena je
temeljila na povprecni ceni alzirskega utekocinjenega
zemeljskega plina (LNG) v OPP, kadar se ta prodaja za
izvoz na francoski meji, na neto stroskih pomorskega
prevoza in stroskih utekoCinjenja, saj se je to Stelo za
najprimernejSo osnovo, ker se informacije javnega
znaCaja nana$ajo izkljutno na plin alzirskega porekla.
Francija, ki je hkrati najvegji trg za alzirski plin in kjer
cene ustrezno odrazajo stroske, se lahko Steje za repre-
zentativen trg v smislu ¢lena 2(5) osnovne uredbe. Druga
sodelujoca druzba, Fertalge, zemeljskega plina ni uporab-
ljala kot surovino, saj proizvaja SAN iz amonijevega

(29)

(30)

(1)

stroski AN, ki se proizvaja lokalno, odrazali domaco
ceno alzirskega plina, navedeno v zgornji uvodni izjavi
(27), so bili stroski AN, ki jih je imela ta druzba, ustrezno
prilagojeni.

Proizvodni stroski sodelujo¢ih proizvajalcev izvoznikov
so bili zato ponovno izracunani, da bi upostevali prila-
gojene cene plina, pri ¢emer so se v enaki meri uporabili
cene plina, ko je prodan na francoski meji, neto stroski
pomorskega tovora in stroski utekocinjenja. K ponovno
izraCunanim proizvodnim stroskom sta bila v skladu s
Clenom 2(3) in (6) osnovne uredbe priSteta ustrezni
znesek za PSA in ustrezna stopnja dobicka.

PSA-stroskov in dobicka ni bilo mogoce dolociti na
podlagi clena 2(6) osnovne uredbe, ker sodelujoci druzbi
nista imeli reprezentativne domade prodaje zadevnega
izdelka v obicajnem poteku trgovanja. Clena 2(6)(a)
osnovne uredbe ni bilo mogoce uporabiti, ker sta sode-
lujoca proizvajalca edina proizvajalca SAN v Alziriji. Clen
2(6)(b) se prav tako ni uporabil, ker bi bilo treba proiz-
vodne stroske za izdelke, ki spadajo v isto splosno kate-
gorijo blaga, prilagoditi glede na stroske plina zaradi
razlogov, navedenih v zgornji uvodni izjavi (28). Ker ni
bilo mogoce dolotiti velikosti potrebne prilagoditve za
vse izdelke, ki spadajo v isto splosno kategorijo blaga,
prodanega na domacem trgu, prav tako ni bilo mogoce
dolociti stopenj dobicka po taksni prilagoditvi. Zato so
bili PSA-stroski in dobicek doloceni v skladu s ¢lenom
2(6)(c) osnovne uredbe.

V skladu s ¢lenom 2(6)(c) osnovne uredbe so bili PSA-
stroski in dobicek doloceni na podlagi ustrezne metode.
Ker je alzirski domadi trg izdelkov iste splosne kategorije
zelo majhen, je bilo treba informacije pridobiti z drugih
reprezentativnih trgov. V zvezi s tem je bila pozornost
namenjena javno dostopnim informacijam, ki se nanasajo
na vedje druzbe, dejavne v poslovnem sektorju dusikovih
gnojil. Ugotovljeno je bilo, da bi bili podatki severno-
ameriskih (ZDA in Kanada) proizvajalcev najustreznejsi
za namene te preiskave, glede na veliko dostopnost
zanesljivih in popolnoma javnih finan¢nih informacij
druzb, ki kotirajo na borzi v tem delu sveta. Poleg tega
je severnoameriski trg pokazal znaten obseg domace
prodaje in visoko raven konkurence domacih in tujih
druzb. Zato so bili PSA-stroski in dobic¢ek doloceni na
podlagi tehtanega povpredja PSA-stroskov in dobicka
treh severnoameriskih proizvajalcev, za katere je bilo
ugotovljeno, da so glede na njihovo domaco prodajo
iste splosne kategorije izdelkov (dusikova gnojila) najvedji
proizvajalci v sektorju gnojil. Ti trije proizvajalci so se



L 365/30

Uradni list Evropske unije

21.12.2006

(32)

(35)

Steli za reprezentativne na podrocju poslovanja z dusiko-
vimi gnojili (povpre¢no ve¢ kot 80 % prometa druzbe|
poslovnega podrocja), njihovi PSA-stroski in dobicek pa
za reprezentativne obicajne stroske in dobicek druzb, ki
so na tem poslovnem podrodju uspesne. Odstotek PSA-
stroskov je bil 6,9 % prometa. Izracunana povprecna
stopnja dobicka je bila 9,1 % prometa. Poleg tega ni
navedeno, da znesek tako dolocenega dobicka presega
dobicek, ki ga obicajno ustvarijo alzirski proizvajalci pri
prodaji izdelkov iste splosne kategorije na alzirskem trgu.

Izvozna cena

V skladu s ¢lenom 2(8) osnovne uredbe je bila izvozna
cena dolocena na podlagi cene zadevnega izdelka, ki se je
dejansko placevala ali se placuje, ko je prodan za izvoz v
Skupnost.

Primerjava

Normalna vrednost in izvozna cena sta bili primerjani na
podlagi franko tovarna. Za zagotavljanje postene prime-
rjave med normalno vrednostjo in izvozno ceno so bile
opravljene ustrezne prilagoditve za razlike, ki so vplivale
na cene in primerljivost cen v skladu s ¢lenom 2(10)
osnovne uredbe. V skladu s tem in kjer je bilo to
primerno ter podprto s preverjenimi dokazi so bile izve-
dene prilagoditve za razlike v prevoznih, manipulativnih,
nakladalnih in drugih tozadevnih stroskih.

Stopnja dampinga

V skladu s ¢lenom 2(11) in 2(12) osnovne uredbe je bila
za vsakega proizvajalca izvoznika dolocena stopnja
dampinga na podlagi primerjave med tehtano povpre¢no
normalno vrednostjo in tehtano povprecno izvozno
ceno.

Preiskava je pokazala, da je bil damping v OPP celo na
vi§ji ravni kot med prvotno preiskavo. Stopnje dampinga,
izrazene v odstotkih cene CIF meje Skupnosti, se gibajo
med 50 % do 60 %.

(36)

(38)

(39)

(41)

2. Razvoj Uvoza Ob Razveljavitvi Ukrepov
2.1 Alzirija

Dva alzirska sodelujoca proizvajalca izvoznika predstav-
ljata celoten uvoz zadevnega izdelka iz AlZirije v Skup-
nost. Proucitev verjetnosti nadaljevanja dampinga v
primeru razveljavitve ukrepov za AlZirijo je zato temeljila
na informacijah, ki sta jih zagotovila sodelujoca proizva-
jalca izvoznika.

Proste zmogljivosti

Sodelujoca alzirska proizvajalca sta v obravnavanem
obdobju podvojila svojo proizvodno zmogljivost, proiz-
vodnjo pa povedala za priblizno 20 %. Zato so se njune
proste zmogljivosti znatno povecale z manj kot 100 000
ton na 300 000 do 350 000 ton.

Ker je domaci alzirski trg nepomemben in se to v prihod-
nosti verjetno ne bo spremenilo, bo kakr$no koli pove-
¢anje proizvodnje izvozno usmerjeno. Z aktiviranjem
prostih  zmogljivosti bi lahko sodelujo¢a proizvajalca
izvoznika oskrbovala od 10 % do 20 % potro$nje Skup-
nosti.

Glede na to, da se je damping v OPP nadaljeval, in na
podlagi prostih zmogljivosti, ki sta jih vzpostavila sode-
lujoca alzirska proizvajalca, je verjetno, da se bo obseg
alzirskega izvoza v Skupnost po dampinskih cenah v
primeru odprave ukrepov povecal.

Glede na zgoraj navedeno je verjetno, da se bo dampingki
izvoz v Skupnost v primeru razveljavitve ukrepov nada-
Jjeval.

Primerjava med alzirsko normalno vred-
nostjo in prevladujoo ravnjo cen v
Skupnosti

Normalna vrednost, dolo¢ena za obe druzbi, je znatno
presegla trzne cene EU v OPP. Ni mogoce izkljuciti, da
bodo alzirski proizvajalci izvozniki v Skupnosti nadalje-
vali s prodajo po dampinskih cenah, ne glede na to, ali
morajo placati dajatve ali ne.
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(42)

(43)

(44)

(45)

(46)

2.2 Razmerje med konstruirano normalno vrednostjo v Belo-
rusiji, Rusiji in Ukrajini ter izvoznimi cenami za tretje
drzave

2.2.1 Belorusija in Ukrajina: domace
prodajne cene na podlagi primer-
ljive drzave

Izvedena je bila primerjava med domacimi prodajnimi
cenami SAN v Belorusiji in Ukrajini ter izvoznimi cenami
za tretje drzave. V zvezi s tem je treba opozoriti, da mora
biti v skladu s ¢lenom 2(7) osnovne uredbe normalna
vrednost za obe drzavi dolo¢ena na podlagi podatkov,
ki so jih zagotovili proizvajalci v tretji drzavi s trznim
gospodarstvom, saj se Belorusija Steje za drzavo z
netrznim gospodarstvom, Ukrajina pa se med vlozitvijo
zahtevka za pregled zaradi izteka ukrepa Se ni Stela za
drzavo s trznim gospodarstvom (). V obvestilu o zacetku
se je ZDA S$tela za ustrezno primerljivo drzavo, ker ima
odprt konkurencni trg, na katerem se proizvajalci srecu-
jejo z visoko stopnjo konkurence zaradi uvoza iz tujine.

Vse zainteresirane stranke so imele moznost, da predlo-
Zijo pripombe na izbiro primerljive drzave.

Evropsko zdruZenje uvoznikov umetnih gnojil, EFIA, je
kot najboljso moznost predlagalo Alzirijjo ali Rusijo
zaradi njunega privilegiranega dostopa do glavnih
surovin, in sicer plina, ter ker sta bili drZavi s trznim
gospodarstvom in predmet iste preiskave. V zvezi s
tem je treba poudariti, da ¢len 2(7)(a) pred kakrino
koli nadaljnjo obravnavo opozarja na ,ustrezno“ tretjo
drzavo s trznim gospodarstvom. Ceprav je dostop do
surovin pomemben dejavnik pri izbiri primerljive drzave,
je treba poudariti, da je zaradi dvojnega oznalevanja cen
plina v teh dveh drzavah izbira teh dveh drzav
neustrezna. Cene plina, ki se v teh dveh drzavah zaracu-
navajo domacim kupcem, dejansko ne odraZajo trzne
vrednosti.

Nekatere zainteresirane stranke so trdile, Ceprav brez
utemeljitve, da so proizvodni postopki v Rusiji in AlZiriji
bolj podobni tistim v Belorusiji in Ukrajini. Trdilo se je
tudi, da je raven proizvodnje v AlZiriji bolj podobna tisti
v Ukrajini. V zvezi s tem je treba poudariti, da imajo
Belorusija, Ukrajina in ZDA povsem vertikalno integri-

rane proizvajalce, kar vsekakor ne velja za Alzirijo.

Ukrajinski sodelujoci proizvajalec je za primerljivo drzavo
predlagal Bolgarijo ali Romunijo in ne ZDA. Vseeno
njegov predlog ni bil utemeljen. Poleg tega je pomemben
dejavnik proti Bolgariji in Romuniji ta, da sta v nasprotju

(") Uredba (ES) §t. 21172005, ¢len 2.

(47)

(50)

(61)

z ZDA njuna domaca trga majhna in imata omejeno
Stevilo proizvajalcev.

Zato je preiskava potrdila, da je ZDA ustrezna primerljiva
drzava. Razli¢ni proizvajalci in zdruZenja proizvajalcev v
ZDA so bili povabljeni k sodelovanju in pozvani, da
izpolnijo vprasalnik. En proizvajalec iz ZDA je v celoti
sodeloval pri preiskavi. Zato so izracuni temeljili na
preverjenih informacijah enega proizvajalca iz ZDA, ki
je v celoti izpolnil vprasalnik.

2.2.2 Belorusija
Uvodne opombe

Edini sodelujoci proizvajalec iz Belorusije je bil tudi edini
proizvajalec izvoznik iz te drZave, vendar ni izvazal v
Skupnost v OPP.

Ker v Skupnost ni bilo nobenega izvoza za reprezenta-
tivno analizo dampinga in za dolocitev, ali je verjetno, da
se bo damping v primeru razveljavitve ukrepov ponovil,
so bili prouceni obnasanje sodelujoCega proizvajalca
izvoznika pri dolocanju cen za ZDA, ki je njegov edini
izvozni trg, njegova proizvodna zmogljivost in zaloge.
Analiza je temeljila na informacijah, ki jih je predlozil
sodelujoci proizvajalec izvoznik iz uvodne izjave (48).

Primerjava

Podatki sodelujocega proizvajalca izvoznika so pokazali,
da so bile izvozne cene za tretje drzave (ZDA) nizje od
konstruirane normalne vrednosti za Belorusijo. Dejansko
je bilo v preiskavi ugotovljeno, da je bila v OPP razlika v
ceni na splosno med 10 % in 15 %. To lahko pomeni da
je v primeru razveljavitve ukrepov verjetna ponovitev
dampinga pri izvozu v Skupnost. V nadaljevanju so
proucene zaloge in proizvodna zmogljivost ter prime-
rjava med temi izvoznimi cenami in prevladujoco ravnjo
cen v Skupnosti.

2.2.3 Ukrajina
Uvodne opombe

V preiskavi sta sodelovala dva proizvajalca izvoznika,
vendar v OPP nobeden od njiju ni izvazal v Skupnost.
Nobenih dokazov ni, da je bilo v Ukrajini ve¢ proizva-
jalcev izvoznikov.
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(52) Ker v Skupnost ni bilo nobenega izvoza za reprezenta- obsegu proizvodnje, zalogah in prodaji. Zaradi tega in

(53)

(55)

tivno analizo dampinga in za dolocitev, ali je verjetno, da
se bo damping v primeru razveljavitve ukrepov ponovil,
so bili prouceni obnasanje sodelujocega proizvajalca
izvoznika pri dolocanju cen za ZDA, ki je njegov edini
izvozni trg, njegova proizvodna zmogljivost in zaloge.
Analiza je temeljila na informacijah, ki sta jih predlozila
sodelujoca proizvajalca izvoznika iz uvodne izjave (51).

Oba sodelujoca proizvajalca izvoznika sta v OPP pred-
stavljala 48 % uvoza zadevnega izdelka s poreklom iz
Ukrajine v ZDA. Eden od sodelujocih proizvajalcev je
proizvedel tudi preostali uvoz v ZDA s poreklom iz
Ukrajine. vendar je izvoz opravilo nepovezano ukrajinsko
podjetje, ki ne proizvaja SAN.

Primerjava

Podatki sodelujo¢ih proizvajalcev izvoznikov so pokazali,
da so bile izvozne cene za tretje drzave niZje od konstru-
irane normalne vrednosti za Ukrajino. Dejansko je bilo v
preiskavi ugotovljeno, da je bila v OPP razlika v ceni na
splosno med 20 % in 30 %. To lahko pomeni, da je v
primeru razveljavitve ukrepov verjetna  ponovitev
dampinga pri izvozu v Skupnost. V nadaljevanju so
proudene zaloge in proizvodna zmogljivost ter prime-
rjava med temi izvoznimi cenami in prevladujoco ravnjo
cen v Skupnosti.

2.2.4 Rusija
Uvodne opombe

V preiskavi sta sodelovala dva proizvajalca izvoznika, ki
spadata v isto skupino druzb, vendar v OPP noben proiz-
vajalec izvoznik ni izvazal v Skupnost.

Znano je, da je bil v OPP v Rusiji en proizvajalec, ki ni
sodeloval v preiskavi. Za te(tega) nesodelujoce(-ga) proiz-
vajalce(-a) izvoznike(-a) so se analizirali podatki Eurostata
in drugih virov. Na tej podlagi je bilo ugotovljeno, da
nihée razen sodelujocih proizvajalcev ni izvazal SAN v
Skupnost. Vendar za nesodelujoc¢o druzbo ni bilo na
voljo zanesljivih informacij o proizvodni zmogljivosti,

(59)

(60)

zaradi pomanjkanja dokazov o nasprotnem se je $telo,
da bi bile ugotovitve glede nesodelujoce druzbe v skladu
z ugotovitvami glede sodelujocih druzb.

Ker v Skupnost ni bilo nobenega izvoza za reprezenta-
tivno analizo dampinga in za dolocitev, ali je verjetno, da
se bo damping v primeru razveljavitve ukrepov ponovil,
so bili prouceni obnasanje sodelujocih proizvajalcev izvo-
znikov pri dolofanju cen za druge izvozne trge, njuna
proizvodna zmogljivost in zaloge. Analiza je temeljila na
informacijah, ki sta jih predlozila sodelujoca proizvajalca
izvoznika iz uvodne izjave (55).

Primerjava

Proucilo se je, ali so stroski, povezani s proizvodnjo in
prodajo obravnavanega izdelka, v racunovodskih
evidencah zadevnih strank ustrezno prikazani. Kar zadeva
stroske plina, je bilo ugotovljeno, da je domaca cena
plina, ki jo placujejo ruski proizvajalci, priblizno ena
petina izvozne cene zemeljskega plina iz Rusije. V
zvezi s tem vsi razpoloZljivi podatki kazejo, da so bile
domace cene plina v Rusiji nadzorovane in so precej
nizje od trznih cen, ki veljajo na nenadzorovanih trgih
zemeljskega plina. Zato so bili v skladu s ¢lenom 2(5)
osnovne uredbe stroski plina, ki so jih imeli ruski proiz-
vajalci, prilagojeni na podlagi informacij z drugih repre-
zentativnih trgov. Prilagojena cena je temeljila na
povpretni ceni ruskega plina pri prodaji za izvoz na
nemsko/ceski meji (Waidhaus) in neto stroskih prevoza.
Waidhaus, glavno vozlis¢e za prodajo ruskega plina v EU,
ki je hkrati najvecji trg za ruski plin in na katerem cene
ustrezno odrazajo stroske, se lahko Steje za reprezenta-
tiven trg v smislu ¢lena 2(5) osnovne uredbe.

Normalna vrednost je bila izracunana na podlagi stro-
skov za proizvodnjo izdelka, ki se izvaza, po prilagoditvi
za stroske plina iz uvodne izjave (58), temu pa je bil
priStet ustrezni znesek PSA-stroskov in dobicka v skladu
s ¢lenom 2(3) in (6) osnovne uredbe.

Kot v primeru Alzirije PSA-stroskov in dobicka ni bilo
mogoce dolo¢iti na podlagi ¢lena 2(6) osnovne uredbe,
ker povezani proizvajalci niso imeli reprezentativne
domace prodaje zadevnega izdelka v obifajnem poteku
trgovanja. Clena 2(6)(a) osnovne uredbe ni bilo mogoce
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(61)

(62)

(64)

uporabiti, ker sta predmet preiskave le ta dva proizva-
jalca. Clen 2(6)(b) se prav tako ni uporabil, ker bi bilo
treba proizvodne stroske za izdelke, ki spadajo v isto
splosno kategorijo blaga, prilagoditi glede na stroske
plina zaradi razlogov, navedenih v zgornji uvodni izjavi
(58). Ker ni bilo mogoce dolo¢iti velikosti potrebne prila-
goditve za vse izdelke, ki spadajo v isto splosno katego-
rijo blaga, prodanega na domacem trgu, prav tako ni bilo
mogoce dolociti stopenj dobicka po taksni prilagoditvi.
Zato so bili PSA-stroski in dobicek doloceni v skladu s
clenom 2(6)(c) osnovne uredbe.

Kot v primeru AlZirije in iz razlogov, omenjenih v
uvodni izjavi (31), so se PSA-stroski in dobicek dolo¢ili
na podlagi tehtanega povprecja PSA-stroskov in dobicka
istih treh severnoameriskih proizvajalcev. Opozoriti je
treba, da znesek tako dolocenega dobicka ni presegel
dobicka, ki so ga ustvarili ruski proizvajalci pri prodaji
izdelkov iste splosne kategorije na domacem trgu.

Ugotovljeno je bilo, da sta sodelujoca proizvajalca izva-
zala izdelke na podlagi sporazuma o zastopstvu prek
dveh povezanih trgovcev, enega s sedezem v Svici in
drugega s sedeZem na Britanskih Deviskih otokih. Slednji
je prenechal delovati na zacetku leta 2005. Izvozna cena
je bila dolocena na podlagi izvoznih cen prvemu neod-
visnemu kupcu v ZDA, najvedjem izvoznem trgu sode-
lujocega proizvajalca, ki so bile dejansko placane ali pla¢-
ljive.

Podatki dveh povezanih trgovcev so pokazali, da so bile
izvozne cene za tretje drzave niZje od konstruirane
normalne vrednosti v Rusiji. Dejansko je bilo v preiskavi
ugotovljeno, da je bila razlika v cenah v OPP na splosno
med 2% in 6 %. To lahko pomeni, da je v primeru
razveljavitve ukrepov verjetna ponovitev dampinga pri
izvozu v Skupnost.

2.3 Proste zmogljivosti v Belorusiji, Rusiji in Ukrajini

Proudili so se tudi mozni vplivi prostih zmogljivosti. Niti
Rusija niti Ukrajina nimata ustreznega domacega trga za
SAN. Nasprotno velja, da ima Belorusija za ta izdelek
precejSen domac trg.

(65)

(66)

(68)

Edini proizvajalec iz Belorusije je v obravnavanem
obdobju proizvodnjo povecal za 14 %, v OPP pa je
proizvajal skoraj s polno zmogljivostjo. V istem obdobju
je njegova proizvodna zmogljivost ostala stabilna.
Priblizno 60 % svojih izdelkov je prodal na domacem
trgu, preostanek pa izvozil v ZDA. Zato se zdi, da ta
proizvajalec nima na voljo nobenih prostih proizvodnih
zmogljivosti.

Edini ruski sodelujo¢i proizvajalec je v obravnavanem
obdobju povecal svojo proizvodnjo za 78 %. V istem
obdobju je njegova proizvodna zmogljivost ostala
stabilna. Vendar ima v skladu s predloZenimi informaci-
jami ta proizvajalec $e vedno precej razpolozljivih zmog-
liivosti za povecanje proizvodnje SAN, priblizno od
600 000 do 700 000 ton, in lahko v primeru razvelja-
vitve ukrepov te proste zmogljivosti uporabi za pove-
Canje izvoza na trg Skupnosti. Nalozba druzbe v obrav-
navanem obdobju kaze na mozno dodatno povecanje
proizvodnih zmogljivosti. Ocenjuje se, da znasajo celotne
ruske proste zmogljivosti vsaj znanih 600 000 do
700 000 ton, kar je priblizno 20 % potro$nje Skupnosti.
Izvoz v tretje drZave je v obravnavanem obdobju zrasel
za 79 %.

Hkrati je domaca prodaja edinega sodelujocega ruskega
proizvajalca ostala nizka in je v povpredju predstavljala
manj kot 5% celotne prodaje. Ker domadi trg ne more
absorbirati povecanja proizvodnje, se bo vsa povetana
proizvodnja verjetno izvozila.

V Ukrajini sta oba sodelujoca proizvajalca v obravna-
vanem obdobju povecala proizvodnjo za dvanajstkrat.
Proizvodna zmogljivost se je v istem obdobju povecala
skoraj za petkrat. Poleg tega imata proizvajalca precejinje
proste zmogljivosti za znatno povecanje obsega izvoza
na trg Skupnosti v primeru razveljavitve ukrepov.
Ocenjuje se, da so celotne ukrajinske proste zmogljivosti
od 700000 do 800 000 ton, kar je priblizno 20 %
potrodnje Skupnosti. Izvoz v tretje drzave se je v obrav-
navanem obdobju povecal za osemkrat.
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(69) Domaca prodaja v Ukrajini je v obravnavanem obdobju (74) 'V zvezi s tem je treba opozoriti, da bi beloruski proiz-
ostala nizka in je v povpre¢ju predstavljala manj kot 2 % vajalec, ki preostalo tretjino trenutno izvaza na druge
celotne prodaje. Opozoriti je treba, da rast domacega trga trge, ob izvozu v Skupnost uzival precejnje ugodnosti
ne more absorbirati povecanja proizvodnje, zato se bo prevoznih stroskov, glede na bliZino meja Skupnosti v
vsa povecana proizvodnja verjetno izvozila. primerjavi z drugimi moZnimi izvoznimi trgi, kot so
ZDA, Argentina ali Avstralija.
(70)  Na podlagi zgoraj navedenega je mogoce skleniti, da
imata sodelujoca proizvajalca, z izjemo Belorusije, v
primeru razveljavitve ukrepov precej prostih zmogljivosti (75)  Glede na zgoraj navedeno je verjetno, da bi v primeru
za povecanje izvoza na trg Skupnosti. razveljavitve ukrepov beloruski proizvajalec znaten del
prodaje preusmeril v Skupnost po dampinskih cenah,
saj za to obstajajo mocne ekonomske spodbude.
2.4 Razmerje med izvoznimi cenami za tretje drZave in prevla-
dujoco ravnijo cen v Skupnosti
(71)  Opozoriti je treba, da je bila v Skupnosti v OPP splo$no Sklepi v zvezi z verjetnim obnaSanjem
prevladujoca raven cen proizvajalcev Skupnosti nizja od Belorusije, Rusije in Ukrajine glede
povpre¢ne ravni izvoznih cen proizvajalcev izvoznikov v izvoza
tretje drzave, zlasti v ZDA. To lahko razlozi dejstvo, da
S0 b1.Ie cene phna., ki predstavljajo vec 1.<9t 50 % proiz- (76) Kot je Ze pojasnjeno v uvodni izjavi (20), Belorusija,
Vodml.l.stroskov., in s tem cene SAN vije v ZDA kot Rusija in Ukrajina v OPP v Skupnost niso izvazale,
EVI‘OPVI”II’I da se je temu ustrezno s SAN v ZDA trgovalo zato dampinga iz teh drzav pri izvozu v Skupnost ni
po visjih cenah. bilo mogoce dolociti. Vseeno pa je preiskava pokazala,
kot je razloZzeno v oddelku 2 zgoraj, da je na podlagi
izratunov, opravljenih z uporabo podatkov o dejanskem
izvozu iz teh drzav na njihov glavni izvozni trg ZDA,
obstajala verjetnost ponovitve dampinga.
(72)  Opozoriti je treba, da so bile izvozne cene iz zadevnih
drzav v ZDA v povpre§ju nizje od zadevnih normalnih
vrednosti, ¢eprav je bila prevladujoca raven cen v ZDA
vi§ja od cen v Skupnosti. Zato je mogoce skleniti, da bi
vsaka prodaja na trg ES najverjetneje potekala po
dampinskih cenah. 3. Sklep o verjetnosti nadaljevanja ali ponovitve
dampinga
(77)  Na podlagi analize, opravljene v oddelkih od 1 do 5
zgoraj, se sklene, da je v primeru razveljavitve ukrepov
verjeten izvoz dodatne proizvodnje v Skupnost ali
preusmeritev znatnih koli¢in proizvodnje, ki se trenutno
izvozi v drzave zunaj Skupnosti ali proda na domacih
2.5 Spodbuda za preusmeritev prodaje z drugih trgov na trg trgih, na trg Skupnosti. Verjetno je, da bo ta izvoz v
Skupnosti Skupnost potekal po dampinskih cenah, da se tako
ponovno pridobijo izgubljeni trzni delezi v Skupnosti.
(73)  Belorusija ima hitro rasto¢ domaci trg, na katerem edini Zato je mogoce skleniti, da bi se v primeru razveljavitve

proizvajalec proda dve tretjini svojih izdelkov. Ker znasa
domaca cena manj kot polovico prevladujoce cene v
Skupnosti v OPP, je verjetno, da bo beloruski proizvajalec
na podlagi razumne ekonomske odlo¢itve velike koli¢ine
izdelkov, ki jih trenutno proda na domacem trgu,
preusmeril na trg Skupnosti po dampinskih cenah.

ukrepov prihodnji obseg izvoza v Skupnost povecal in bi
potekal po dampinskih cenah. Poleg tega je treba Opozo-
riti, da so prevozni stroski za cezmorske trge visji kot za
trg Skupnosti, in sicer pri obravnavi prodaje iz sosednjih
drzav, kot sta Belorusija in Ukrajina, v Vzhodno Evropo
ali iz Alzirije v Juzno Evropo.
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(78) V zvezi z uvozom iz AlZirije v Skupnost, ki $e vedno — Fertiberia SA (Spanija),

(79)

(80)

(82)

poteka po dampingkih cenah, ter tudi na podlagi zgornje
analize prostih zmogljivosti in primerjave ravni cen se bo
v prihodnosti damping iz Alzirije verjetno nadaljeval.
Glede na to, da je bila Skupnost v OPP edini izvozni
trg za AlZirijo, je zelo verjetno, da bi alzirski izvozniki
povecan obseg svojega izvoza usmerili predvsem na ta

trg.

Na podlagi zgoraj navedenega se sklene, da je v primeru
razveljavitve ukrepov verjetno nadaljevanje (iz Alzirije) in
ponovitev (iz Rusije, Belorusije in Ukrajine) dampinga.

D. SKODA
1. Opredelitev industrije Skupnosti

V Skupnosti zadevni izdelek proizvaja 12 proizvajalcev,
katerih proizvodnja predstavlja celotno proizvodnjo
Skupnosti v smislu ¢lena 4(1) osnovne uredbe.

Opozoriti je treba, da se je v primerjavi s prvotno preis-
kavo druzba ,Hydro Agri“ preimenovala v ,Yara“. Zaradi
Siritve Evropske unije leta 2004 je pet druzb postalo del
industrije Skupnosti.

Od 12 proizvajalcev Skupnosti je 10 druzb sodelovalo
pri preiskavi, od tega jih je bilo devet omenjenih v
zahtevku za pregled. Preostala dva proizvajalca (,drugi
proizvajalci Skupnosti“) nista dala izjav. V skladu s tem
je v sodelovanje privolilo naslednjih 10 proizvajalcev:
— Achema AB (Litva),

International GmbH

— AMI  Agrolinz  Melamine

(Avstrija),
— DSM Agro (Nizozemska),

— Duslo AS (Slovaska),

(83)

(85)

— Grande Paroisse SA (Francija),

— Lovochemie AS (Ceska),

— Nitrogénmtivek Rt (MadZarska),

— SKW Stickstoffwerke Piesteritz GmbH (Nemcija),

— Yara (Nizozemska, Nemdija, Italija in Zdruzeno kralje-
stvo).

Ker je teh 10 proizvajalcev Skupnosti v OPP predstavljalo
75 % celotne proizvodnje Skupnosti, se Steje, da zgoraj
omenjenih 10 proizvajalcev Skupnosti predstavlja vedji
del celotne proizvodnje podobnega izdelka v Skupnosti.
Zato zanje velja, da predstavljajo industrijo Skupnosti v
smislu ¢lenov 4(1) in 5(4) osnovne uredbe in bodo v
nadaljnjem besedilu imenovani ,industrija Skupnosti“.

Kot je omenjeno v uvodnih izjavah (10), (15) in (16), je
bil sestavljen vzorec iz Stirih druzb. Sodelovali so vsi
vzorleni proizvajalci Skupnosti, ki so v rokih poslali
izpolnjen vprasalnik. Poleg tega so ostali proizvajalci
pritozniki in proizvajalci, ki podpirajo preiskavo, pravo-
Casno predlozili nekatere splosne podatke za analizo
skode.

2. Polozaj na trgu Skupnosti
2.1 Potrosnja na trgu Skupnosti

Dejanska potro$nja Skupnosti je bila ugotovljena na
podlagi obsega prodaje industrije Skupnosti na trgu
Skupnosti, obsega prodaje drugih proizvajalcev Skupnosti
na trgu Skupnosti in podatkov Eurostata za celoten uvoz
EU. Zaradi Siritve Evropske unije leta 2004 ter zaradi
jasnosti in doslednosti analize je bila potrosnja dolo¢ena
na podlagi trga EU-25 v obravnavanem obdobju.

(86) Med 2002 in OPP se je potro$nja Skupnosti zmerno povecala za 8 %. Povecanje, zabelezeno leta
2004, je v glavnem posledica izvajanja skupne kmetijske politike v novih drzavah ¢lanicah po vstopu
v Evropsko unijo. Po letu 2004 so imeli kmetje v novih drzavah ¢lanicah na voljo dodatna finan¢na
sredstva, kar je privedlo do vedje uporabe gnojil.

2002 2003 2004 OPP
Skupna potro$nja ES v tonah 3425381 3579 487 3740 087 3694532
Indeks (2002 = 100) 100 104 109 108
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87)

(88)

2.2 Uvoz iz zadevnih drZav
221 Kumulacija

V prvotni preiskavi se je v skladu s ¢lenom 3(4) osnovne uredbe kumulativno ocenil uvoz zadevnega
izdelka s poreklom iz Alzirije, Belorusije, Rusije in Ukrajine. Proucilo se je, ali bi bilo kumulativno
ocenjevanje ustrezno tudi pri sedanji preiskavi.

V zvezi s tem je bilo ugotovljeno, da se zadevni izdelek iz Ukrajine v obravnavanem obdobju ni
uvazal, iz Belorusije in Rusije pa se ni uvazal v letu 2004 in v OPP. Zato pogoji iz ¢lena 3(4) osnovne
uredbe za kumulativno ocenjevanje uvoza zadevnega izdelka iz teh drzav in uvoza zadevnega izdelka
iz Alzirije niso bili izpolnjeni.

Glede na zgoraj navedeno je prevladalo mnenje, da je treba vse stiri drzave prouciti loCeno.

222 Obseg, trzni delez in cene uvoza iz vsake od zadevnih drzav

Za tri zadevne drzave, ki so v obravnavanem obdobju izvazale v Skupnost, so se obseg, trzni deleZi
in povpre¢ne cene na drzavo razvijali, kot je navedeno v nadaljevanju. Trendi koli¢in in cenovni
trendi, prikazani v nadaljevanju, temeljijo na podatkih Eurostata.

2002 2003 2004 OPP
Obseg uvoza iz Alzirije (v tonah) 97 378 239 348 219 680 177 383
Trzni delez 2,8% 6,7 % 5,9 % 4.8 %
Cene uvoza iz Alzirije (EUR[tono) 96 99 117 131
Obseg uvoza iz Belorusije (v tonah) 101 479 44 438 — —
Trzni delez 3,0 % 1,2% — —
Cene uvoza iz Belorusije (EUR/tono) 74 64 — —
Obseg uvoza iz Rusije (v tonah) 81901 81 809 — —
Trzni delez 2,4 % 2,3% — —
Cene uvoza iz Rusije (EUR/tono) 64 70 — —

Obseg uvoza iz AlZirije je v obravnavanem obdobju, Ceprav se je od leta 2003 rahlo zniZal, pridobil
dodatni 2 odstotni tocki trZnega deleza, medtem ko so se cene zvifale s 96 EUR[tono na 131
EUR/[tono. Obseg uvoza iz Belorusije in Rusije se je znatno zniZal in se po letu 2004 povsem ustavil.

Preiskava je pokazala, da uvoz iz AlZirije ni nelojalno nizal cen industrije Skupnosti v OPP. Kar
zadeva preostale drzave, glede na odsotnost uvoza v OPP primerjava njihovih izvoznih cen za tretje
drzave v OPP in cen industrije Skupnosti na trgu Skupnosti prav tako ni pokazala nelojalnega niZanja
cen.
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(93)

(94)

(95)

(96)

97)

2.3 Uvoz iz drugih drZav

Obseg uvoza iz tretjih drzav v obravnavanem obdobju je prikazan v spodnji tabeli. Tudi naslednji
trendi koli¢in in cenovni trendi temeljijo na podatkih Eurostata.

2002 2003 2004 OPP

Obseg uvoza iz Romunije (v tonah) 69 733 79137 257113 142 288

Trzni delez 2% 2,2% 6,9 % 3,9%

Cene uvoza iz Romunije (EUR/tono) 94 102 112 123

Obseg uvoza iz ZDA (v tonah) 26 024 57 20 6

Trzni delez 0,7 % 0,0 % 0,0 % 0,0 %

Cene uvoza iz ZDA (EUR/tono) 86 289 (¥ 1101 (¥ 1664 (%

(*) Teh cen zaradi zanemarljivih koli¢in ni mogoce Steti kot zanesljive.

V primeru Romunije je bilo leta 2004 zabeleZeno znatno povecanje uvoza, s ¢imer je pridobila 6,9 %
trznega deleza, ki pa je v OPP kljub ugodnim trZnim razmeram v Skupnosti padel na 3,9 %. Ta
razvoj je treba obravnavati ob upostevanju velikega povecanja romunskega izvoza na trg ZDA, ki je
bil po obsegu ve¢ kot trikrat vegji od romunskega izvoza na trg Skupnosti v OPP. Cene so v
obravnavanem obdobju neprekinjeno rasle in so bile dosledno visje od cen vzor¢ne industrije Skup-
nosti v letu 2004 in v OPP. Na podlagi tega prevladuje mnenje, da romunski proizvajalci izvozniki ne
morejo predstavljati nevarnosti znatne $kode za industrijo Skupnosti. Uvoz iz ZDA, ki je leta 2002
predstavljal le 0,7 % trZnega deleza, se je v OPP mo¢no zmanjsal na 6 ton. Ta trend kaZe na dejstvo,
da so bile do konca OPP prodajne cene v ZDA visje od prodajnih cen v ES, zato proizvajalci iz ZDA
niso imeli nobene spodbude za uvoz v ES.

Ker romunski izvoz na trg Skupnosti ne pomeni groZnje znatne $kode, Ceprav je povecanje njegove
koli¢ine vedje od povecanja koli¢ine alZirskega izvoza in so njegove cene nizje od cen, ki jih
zaratunavajo alzirski izvozniki, po mnenju Evropskega zdruZenja uvoznikov umetnih gnojil
(,EFIA“) tudi alzirski izvoz ne bi smel pomeniti groZnje znatne skode. V zvezi s tem je treba
opozoriti, da za Alzirijo, kot je navedeno v uvodni izjavi (92), ni bilo ugotovljeno nelojalno nizanje
cen, prav tako pa se ni ugotovilo, da bi AlZirija med obravnavanim obdobjem industriji Skupnosti
povzrocala znatno $kodo. Vendar je analiza za navedeno drzavo iz oddelka 4 v nadaljevanju pokazala
verjetnost ponovnega pojava $kode. Nasprotno pa se protidampinske dajatve niso uporabljale za uvoz
SAN s poreklom iz Romunije, zato se za to drzavo ni izvedel test ponovnega pojava $kode v skladu s
¢lenom 11(2) osnovne uredbe. Na tej podlagi je bil argument zavrnjen.

3. Gospodarski polozaj industrije Skupnosti

Komisija je v skladu s ¢lenom 3(5) osnovne uredbe proucila vse pomembne gospodarske dejavnike in
kazalnike, ki zadevajo industrijo Skupnosti.

3.1 Uvodne opombe

Glede na to, da je bilo v zvezi z industrijo Skupnosti uporabljeno vzorcenje, je bila $koda ocenjena na
podlagi informacij, zbranih na ravni celotne industrije Skupnosti (,IS“ v priloZenih tabelah), in na
podlagi informacij, zbranih na ravni vzorcenih proizvajalcev Skupnosti (,VP“ v priloZenih tabelah).
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(98)

(99)

(100)

(101)

Kadar je bilo v skladu z ustaljeno prakso uporabljeno vzorcenje, je bila izvedena analiza nekaterih
kazalnikov $kode (proizvodnja, proizvodna zmogljivost, zaloge, prodaja, trzni delez, rast in zapo-
slovanje) za industrijo Skupnosti kot celoto, medtem ko so bili tisti kazalniki $kode, ki so povezani s
poslovanjem posameznih druzb, to so cene, stroski proizvodnje, dobickonosnost, place, nalozbe,
donosnost nalozb, denarni tok in zmoZnost zbiranja kapitala, prouceni na podlagi informacij,
zbranih na ravni vzorcenih proizvajalcev Skupnosti.

3.2 Podatki, ki veljajo za industrijo Skupnosti kot celoto
(@ Proizvodnja

Proizvodnja industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP povecala za 5 %, tj. s priblizno 2,8
milijona ton leta 2002 na priblizno 3 milijone ton v OPP. Proizvodnja se je zmanjsala zlasti leta
2003, in sicer za 3 %, preden se je leta 2004 povecala za 2 odstotni tocki ter za nadaljnjih 7
odstotnih tock v OPP.

2002 2003 2004 OPP
Proizvodnja IS (v tonah) 2843529 2768 258 2823972 3003918
Indeks (2002 = 100) 100 97 99 106

Vir: Pritozbe, izpolnjeni vprasalniki glede vzorcenja in preverjeni odgovori na vprasalnik.

(b) Zmogljivost in stopnje izkori§¢enosti zmogljivosti

Proizvodna zmogljivost je bila v obravnavanem obdobju skoraj stabilna. Zaradi rasti proizvodnje se je
iz tega izhajajoca izkori$Cenost zmogljivosti povecala s 57 % leta 2002 na 60 % v OPP. Kot je bilo Ze
navedeno v prvotni preiskavi, lahko proizvodnja drugih izdelkov, ki jih je mogoce izdelati z isto
proizvodno opremo, vpliva na izkori§¢enost zmogljivosti za to vrsto proizvodnje in industrije.

2002 2003 2004 OPP
Proizvodna zmogljivost IS (v tonah) 4984375 4944575 | 4941975 4955075
Indeks (2002 = 100) 100 99 99 99
Izkoriscenost zmogljivosti IS 57 % 56 % 57 % 61 %
Indeks (2002 = 100) 100 98 100 106

(c) Zaloge

Raven kon¢nih zalog industrije Skupnosti je med obravnavanim obdobjem postopno rasla. Ob koncu
OPP (30. junija 2005) je bila raven zalog dokaj nizka, vendar je to posledica dejstva, da so ravni
zalog za to vrsto izdelka poleti precej nizje kot pozimi, saj je vrh prodaje teh izdelkov spomladi in na
zaCetku poletja. Konec leta 2004 je bila raven zalog 13 % visja kot konec leta 2002.

2002 2003 2004 OPP
Konéne zaloge IS (v tonah) 276 689 291 085 313770 159 926
Indeks (2002 = 100) 100 105 113 58
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(d) Obseg prodaje

(102) Prodaja industrije Skupnosti na trgu Skupnosti se je med letom 2002 in OPP zmanjsala za 3 %. Ta
razvoj je v nasprotju z razvojem porabe na trgu Skupnosti, ki se je v istem obdobju povecala za 8 %
(glej uvodno izjavo (86)). Celotno povecanje obsega proizvodnje je posledica moc¢nega izvoza indu-
strije Skupnosti v istem obdobju. Spodnja tabela kaze obseg izvoza vzoréenih proizvajalcev Skup-
nosti, katerih glavni ciljni trg so ZDA.

2002 2003 2004 OPP
Obseg prodaje ES IS (v tonah) 2800226 | 2641000 | 2604215 2722174
Indeks (2002 = 100) 100 94 93 97
VP Obseg prodaje v tretje drzave (v tonah) 176 269 194 543 228 937 328796
Indeks (2002 = 100) 100 110 130 187
() Trzni delez

(103) Trzni delez industrije Skupnosti se je med letom 2002 in OPP znatno zmanj$al. Zlasti je industrija
Skupnosti v obravnavanem obdobju izgubila 8 odstotnih tock trznega deleza, medtem ko so alzirski
proizvajalci v istem obdobju povecali svoj trzni delez z 2,8 % na 4,8 %.

2002 2003 2004 OPP
Trzni delez industrije Skupnosti 81,7 % 73,8% 69,6 % 73,7 %
Indeks (2002 = 100) 100 90 85 90
() Rast

(104) Industrija Skupnosti je izgubila znaten del trga v korist alZirskih, romunskih in drugih proizvajalcev
Skupnosti, ki so trzni delez v istem obdobju pridobili.

(105) Izgubo trznega deleza je mogoce pripisati tudi razumni odlocitvi industrije Skupnosti o povecanju
njenega izvoza na trg ZDA, da bi tako uZzivala ugodnosti veliko visjih cen SAN, ki prevladujejo na
navedenem trgu. Vendar pa industrija Skupnosti zaradi svojih velikih prostih proizvodnih zmoglji-
vosti ni mogla uZivati ugodnosti rasti na trgu Skupnosti, ki je bila zabelezena med obravnavanim
obdobjem.

(@ Zaposlenost
(106) Raven zaposlenosti v industriji Skupnosti se je med letom 2002 in OP povecala za 5 %. To sora-

zmerno majhno povecanje je v glavnem posledica povecanega izvoza industrije Skupnosti.

2002 2003 2004 OPP
Zaposlenost na podrocju zadevnega izdelka IS 827 819 790 867
Indeks (2002 = 100) 100 99 96 105
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(107)

(108)

(109)

(110)

(h) Produktivnost

Produktivnost delovne sile industrije Skupnosti, izmerjena kot donos na zaposlenega na leto, je med
letom 2002 in OPP ostala dokaj stabilna.

2002 2003 2004 OPP
Produktivnost IS (v tonah na zaposlenega) 3437 3380 3573 3463
Indeks (2002 = 100) 100 98 104 101

(i) Visina stopnje dampinga

Kar zadeva vpliv visine dejanske stopnje dampinga na industrijo Skupnosti, ob upostevanju obsega
uvoza iz Alzirije (ki je med obravnavanim obdobjem znasal do 6,7 % trga Skupnosti), se ta vpliv ne
more §teti za zanemarljivega, zlasti na trgih, na katerih so cene zelo nestabilne, kot je trg zadevnega
izdelka. V zvezi z Belorusijo, Rusijo in Ukrajino ni mogo¢ noben sklep, ker se je leta 2003 uvoz iz
teh drzav ustavil.

3.3 Podatki v zvezi z vzoréenimi proizvajalci Skupnosti
(@ Prodajne cene in dejavniki, ki vplivajo na domace cene

Povpre¢ne neto prodajne cene vzorcenih proizvajalcev industrije Skupnosti so se v letu 2004 in v
OPP znatno povecale, s ¢imer odrazajo prevladujoce ugodne pogoje na mednarodnem trgu za
zadevni izdelek v istem obdobju. Ta rastoci trend je treba obravnavati skupaj s podobnim razvojem
stroskov glavne surovine, tj. plina, kot kaze spodnja tabela.

2002 2003 2004 OPP
Cena na enoto na trgu ES VP (EUR/tono) 85 89 109 114
Indeks (2002 = 100) 100 105 128 134
Cena plina/MBTU VP (indeksirana) 100 107 111 126

(b) Place

Med letom 2002 in OPP se je povprecna placa na zaposlenega zvisala za 9 %, kot kaZe spodnja

tabela.

2002 2003 2004 OPP
Letni stroski dela na zaposlenega VP (v 000 EUR) 23,4 25,4 27,0 25,6
Indeks (2002 = 100) 100 108 115 109
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(c) Nalozbe

(111) Letni nalozbeni tok za zadevni izdelek, ki so ga ustvarili stirje vzorceni proizvajalci, se je v obravna-
vanem obdobju razvijal pozitivno. Te nalozbe so bile ve¢inoma namenjene zamenjavi starih strojev.
To kaze prizadevanje industrije Skupnosti za stalno izboljSevanje njene produktivnosti in konkuren¢-
nosti. Vendar se ti rezultati ne odraZajo v razvoju produktivnosti, ki je v obravnavanem obdobju
ostala dokaj stabilna (glej uvodno izjavo (107)), kar kaze na tezave industrije Skupnosti pri povecanju
njene proizvodnje.

112)

(113)

2002 2003 2004 OPP
Neto nalozbe VP (v 000 EUR) 12512 20087 12611 17 047
Indeks (2002 = 100) 100 161 101 136

(d) Dobickonosnost in donosnost nalozb

Dobickonosnost vzorcenih proizvajalcev se je postopno izboljsala zlasti po letu 2003 in je v OPP
dosegla stopnjo 13,8 %. Ob koncu obravnavanega obdobja je dobickonosnost na tem cenovno
ciklicnem trgu dosegla svoj vrh. Stevilni dejavniki, vklju¢no z zunanjimi, lahko dejansko vplivajo
na cene SAN in drugih dusikovih gnojil na svetovnih trgih. Tak$ni dejavniki lahko privedejo do
dodatne ponudbe ali zmanjSanega povprasevanja po teh izdelkih, kar vpliva na dolo¢anje cen izdelka.
V obravnavanem obdobju so se cene zaradi manj$e ponudbe na svetovnih trgih zvisale. Vendar so
bile leta 2002 in 2003 ugotovljene ravni dobicka zmerne in niZje od ravni, ki jih industrija Skupnosti
Steje za razumne glede na dejstvo, da je ta industrija visoko kapitalsko intenzivna. Donosnost nalozb,
izrazena kot dobicek v odstotkih neto knjigovodske vrednosti nalozb, je skozi celotno obravnavano
obdobje sledila trendu zgoraj omenjene dobickonosnosti.

2002 2003 2004 OPP
Dobickonosnost prodaje ES VP nepovezanim 8,1% 6,0 % 12,3 % 13,8 %
kupcem (% neto prodaje)
Indeks (2002 = 100) 100 74 151 170
Donosnost nalozb VP (dobi¢ek v % neto knjigo- 22% 24 % 50 % 58 %
vodske vrednosti nalozb)
Indeks (2002 = 100) 100 111 229 265

() Denarni tok in zmozZnost zbiranja kapitala

V obravnavanem obdobju se je denarni tok znatno povecal. Ta razvoj je v skladu z razvojem celotne

dobickonosnosti v obravnavanem obdobju.

2002 2003 2004 OPP
Denarni tok VP (v 000 EUR) 23532 19 625 39 767 50 823
Indeks (2002 = 100) 100 83 169 216




L 365/42 Uradni list Evropske unije 21.12.2006
(114) Preiskava ni pokazala nobenih tezav vzorcenih proizva- 4. Verjetnost ponovnega pojava Skode

(115)

(116)

117)

(118)

jalcev Skupnosti pri zbiranju kapitala. V zvezi s tem je
treba opozoriti, da je ve¢ teh druzb del velikih skupin in
zato svoje dejavnosti financirajo znotraj skupin, ki jim
pripadajo, prek sistemov denarnega zdruzevanja ali prek
posojil znotraj skupin, ki jih odobrijo mati¢ne druzbe.

3.4 Sklep

Med letom 2002 in OPP so se pozitivno razvijali
naslednji kazalniki: obseg proizvodnje industrije Skup-
nosti se je povecal, prodajne cene na enoto industrije
Skupnosti so se zviSale, dobickonosnost pa se je glede
na cene znatno izboljsala. Izvoz v tretje drzave se je
povecal, donosnost nalozb in denarni tok pa sta se razvi-
jala pozitivno. Plate so se razvijale zmerno, industrija
Skupnosti pa je Se naprej vlagala.

Nasprotno so se negativno razvijali naslednji kazalniki:
obseg prodaje na trgu Skupnosti se je v nasprotju z
rasto¢im trgom zmanjSal za 3 %. V skladu s tem se je
trzni delez industrije Skupnosti v obravnavanem obdobju
znatno zmanj$al, in sicer za 8 odstotnih tock. Kljub
prizadevanju industrije Skupnosti za izboljSanje produk-
tivnosti prek nalozb, je produktivnost ostala sorazmerno
stabilna.

Na splosno se je poloZaj industrije Skupnosti znatno
izboljsal v primerjavi s polozajem pred uvedbo protidam-
pinskih ukrepov na uvoz SAN iz zadevnih drzav leta
2000. Zato je jasno, da so ti ukrepi pozitivno vplivali
na gospodarski polozaj industrije Skupnosti. Kljub temu
je treba poudariti, da se lahko pozitivni razvoj nekaterih
kazalnikov delno pripiSe tudi razmeram na trgu podob-
nega izdelka, ki so bile v zadnjih dveh letih obravnava-
nega obdobja zaradi omejene ponudbe po vsem svetu
zelo ugodne. Poleg tega je k splosnemu pozitivnemu
razvoju industrije Skupnosti prispeval tudi pozitivni
razvoj izvoza industrije Skupnosti, ki je deloma izravnal
zmanj$anje trznega deleza v Skupnosti.

Zato se sklene, da se je polozaj industrije Skupnosti v
primerjavi z obdobjem pred uvedbo ukrepov izboljsal,
vendar je e vedno obcutljiv.

(119)

(120)

(121)

(122)

4.1 Splosno

Ker izvoz iz stirth zadevnih drzav ni povzrocil nadaljnje
znatne $kode, se je analiza osredotocila na verjetnost
ponovnega pojava Skode. V zvezi s tem sta bila analizi-
rana dva glavna parametra: (i) stroski plina v zadevnih
drzavah in njihov vpliv na proizvodne stroske SAN ter
(i) vpliv predvidenega obsega izvoza iz zadevnih drzav v
Skupnost na industrijo Skupnosti, ob upostevanju konku-
ren¢nih pogojev.

4.2 Verjeten razvoj prodajnih cen: cene plina in proizvodni
stroski v zadevnih drzavah

Verjetnost ponovnega pojava skode bo zelo odvisna od
moznega razvoja cen SAN. Plin je najpomembnejsi del
stroskov, saj predstavlja ve¢ kot 50 % proizvodnih stro-
skov SAN, kadar se kupuje po cenah na svetovnem trgu,
zato je odlocujo¢ dejavnik pri prodajni ceni SAN. Stroski
plina v proizvodnji SAN so odvisni od u¢inkovite porabe
plina in cene na enoto. Za industrijo Skupnosti, Rusijo in
Alzirijo je bila izvedena analiza teh dveh parametrov v
proizvodnih stroskih SAN.

Ta analiza je najprej pokazala, da je ucinkovitost plina
pomemben dejavnik dolocanja strogkov plina na tono
proizvedenega SAN. V zvezi s tem je bilo ugotovljeno,
da je bila u¢inkovitost plina v industriji Skupnosti sora-
zmerno visoka, saj je dosegla do 15 % manjSo porabo
plina na tono proizvedenega SAN od porabe proizva-
jalcev v Rusiji in Alziriji. To je rezultat prizadevanja
industrije Skupnosti za stalno izboljSevanje produktiv-
nosti in konkurenénosti prek ustreznih nalozb, ki zahte-
vajo letni pritok kapitala v povprec¢ju v visini ene tretjine
skupne neto knjigovodske vrednosti sredstev. Primerjalna
prednost mora koristiti industriji Skupnosti in zmanjsati
proizvodne stroske SAN.

Kljub tej ucinkovitosti so stroski plina na tono proizve-
denega SAN industrije Skupnosti zaradi razlike v cenah
plina priblizno trikrat vi§ji od stroskov Rusije in AlZirije.
To razliko je mogoce v celoti pojasniti z neobicajno
nizkimi cenami plina v teh dveh drzavah. Posledi¢na
razlika v ceni SAN v teh dveh drzavah v primerjavi s
proizvajalci, ki plin kupujejo po cenah na svetovnem
trgu, kot so to proizvajalci v Skupnosti, se v bliznji
prihodnosti verjetno ne bo zmanjSala. Ta razlika se
lahko $e poveca, ¢e se bo sedanji vzorec razvoja cen
plina na svetovnem trgu v naslednjih letih ohranil. Na
podlagi tega se Steje, da bodo proizvajalci iz Rusije in
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(123)

(124)

(125)

(126)

Alzirije $e naprej uzivali umetno ustvarjeno stroskovno
prednost, ki zaradi teze SAN v veliki meri presega visoke
prevozne stroske. Zato je trg Skupnosti privlacen tudi za
proizvajalce iz oddaljenih obmodij v teh drzavah, katerih
prevozni stroski presegajo 20 % cene.

Glede na nizke cene plina je zelo verjetno, da bodo
proizvajalci izvozniki v Rusiji in Alziriji lahko izvazali
zadevni izdelek v Skupnost po cenah, ki so niZje od
proizvodnih stroskov industrije Skupnosti. Zato je zelo
verjetno, da bo ta uvoz privedel do znatnega nelojalnega

nizanja cen industrije Skupnosti.

Belorusija in Ukrajina nista vkljuceni v analizo, ker sta se
v tej preiskavi $teli za drzavi z netrZnim gospodarstvom,
zato se podatki o proizvodnih stroskih niso zahtevali.
Vseeno pa so se pridobili posebni podatki o cenah
plina v teh dveh drzavah, preiskava pa je pokazala, da
so proizvajalci v teh drzavah v OPP kupovali plin po
cenah, ki so bile znatno niZje od cen, zaraunanih indu-
striji Skupnosti. Zato se Steje, da bosta obe drzavi imeli
enako moznost izvazanja zadevnega izdelka po cenah, ki
so nizje od proizvodnih stroskov industrije Skupnosti,
prav tako pa je verjetno, da bodo te cene privedle do
nelojalnega niZanja cen industrije Skupnosti.

Dejstvo, da se bodo izvozniki iz Belorusije, Rusije in
Ukrajine v primeru razveljavitve ukrepov morali ponovno
uveljaviti na trgu Skupnosti, alzirski izvozniki pa bodo
morali okrepiti svoj polozaj na trgu, lahko tudi potrdi
stalis¢e, da bodo navedeni proizvajalci verjetno zaracuna-
vali nizje cene od cen industrije Skupnosti, da bi
ponovno pridobili izgubljen trzni delez ali razsirili
svojo mrezo kupcev.

EFIA in nekateri proizvajalci izvozniki so trdili, da nizji
proizvodni stroski ne morejo biti veljaven razlog, s
katerim bi utemeljili verjetnosti ponovnega pojava
skode. Prav tako po njihovem mnenju ni pravno
dopustno, da bi verjetnosti ponovnega pojava $kode
utemeljili na moZnosti nelojalnega niZanja cen. Poleg
tega je Alzirija zaraCunavala cene, viSje od cen industrije
Skupnosti, Belorusija, Rusija in Ukrajina pa leta 2004 in
med OPP v Skupnost sploh niso izvazale, njihove cene
tretjim drzavam pa so bile nad cenami industrije Skup-
nosti, za katere velja, da ne povzrotajo $kode. To po
mnenju EFIA dokazuje, da proizvajalci izvozniki svojih
nizjih stroskov plina ne izkoris¢ajo za dolocanje nizjih

(127)

(128)

cen, ampak nasprotno zara¢unavajo vi§je cene in si priza-
devajo maksimizirati svojo stopnjo dobicka.

Dolocitev verjetnosti ponovnega pojava $kode dejansko
temelji na vpradanju, ali bi iztek ukrepov privedel do
razmer, ki bi spodbudile ponovni pojav skode. V zvezi
s tem je treba najprej opozoriti, da, kot priznavajo
stranke, proizvajalci izvozniki v zadevnih drzavah uZzivajo
ugodnosti nizjih cen plina, ki jim dajejo diskrecijo za
nelojalno nizanje cen industrije Skupnosti. Na drugi
strani je preiskava pokazala, da je bil njihov izvoz med
OPP dampinski. To dolocanje cen je bilo obravnavano z
vidika (i) znatnih prostih izvoznih zmogljivosti izvo-
znikov in (i) njihovih znatno niZjih proizvodnih stro-
kov. Prvo kaze na njihovo mocno prizadevanje, da bi
nadli trge za prodajo svojih izdelkov. Drugo kaze na
njihovo zmogljivost za znatno nelojalno niZanje cen
industrije Skupnosti, s ¢imer bi izpolnili svoje cilje

glede prodaje.

V zvezi s cenami je treba opozoriti, da so v zadnjih dveh
letih obravnavanega obdobja ugodne trzne razmere ohra-
nile cene na zelo visoki ravni, ne glede na veljavne proti-
dampinske ukrepe. Dejansko je med navedenim
obdobjem tesno ravnotezje med ponudbo in povpraseva-
njem po vsem svetu privedlo do visokih cen za vsa
dusikova gnojila. SAN je tako kot druga dusikova gnojila
blago, pri katerem se cena doloca pod vplivom Stevilnih
dejavnikov, ki segajo od nestanovitnih cen plina, ki so
najpomembnejsi stroskovni element in znatno vplivajo
na ponudbo, do vremenskih razmer, zalog pridelka in
zitnih zalog, kar privede do zmanjSanega ali povecanega
povpraSevanja. Predvsem kar zadeva trg Skupnosti, se
pricakuje, da se bo povprasevanje po dusikovih gnojilih
v naslednjih letih rahlo povecalo (). Ohranitev tako
visokih cen je zato odvisna od omejene ponudbe, ki pa
je po rezultatih preiskave glede na proste izvozne zmog-
liivosti zadevnih drzav in verjetnosti preusmeritve dela
njihovega izvoza iz tretjih drzav, kamor so izvazale
med OPP, v primeru razveljavitve ukrepov precej neve-
rjetna. Ta scenarij bo zelo verjetno privedel do tega, da
bodo proizvajalci izvozniki zniZali svoje cene in s tem
nelojalno nizali cene industrije Skupnosti, da bi tako
pridobili trzni delez in izpolnili svoje cilje glede obsega
izvoza. V taksnih razmerah bi bila industrija Skupnosti
prisiljena bodisi svoje cene glede na ohranitev visokih cen
plina zniZati na raven, ki je blizu ravni proizvodnih stro-
skov ali pod njo, bodisi odre¢i se znatnemu trznemu
delezu in s tem prihodkom, ali storiti oboje. Povecanje
izvoza na trg ZDA je zaradi razlogov, navedenih v
uvodni izjavi (135), zelo neverjetno. Zato bi bila neizo-
gibna posledica razveljavitve ukrepov poslabsanje celot-
nega poslovanja industrije Skupnosti.

(") Vir: ,Global fertilisers and raw materials supply and supply/demand

balances: 2005-2009%, A05/71b, junij 2005, International Fertilizer
Industry Association ,IFA*.
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(129) Kar zadeva argument o ¢im vecjem dobicku, je treba tabela prikazuje razvoj izvoza teh treh drzav na trg ZDA

(130)

131)

(132)

(133)

opozoriti, da ta temelji na pozitivni cenovni razliki, ki
je bila med trgom ZDA in Skupnosti zabeleZena med
obravnavanim obdobjem, Cesar pa ni mogoce obravna-
vati kot element za oceno prihodnjih cen tako zelo
nestanovitnega blaga, kot je SAN. Na podlagi zgornjih
ugotovitev je bilo sklenjeno, da lahko razveljavitev
ukrepov zelo verjetno privede do ponovnega pojava
skode, zato je bil argument zavrnjen.

4.3 Vpliv predvidenega obsega izvoza in cen na industrijo
Skupnosti v primeru razveljavitve ukrepov

43.1 Uvodne konkurenéni

pogoji

opombe -

SAN je tekocée gnojilo za oskrbo pridelkov z dusikom.
Vecinoma se uporablja kot gnojilo pred sajenjem polj-
§¢in, ki potrebujejo SAN obicajno spomladi. SAN je z
drugimi dusikovimi gnojili mogoce zamenjati le pogojno,
saj kmetje pri tem gnojilu uporabljajo razlino opremo,
prav tako pa se lahko mesa z drugimi raztopinami, kot
so pesticidi za enkratno uporabo. Povprasevanje je zato
odvisno od sezone in je sorazmerno neelasti¢no.

Ceprav se SAN na splono uporablja sezonsko, se proiz-
vaja vse leto, saj je to ucinkovitejse kot opustitev proiz-
vodnje. Zato imajo proizvajalci Skupnosti najvecje zaloge
jeseni in pozimi. Zelo verjetno je, da bo velik uvoz
zadevnega izdelka po nizkih cenah spomladi in poleti
zelo negativno vplival na cene industrije Skupnosti za
tako zelo nestabilen izdelek, kot je zadevni izdelek, kate-
rega cena se doloca vsak teden.

432 1zvoz iz zadevnih drZav

Ob upostevanju dejstva, da zadevne drzave ¢lanice, razen
Alzirije, v OPP niso izvazale, je bila analiza osredotocena
na verjetnost preusmeritve izvoza iz drugih drzav v OPP
na trg Skupnosti v bliZznji prihodnosti. Poleg tega je treba
analizirati verjeten razvoj prodajnih cen SAN.

V zvezi z verjetnim razvojem izvoza na trg Skupnosti je
treba poudariti, da so se za uvoz SAN na trg ZDA iz
Belorusije, Rusije in Ukrajine protidampinski ukrepi
uporabljali do njihove razveljavitve aprila 2003. Spodnja

(134)

(135)

od 2003:

Izvoz na trg ZDA iz: 2003 () 2004 OPP ()
Belorusije (v tonah) 156 596 | 244526 | 227772
Rusije (v tonah) 179993 | 614395 699 100
Ukrajine (v tonah) 111 321 103 440 145 828

Skupaj v tonah 447 910 | 962361 | 1072700

(*) Stevilke vkljucujejo prve tri mesece leta 2003, tj. obdobje, v katerem
so ukrepi Se veljali.
(**) OPP se uposteva zaradi primerjave s splosno analizo.
Vir: Foreign Trade Statistics“, objavil U.S. Census Bureau.

Iz tabele je razvidno, da so te drzave od leta 2003 do
2004 znatno povecale obseg izvoza. Zlasti v Rusiji se je
obseg izvoza povecal s 180 tiso¢ ton leta 2003 na
priblizno 600 tiso¢ ton v 2004, kar je ve¢ kot trikratno
povecanje. Zgornji statisti¢ni podatki o trgovini prav tako
navajajo, da se je hitro in nenadno poveanje obsega
izvoza iz teh drzav v ZDA med OPP ustavilo, saj je
bilo povecanje v primerjavi z letom 2004 manj ob¢utno
(11 %). Stabilizacija skupnega obsega izvoza teh drzav na
trg ZDA v visini priblizno 1 milijona ton je bila potrjena
na podlagi izvozne uspesnosti teh drzav v ZDA po OPP.

Razlogi za to stabilizacijo so podrobno opisani v
kon¢nem porocilu protidampinske preiskave v ZDA
glede uvoza SAN iz Belorusije, Rusije in Ukrajine (!). V
tem porodilu je jasno navedeno, da se zaradi visokega
deleza stroskov kopenskega prevoza uvoz osredotoca
na obalna obmodja, prav tako pa je zaradi visokih stro-
skov kopenskega prevoza uvoZzen SAN v primerjavi s
SAN, proizvedenim na domadem trgu, na S$tevilnih
obmodjih ZDA, vkljutno v pomembnih drzavah porab-
nicah SAN na t. i. obmocju ,kmetijskega pasu®, veliko
drazji. Z drugimi besedami, kar zadeva izvoz, je velikost
trga ZDA omejena, najpomembnej$a obmodja potrodnje
pa ostajajo zavarovana pred uvozom zaradi njihove loka-
cije. Glede na ugotovljeno stabilizacijo uvoza iz Beloru-
sije, Rusije in Ukrajine, kot je opisano v uvodni izjavi
(134), se sklene, da trg ZDA ne more absorbirati
uvoza, ki je znatno vi§ji od obsega, zabeleZenega med
OPP.

(") ,Urea Ammonium Nitrate Solutions From Belarus, Russia, and

Ukraine — Investigations Nos. 731-TA-1006, 1008, and 1009
(Final), Publication 3591% April 2003, U.S. International Trade
Commission, str. 25, V-4, V-5.
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(136) V skladu s tem in glede na sorazmerno blizino trga domacem trgu, preusmeril na trg Skupnosti po dampin-

(137)

(138)

(139)
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Skupnosti se lahko sklene, da se bodo znatna prodaja
ali proste zmogljivosti v zadevnih drzavah zelo verjetno
usmerile na trg Skupnosti, ¢e bo dovoljena razveljavitev
ukrepov. Glede na niZje prevozne stroske v primerjavi z
izvozom na trg ZDA so lahko izvozne cene bistveno
niZje od tistih, ki prevladujejo na trgu ZDA. Poleg tega
je bilo ugotovljeno, kot je navedeno v zgornjih uvodnih
izjavah (50), (54) in (63), da je prodaja sodelujocih proiz-
vajalcev izvoznikov na trgu ZDA potekala po cenah, ki
so nizje od zadevnih normalnih vrednosti.

433 Vpliv prostih zmogljivosti
Alzirija

Opozarja se, da je domaci trg zadevnega izdelka v AlZiriji
nepomemben in da je dejansko vsa proizvodna zmoglji-
vost usmerjena v izvoz. Poleg tega je preiskava pokazala,
da sedanje proste zmogljivosti alZirskih proizvajalcev
predstavljajo 10-20 % porabe na trgu Skupnosti, celotne
proste zmogljivosti pa se trenutno ocenjujejo na okoli
300 000 — 350 000 ton.

Ce bo dovoljena razveljavitev ukrepov, je zelo verjetno,
da se bodo zlasti zaradi bliZine trga Skupnosti te proste
zmogljivosti uporabile za proizvodnjo zadevnega izdelka
za izvoz v Skupnost (Alzirija ima le 4,8 % trznega
deleza). Pri¢akovan velik obseg izvoza bi verjetno potekal
po dampinskih cenah in proizvajalcem Skupnosti
povzrocil skodo.

Belorusija

Ugotovljeno je bilo, da ima Belorusija hitrorasto¢ domaci
trg, na katerem je edini proizvajalec v OPP prodal dve
tretjini lastnih izdelkov. Poleg tega leta 2004 in v OPP
Belorusija ni izvazala v Skupnost, izvoz na trg ZDA pa se
kljub odsotnosti protidampinskih ukrepov in ugodnim
trZnim pogojem zmanjsal.

Ce bi bila dovoljena razveljavitev ukrepov, bi se razmere
v Belorusiji zelo verjetno drasti¢no spremenile. Glede na
dejstvo, da je bila domaca cena manj kot polovico prevla-
dujoce trzne cene v Skupnosti v OPP, bi lahko beloruski
proizvajalec na podlagi razumne ekonomske odlocitve
velike koli¢ine izdelkov, ki jih trenutno proda na

(141)

(142)

(143)

(144)

gkih cenah. Verjetna posledica bi bil ponovni pojav skode
zaradi velikega obsega uvoza iz Belorusije po nizkih
cenah.

Rusija

Ruski domaci trg je sorazmerno majhen v primerjavi s
prostimi zmogljivostmi, ki, kot je Ze omenjeno v uvodni
izjavi (66), znasajo od 600 000 do 700 000 ton in se
lahko znatno povecajo, Ce se jim pristejejo zmogljivosti
nesodelujo¢ih  proizvajalcev ali zmogljivosti, trenutno
namenjene proizvodnji in izvozu se¢nine in amonijevega
nitrata, drugih dveh dusikovih gnojil.

V zvezi s tem je treba opozoriti da se v Skupnosti
trenutno uporabljajo ukrepi trgovinske zaicite za uvoz
primarnih izdelkov iz Rusije, in sicer se¢nine v trdni
obliki in amonijevega nitrata (!). Trenutno se glede
ukrepov za se¢nino izvaja preiskava v zvezi s pregledom
zaradi izteka ukrepa (?). Poleg tega se izvaja preiskava v
zvezi z vmesnim pregledom, ki je omejena na glavnega
ruskega proizvajalca izvoznika in se nanasa na ukrepe za
amonijev nitrat (*). Glede na kon¢ni rezultat teh preiskav
v zvezi s pregledom obstaja tveganje preusmeritve proiz-
vodnje s teh izdelkov na SAN, kar bi lahko privedlo do
dodatnega znatnega povecanja ocenjenih prostih zmog-
ljivosti ruskih proizvajalcev.

Glede na zgornje ugotovitve obstaja velika verjetnost, da
se bo v primeru razveljavitve ukrepov izvoz v Skupnost
nadaljeval. Na podlagi konzervativne ocene bi obseg taks-
nega uvoza znaal blizu 20 % trga Skupnosti, ob uposte-
vanju porabe na navedenem trgu (glej uvodno izjavo
(86)) in dejanskih prostih zmogljivosti v Rusiji. Glede
na izredno nizke cene plina, ki jih placujejo ruski proiz-
vajalci, in posledi¢no cenovno prednost pri zadevnem
izdelku bi tak wuvoz industriji Skupnosti verjetno
povzrodil veliko skodo.

Ukrajina

Med zadevnimi drzavami ima Ukrajina trenutno najved
prostih zmogljivosti, ki se ocenjujejo na 700 000 do
800 000 ton. Trenutne proste zmogljivosti znaSajo
priblizno 20 % porabe Skupnosti.

() Se¢nina: Uredba (ES) §t. 901/2001 (UL L 127, 8.5.2001, str. 11).
Amonijev nitrat: Uredba (ES) $t. 658/2002 (UL L 102, 18.4.2002,
str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spremenjena z Uredbo (ES) st.
945/2005 (UL L 160, 23.6.2005, str. 1).

(3 UL C 105, 4.5.2006, str. 12.

() UL C 300, 30.11.2005, str. 8.
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(145) Zaradi nepomembnega domacega trga in blizine trga razvidno iz znatnega poveCanja dampinskega izvoza
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Skupnosti je verjetno, da se bo v primeru razveljavitve
ukrepov ogromen del izvoza preusmeril na trg Skup-
nosti. Kot je navedeno zgoraj, bo ta izvoz verjetno
potekal po dampinskih cenah in s tem industriji Skup-
nosti povzrodil veliko skodo.

4.4 Sklep o verjetnosti ponovnega pojava Skode

Glede na umetno nizke cene, po katerih proizvajalci v
zadevnih drzavah placujejo plin kot osnovno surovino, in
vpliv teh cen na proizvodne stroske SAN je verjetno, da
bodo proizvajalci v zadevnih drzavah v primeru razvelja-
vitve ukrepov imeli moZnost izvoza zadevnega izdelka
po cenah, ki so niZje od proizvodnih stroskov industrije
Skupnosti.

Vse zadevne drzave, razen Belorusije, imajo preseZne
zmogljivosti, ki bi jih v primeru razveljavitve ukrepov
lahko usmerile na trg Skupnosti. Ker Belorusija velik
del svojih izdelkov na domacem trgu proda po veliko
nizjih cenah od tistih, ki so v OPP veljale na trgu Skup-
nosti, je zelo verjetno, da se bo v primeru razveljavitve
ukrepov vsaj del te prodaje preusmeril na trg Skupnosti.
Nizji prevozni stroski prodaje v Skupnosti v primerjavi z
ZDA bi lahko prav tako spodbudili preusmeritev prodaje
na trg Skupnosti. Poleg tega je za vse §tiri drzave v
primeru razveljavitve ukrepov verjetna preusmeritev
dela njihovega sedanjega izvoza iz drugih drzav v Skup-
nost, kot je prikazano v uvodnih izjavah (132) do (136).

EFIA in nekateri proizvajalci izvozniki so trdili, da
domneva o preusmeritvi s proizvodnje seCnine in amoni-
jevega nitrata na SAN ne uposteva temeljnega ekonom-
skega dejstva, da proizvajalci ne morejo enostavno
preusmeriti proizvodnje brez dodatnih nalozb. Poleg
tega so trdili, da se proizvajalci ne bodo odrekli dobic-
konosnejsim izdelkom samo zaradi ukinitve protidam-
pinskih ukrepov na manj dobickonosne izdelke.

V zvezi s potrebnimi dodatnimi nalozbami je treba
opozoriti, da je ve¢ina glavnih proizvajalcev izvoznikov
dusikovih gnojil integriranih proizvajalcev, zato je odlo-
Citev o proizvodnjifizvozu enega ali drugega izdelka v
glavnem odvisna od trznih razmer. Kar zadeva dobicko-
nosne izdelke, bodo proizvajalci dejansko iskali najbolj
dobickonosne. V zvezi s tem imajo protidampinski
ukrepi pri njihovi odlocitvi pomembno vlogo, kar je

(150)

(151)

(152)

(153)

SAN na trg ZDA leta 2004 in med OPP, potem ko so
bili protidampinski ukrepi ZDA leta 2003 razveljavljeni.
Zato bodo razumne ekonomske odlocitve proizvajalcev
izvoznikov po vsej verjetnosti privedle do njihove
preusmeritve z enega izdelka na drugega, da bi tako
ohranili ali povecali svojo celotno prodajo dusikovih
gnojil in dobicek iz te prodaje.

Na podlagi tega je mogoce sklepati, da bi razveljavitev
ukrepov privedla do znatnega izvoza iz zadevnih drzav
po cenah, ki bi zaradi izkrivljenih in umetno nizkih
proizvodnih stroskov v teh drzavah nelojalno nizale
cene industrije Skupnosti. Vse to bi najverjetneje pove-
¢alo trend niZanja cen na trgu, kar bi po pricakovanjih
negativno vplivalo na gospodarski poloZaj industrije
Skupnosti. To bi zlasti preprecilo finan¢ni zagon indu-
strije Skupnosti, dosezen leta 2004 in v OPP, in bi
verjetno privedlo do ponovnega pojava skode. Z drugimi
besedami, s slabSanjem trznih razmer se bo pritisk na
cene iz zadevnih drzav poveceval, ob upostevanju velike
razlike med proizvodnimi stroski in prostimi zmoglji-
vostmi v teh drzavah.

E. INTERES SKUPNOSTI
1. Uvod

V skladu s ¢lenom 21 osnovne uredbe se je proucilo, ali
bi bila ohranitev obstojecih protidampinskih ukrepov v
nasprotju z interesom Skupnosti kot celote. Dolocitev
interesa Skupnosti je temeljila na oceni vseh razli¢nih
vpletenih interesov.

Opozoriti je treba, da se v predhodni preiskavi sprejetje
ukrepov ni $telo za nasprotno interesu Skupnosti. Ker je
sedanja preiskava obenem pregled in analiza razmer, v
katerih so se protidampinski ukrepi Ze uporabljali, je
mogoca ocena morebitnega nepotrebnega negativnega
ucinka, ki ga imajo sedanji protidampinski ukrepi na
zadevne stranke.

Na podlagi tega se je proucilo, ali kljub ugotovitvam o
verjetnosti  ponovitve $kodljivega dampinga obstajajo
utemeljeni razlogi, na podlagi katerih bi bilo mogoce
sklepati, da ohranitev ukrepov v tem posebnem primeru
ni v interesu Skupnosti.
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(154)

(155)

(156)

(157)

(158)

2. Interes industrije Skupnosti

Industrija Skupnosti je dokazala, da je strukturno
sposobna preZiveti. To je potrdil pozitiven razvoj njenega
gospodarskega polozaja po wuvedbi protidampinskih
ukrepov leta 2000. Industrija Skupnosti je med letom
2002 in OPP zlasti povecala svoj dobicek.

Upraviceno se lahko pric¢akuje, da bo industrija Skupnosti
Se naprej uzivala ugodnosti obstojecih ukrepov in izbolj-
Sala svoj polozaj tako, da bo obrnila padajoci trend
trznega deleza in povecala dobickonosnost. V primeru
razveljavitve ukrepov je verjetno, da se bo uvoz po
dampinskih cenah iz zadevnih drzav povecal in s tem
industriji Skupnosti povzro¢il skodo z izvajanjem pritiska
na niZanje prodajnih cen, kar bo ogrozilo trenutno pozi-
tiven, vendar $e vedno obcutljiv finan¢ni polozaj indu-
strije Skupnosti.

3. Interes uvoznikov

Kot je navedeno v uvodni izjavi (10), je le en uvoznik
izrazil pripravljenost za sodelovanje v vzorcu in predlozil
osnovne informacije, ki se zahtevajo v obrazcu za vzor-
¢enje. Kljub temu pa je zadevni uvoznik po prejetju
vprasalnika Komisijo obvestil, da ne Zeli ve¢ sodelovati
v preiskavi.

Opozoriti je treba, da je bilo v prvotni preiskavi ugotov-
lieno, da bo vpliv uvedbe ukrepov do dolocene mere
neucinkovit, saj bi se uvoz nadaljeval kljub neskodljivim
cenam, uvozniki pa praviloma ne trgujejo le s SAN,
ampak v veliki meri tudi z drugimi gnojili. Domnevo,
da bi se uvoz nadaljeval, je potrdil le uvoz iz AlZirije,
pri katerem je en proizvajalec izvoznik sklenil zavezo. Na
podlagi tega je mogoce sklepati, da je uvedba ukrepov na
nekatere izvoznike vplivala negativno, kot je navedeno v
uvodni izjavi (66) Uredbe Komisije (ES) t. 617/2000 (1.
Vseeno pa preiskava ni pokazala, da bi nekateri uvozniki
povsem opustili svoj dejavnost, ampak so se raje osredo-
to¢ili na druga, nenacrtovana gnojila. Zato se zdi, da je
imela uvedba ukrepov na splosno omejen vpliv na ve¢ino
uvoznikov/trgovcev.

Ker uvozniki niso sodelovali, ni zanesljivih informacij, ki
bi pokazale, da bo ohranitev ukrepov znatno negativno
vplivala na uvoznike ali trgovce.

() UL L 75, 24.3.2000, str. 3.

(159)

(160)

(161)

(162)

(163)

EFIA je trdila, da se nesodelovanje uvoznikov ne sme
obravnavati kot pomanjkanje interesa z njihove strani,
ampak kot odraz nepostenosti do malih ali srednjih
podjetij glede znatnih virov, ki se zahtevajo v protidam-
pinski preiskavi, medtem ko so viri teh podjetij omejeni.
Poleg tega so trdili, da v preiskavi ni bil upostevan kumu-
lativni ucinek Stevilnih protidampinskih ukrepov glede
gnojil na uvoznike, s ¢imer ni bila izvedena postena
analiza uc¢inkov na uvoznike in kmete.

V zvezi s tem je treba opozoriti, da imajo uvozniki, ki se
ukvarjajo z razliénimi gnojili, pri ¢emer je SAN eno od
njih, moznost oskrbe z razli¢nimi dusikovimi gnojili iz
drugih virov, za katere v tistem trenutku ne veljajo proti-
dampinski ukrepi. Na tej podlagi je bilo sklenjeno, da
kateri koli negativni ucinek nadaljevanja ukrepov na
uvoznike ne bi bil preprecljiv razlog za prenehanje njiho-
vega izvajanja.

4. Interes uporabnikov

Uporabniki SAN so kmetje v Skupnosti. Povprasevanje
po dusikovih gnojilih je sorazmerno neelasti¢no, kmetje
pa ponavadi kupujejo pri najcenejSem viru. Pri proude-
vanju moznih u¢inkov uvedbe ukrepov na uporabnike je
bilo v prvotni preiskavi ugotovljeno, da glede na majhno
pojavnost stroskov SAN za kmete ni verjetno, da bi
kakr$no koli povecanje teh stroskov zanje imelo znatne
skodljive posledice. Dejstvo, da uporabniki ali zdruZenja
uporabnikov niso predlozili nobenih informacij, ki bi
nasprotovale zgornjim ugotovitvam v okviru sedanje
preiskave v zvezi s pregledom, potrjuje, da: (i) SAN pred-
stavlja zelo majhen del celotnih proizvodnih stroskov za
te kmete; (ii) ukrepi, ki se zdaj uporabljajo, niso znatno
negativno vplivali na njihov gospodarski polozaj in (iii)
nadaljevanje ukrepov ne bi negativno vplivalo na finan¢ni
interes uporabnikov.

5. Sklepna ugotovitev o interesu Skupnosti

Ob upostevanju zgornjega se sklene, da ni nobenih
utemeljenih razlogov, ki bi nasprotovali ohranitvi obsto-
je¢ih protidampingkih ukrepov.

F. PROTIDAMPINSKI UKREPI

Vse stranke so bile obves¢ene o bistvenih dejstvih in
premislekih, na podlagi katerih se namerava priporoditi
ohranitev obstoje¢ih ukrepov. Po tem razkritju je bil
dolocen tudi rok za predlozitev stalic.
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(164) Iz zgoraj navedenega sledi, kot je navedeno v ¢lenu 11(2)
osnovne uredbe, da bi bilo treba ohraniti protidampinske
ukrepe, ki se uporabljajo za uvoz SAN s poreklom iz
Alzirije, Belorusije, Rusije in Ukrajine. Opozoriti je
treba, da ti ukrepi vkljucujejo posebne dajatve, razen v
primeru uvoza zadevnih izdelkov, ki jih proizvaja in za
izvoz v Skupnost prodaja alZirska druzba, katere zaveza
je bila sprejeta —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Dokon¢na protidampinska dajatev se uvede na uvoz
meSanic se¢nine in amonijevega nitrata v vodni ali amonijevi
raztopini, uvr¢enih pod oznako KN 3102 80 00 in s poreklom
iz Alzirije, Belorusije, Rusije in Ukrajine.

2. Znesek dajatve v EUR na tono je naslednji:

Znesek Dodatna

Drzava Proizvajalec dajatve (na oznaka
tono) TARIC

Alzirija Vse druzbe 6,88 EUR A999
Belorusija Vse druzbe 17,86 EUR —

Rusija JSC Nevinnomyssky Azot 17,80 EUR Al76

357030 Ruska federacija
regija Stavropol
Nevinnomyssk, Nizyaev st. 1

Vse druge druzbe 20,11 EUR A999

Ukrajina Vse druzbe 26,17 EUR —

3.V primerih, ko se blago unici Se pred vstopom v prost
promet in se zato cena, ki se je dejansko placevala ali se placuje,

pri dolocanju carinske vrednosti porazdeli skladno s ¢lenom
145 Uredbe Komisije (EGS) st. 2454/93 (1), se znesek protidam-
pinske dajatve, izra¢unan na podlagi zgoraj dolocenega zneska,
zmanj$a za odstotek, ki ustreza porazdelitvi cene, ki se je
dejansko placevala ali se placuje.

4. Ne glede na odstavek 1 dokoncna protidampinska
dajatev ne velja za uvoz, ki se sprosti v prosti promet v skladu
s ¢lenom 2.

5. Ce ni doloceno drugace, se uporabljajo veljavne carinske
dolocbe.

Clen 2

1. Uvoz, deklariran za sprostitev v prost promet v skladu z
dodatnimi oznakami TARIC, ki ga spodaj navedena druzba
proizvaja in neposredno izvaza (tj. odpremi in zara¢una) druzbi
v Skupnosti, ki nastopa kot uvoznik, se oprosti protidampinske
dajatve, uvedene s ¢lenom 1, pod pogojem, da se tak uvoz
izvede v skladu z odstavkom 2 tega clena.

Dodatna

DrZzava Druzba oznaka
TARIC

Alzirija Fertalge Industries spa A107

12, Chemin AEK Gadouche
Hydra, Alzirija

2. Oprostitev protidampinske dajatve se izvede ob predloZitvi
ra¢una na podlagi zaveze ustreznim carinskim organom drzav
¢lanic, ki ga izda izvozna druzba in vsebuje bistvene prvine iz
Priloge in te uredbe.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 19. decembra 2006

Za Svet
Predsednik
J. KORKEAOJA

() UL L 253, 11.10.1993, str. 40.



21.12.2006 Uradni list Evropske unije L 365/49

PRILOGA

Prvine, ki jih je treba navesti na racunu na podlagi zaveze iz clena 2(2):
1. Dodatno oznako TARIC, po kateri je blago na racunu carinjeno na meji Skupnosti (kot je doloceno v Uredbi).
2. Natancen opis blaga, vklju¢no z:

— oznako KN,

— vsebnost dusika (,N) v izdelku (v odstotkih),

— koli¢ino (v tonah).
3. Opis pogojev prodaje, vkljucno s:

— ceno na tono,

— veljavnimi placilnimi pogoji,

— veljavnimi dobavnimi pogoji,
skupnimi popusti in rabati.
4. Ime nepovezanega uvoznika, kateremu druzba neposredno izda racun.
5. Ime uradnika druzbe, ki izdaja racun, in naslednjo podpisano izjavo:

,Spodaj podpisani potrjujem, da je prodaja blaga, navedenega na tem racunu, namenjena za neposredni izvoz v
Evropsko skupnost blaga, v okviru in pod pogoji iz zaveze, ki jo je ponudila (druzba), Evropska komisija pa jo je
sprejela z Uredbo (ES) $t. 617/2000. Izjavljam, da so podatki na tem racunu popolni in to¢ni.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1912/2006
z dne 20. decembra 2006

o dolocitvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo ('), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, Clen 1

ob upostevanju naslednjega: PavSalne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati vecstranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija doloc¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba zacne veljati 21. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. decembra 2006

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 20. decembra 2006 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolo¢anje vhodne cene
nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Pavsalna uvozna vrednost

0702 00 00 052 103,0
204 80,6

999 91,8

0707 00 05 052 109,5
204 61,5

628 155,5

999 108,8

0709 90 70 052 132,5
204 58,3

999 95,4

0805 10 20 052 74,3
204 59,0

220 53,3

388 72,9

999 64,9

0805 2010 204 61,6
999 61,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 052 65,5
0805 20 90 624 72,2
999 68,9

0805 50 10 052 55,6
528 43,0

999 49,3

0808 10 80 388 107,5
400 90,3

404 88,2

512 57,4

720 80,7

999 84,8

0808 20 50 400 97,9
720 51,1

999 74,5

(") Nomenklatura drzav je dolocena z Uredbo Komisije (ES) $t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka ,999“ pomeni ,drugega
porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1913/2006
z dne 20. decembra 2006

o podrobnih pravilih za uporabo kmetijsko-monetarne ureditve za euro v kmetijskem sektotju in o
spremembi nekaterih uredb

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 2799/98 z dne 15.
decembra 1998 o vzpostavitvi kmetijsko-monetarne ureditve
za evro (1) in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Uredba Komisije (ES) §t. 2808/98 z dne 22. decembra
1998 o dologitvi podrobnih pravil za uporabo kmetijsko-
monetarnega sistema za evro v kmetijstvu (3) je bila po
sprejetju mocno spremenjena. Poleg tega so dolocbe o
nadomestilih za obcutne revalorizacije ali zniZanja
kmetijskih menjalnih tecajev, ki se uporabljajo za nepo-
sredne pomoci, sedaj zastarele na podlagi ¢lena 11
Uredbe (ES) 3t. 2799/98. Zaradi jasnosti in poenostavitve
je torej treba razveljaviti Uredbo (ES) st. 2808/98 in jo
nadomestiti z novo.

Operativne dogodke za menjalne tecaje, ki se uporabljajo
v razliénih situacijah v okviru kmetijske zakonodaje, je
treba dolociti brez poseganja v podrobnosti ali odsto-
panja, ki jih po potrebi predvidevajo predpisi za zadevne
sektorje, na podlagi meril iz ¢lena 3 Uredbe (ES) st
2799(98.

Za vse cene ali zneske, ki jih je treba dolociti v okviru
trgovanja s tretjimi drzavami, je datum sprejetja carinske
deklaracije najprimernejsi operativni dogodek za dosego
zadevnega gospodarskega cilja. Isto velja za izvozna
nadomestila in dolocitev vhodne cene sadja in zelenjave,
ki je uvozeno v Skupnost, na podlagi katere so proizvodi
razvr§éeni v skupni carinski tarifi. Torej je treba uposte-
vati ta operativni dogodek.

Vhodna cena sadja in zelenjave, ki je uvozeno v Skup-
nost, se dolo¢i na podlagi pavsalne uvozne vrednosti
sadja in zelenjave iz ¢lena 4(1) Uredbe Komisije (ES) $t.

(1) UL L 349, 24.12.1998, str. 1.
() UL L 349, 24.12.1998, str. 36. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1044/2005 (UL L 172, 5.7.2005,
str. 76).

3223/94 z dne 21. decembra 1994 o podrobnih pravilih
za uporabo uvoznih rezimov za sadje in zelenjavo (). Za
izra¢un navedene pavsalne vrednosti se uporabljajo repre-
zentativne cene na uvoznih trgih. Operativni dogodek za
menjalni tecaj za te cene je treba doloditi na datum
njihove uporabe.

(5)  Za odobrena proizvodna nadomestila je operativni
dogodek za menjalni tecaj ponavadi povezan z izpolnit-
vijo nekaterih posebnih formalnosti. Za uskladitev
veljavnih predpisov je treba predvideti, da je operativni
dogodek datum, ko se za proizvode izjavi, da so dosegli
zahtevani namembni kraj, Ce se tak namembni kraj
zahteva, in v vseh drugih primerih pa datum, ko placilna
agencija sprejme zahtevek za placilo nadomestila.

(6)  Za pomo¢ za predelavo agrumov ter sadja in zelenjave iz
¢lena 3 Uredbe Sveta (ES) §t. 2202/96 z dne 28. oktobra
1996 o uvedbi sheme pomoci Skupnosti za proizvajalce
dolocenih agrumov (%) ter ¢lenov 2 in 6a(1) Uredbe Sveta
(ES) $t. 2201/96 z dne 28. oktobra 1996 o skupni
ureditvi trga za predelano sadje in zelenjavo (°), za
najnizjo ceno iz ¢lena 6a(2) Uredbe (ES) $t. 2201/96 in
za pomo¢ za posu$eno krmo iz ¢lena 4 Uredbe Sveta
(ES) $t. 1786/2003 z dne 29. septembra 2003 o skupni
ureditvi trga za posuSeno krmo (%) je gospodarski cilj
dosezen, ko predelovalec prevzame proizvode. Zato je
treba operativni dogodek za menjalni tecaj dolociti na
tej podlagi.

(7)  Za pomodi, ki se dodelijo glede na koli¢ino trzenega
proizvoda ali proizvoda, ki se uporablja na poseben
nacin, se obvezno upoSteva operacija, ki zagotavlja
primerno rabo zadevnih proizvodov. Prevzem proiz-
vodov, ki ga opravi zadevni subjekt, je predpogoj, ki
pristojnim organom omogoc¢a izvajanje zahtevanega
preverjanja racunovodskih evidenc tega subjekta in zago-
tavlja enako obravnavanje primerov. Zato je treba dolo-
Citi operativni dogodek za menjalni tecaj v povezavi s
prevzemom proizvodov.

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).

( UL L 297, 21.11.1996, str. 49. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Aktom o pristopu iz leta 2003.

() UL L 297, 21.11.1996, str. 29. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 386/2004 (UL L 64,
2.3.2004, str. 25).

() UL L 270, 21.10.2003, str. 114. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 583/2004 (UL L 91, 30.3.2004,
str. 1).
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(8)  Pri drugih pomoceh, odobrenih v kmetijstvu, so situacije
lahko zelo razlicne. Vendar se te pomoci vedno odobrijo
na podlagi zahtevka in v rokih, dolo¢enih z zakonodajo.
Zato je treba operativni dogodek za menjalni tecaj dolo-
¢iti na datum izteka roka za vlozitev zahtevkov.

(9)  Za sheme podpore iz Priloge I in ¢lena 12 Uredbe Sveta
(ES) $t. 17822003 z dne 29. septembra 2003 o skupnih
pravilih za sheme neposrednih podpor v okviru skupne
kmetijske politike in o uvedbi nekaterih shem podpor za
kmete (7) je operativni dogodek za menjalni te¢aj dolocen
v Clenu 45 Uredbe Sveta (ES) $t. 1290/2005 z dne 21.
junija 2005 o financiranju skupne kmetijske politike (3).
Sklicevati se je treba na to dolocbo.

(10)  Za cene, premije in pomoc¢i v vinskem sektorju, predvi-
dene v Uredbi Sveta (ES) st. 1493/1999 z dne 17. maja
1999 o skupni ureditvi trga za vino (°), mora biti opera-
tivni dogodek za menjalni tecaj po posameznih primerih
povezan z datumom zacetka vinskega leta, izvajanjem
posebnih pogodb ali opravljanjem nekaterih dejavnosti,
kot sta obogatitev ali predelava proizvodov iz grozdja in
vina. Zato je treba za vsako situacijo natan¢no dolociti
operativni dogodek, ki se potem uposteva.

(11)  Situacije, ki se upoStevajo pri dolocitvi operativnega
dogodka, so zelo razlicne za pomoci v sektorju mleka
in mle¢nih proizvodov iz ¢lena 1(b)(i), (b)) in (b)(iii)
Uredbe Komisije (ES) $t. 1898/2005 z dne 9. novembra
2005 o dolotitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) §t. 1255/1999, kar zadeva ukrepe za prodajo
smetane, masla in zgo$fenega masla na trgu Skup-
nosti (19, ¢lena 7 Uredbe Komisije (ES) §t. 2799/1999
z dne 17. decembra 1999 o dolo¢itvi podrobnih pravil
za uporabo Uredbe (ES) 3t. 1255/1999 glede dodelje-
vanja pomo¢i za posneto mleko in posneto mleko v
prahu, ki je namenjeno za krmo za Zivali, in o prodaji
tak$nega posnetega mleka v prahu (1), ¢lena 1 Uredbe
Komisije (ES) $t. 2707/2000 z dne 11. decembra 2000 o

() UL L 270, 21.10.2003, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena  z Uredbo (ES) §t. 1405/2006 (UL L 265,
26.9.2006, str. 1).

(®) UL L 209, 11.8.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) &t. 320/2006 (UL L 58, 28.2.2006, str. 42).

(°) UL L 179, 14.7.1999, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2165/2005 (UL L 345, 28.12.2005,
str. 1).

(19 UL L 308, 25.11.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1474/2006 (UL L 275,
6.10.2006, str. 44).

(') UL L 340, 31.12.1999, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1558/2006 (UL L 288,
19.10.2006, str. 21).

pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) 3t. 1255/1999 v
zvezi s pomocjo Skupnosti za oskrbo ucencev v izobra-
zZevalnih ustanovah z mlekom in nekaterimi mle¢nimi
proizvodi (), ¢lena 2(1) Uredbe Komisije (EGS) $t.
2921/90 z dne 10. oktobra 1990 o pomodi za proiz-
vodnjo kazeina in kazeinatov iz posnetega mleka (%), in
za dajatve iz ¢lena 1 Uredbe Komisije (ES) $t. 595/2004
z dne 30. marca 2004 o podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (ES) §t. 1788/2003 o uvedbi dajatve v
sektorju mleka in mle¢nih proizvodov (#). Torej je
treba operativni dogodek dolociti glede na posebnost
vsakega poloZaja.

(12)  Za prevozne stroske iz ¢lena 19(2) Uredbe Komisije (ES)
§t. 2771/1999 z dne 16. decembra 1999 o podrobnih
pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) §t. 1255/1999
glede intervencije na trgu masla in smetane (1) in ¢lena
11(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 214/2001 z dne 12. janu-
arja 2001 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(ES) 8t. 1255/1999 glede intervencije na trgu posnetega
mleka v prahu (1% se operativni dogodek za menjalni
tecaj dolo¢i glede na datum oddaje ponudb v okviru
javnih razpisov. Zato je treba operativni dogodek dolo¢iti
na datum, ko organ, pristojen za ustrezni prevozni trg,
prejme sprejemljivo ponudbo.

(13) Referen¢na cena sladkorja in minimalna cena kvotne
sladkorne pese iz ¢lena 5 Uredbe Sveta (ES) $t.
318/2006 z dne 20. februarja 2006 o skupni ureditvi
trgov v sektorju sladkorja (17) sta tesno povezani, subjekti
pa ju morajo poznati za celotno trzno leto. Isto mora
veljati za enkratni znesek, ki se zaracuna na dodatne
kvote za sladkor in nadomestne kvote za izoglukozo,
ter za znesek za presezek in proizvodno dajatev iz ¢lenov
8(3), 9(3) ter 15 in 16 Uredbe (ES) $t. 318/2006. Zato je
treba operativni dogodek za menjalni tecaj za te cene in
zneske dolociti na datum, ki je ¢im blizji datumu pride-
lave, in pred tem datumom.

(') UL L 311, 12.12.2000, str. 37. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) §t. 943/2006 (UL L 173, 27.6.2006,
str. 9).

(")) UL L 279, 11.10.1990, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1487/2006 (UL L 278,
10.10.2006, str. 8).

(**) UL L 94, 31.3.2004, str. 22. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1468/2006 (UL L 274, 5.10.2006, str. 6).

(") UL L 333, 24.12.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st 14742006 (UL L 275,
6.10.2006, str. 44).

(**) UL L 37, 7.2.2001, str. 100. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 2107/2005 (UL L 337, 22.12.2005,
str. 20).

(") UL L 58, 28.2.2006, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) §t. 1585/2006 (UL L 294, 25.10.2006,
str. 19).
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(14)  Za zneske strukturne in okoljske narave iz Uredbe Sveta
(ES) 8t. 1698/2005 z dne 20. septembra 2005 o podpori
za razvoj podeZelja iz Evropskega kmetijskega sklada za
razvoj podeZelja (EKSRP) ('8) in tudi zneske, odobrene v
skladu z Uredbo Sveta (ES) §t. 1257/1999 z dne 17.
maja 1999 o podpori za razvoj podeZzelja iz Evropskega
kmetijskega usmerjevalnega in jamstvenega sklada
(EKUJS) (*%), katerih placila nosijo programi razvoja
podeZelja, odobreni z Uredbo (ES) st. 1698/2005, se
zneski dolocijo za trzno ali koledarsko leto. Gospodarski
cilj se torej doseZe, Ce se operativni dogodek za menjalni
tecaj doloci za zadevno leto. Na podlagi teh elementov je
treba operativni dogodek dolociti na 1. januar leta, v
katerem se sprejme odlocitev o dodelitvi pomo¢i.

(15)  Pavsalne zneske iz tocke 3 Priloge I k Uredbi Komisije
(ES) §t. 1433/2003 z dne 11. avgusta 2003 o podrobnih
pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 2200/96 glede
operativnih skladov, operativnih programov in finan¢ne
pomodi, ki so namenjeni kritju rezijskih stroskov (20), ki
se posebej nanaSajo na operativne sklade in programe iz
¢lenov 15 in 16 Uredbe Sveta (ES) st. 2200/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za sadje in zele-
njavo (2!), se dolocijo za zadevno leto. Zato je treba
operativni dogodek za menjalni tecaj dolociti 1. januarja
leta, na katero se ti stroski nanasajo.

(16) Za druge cene in zneske, povezane s temi cenami, se
gospodarski cilj doseZe s sprejetiem novega pravnega
akta, na podlagi katerega se dolocijo te cene in zneski.
Vendar mora biti operativni dogodek za menjalni tecaj
povezan tudi z obveznostmi subjektov in drzav ¢lanic v
zvezi z racunovodstvom in deklaracijami. V zvezi s tem
je za poenostavitev upravljanja primerno dolociti enoten
operativni dogodek za vse cene in zneske za doloceno
visto operacij v dolo¢enem obdobju, ob upostevanju, da
niso preve¢ oddaljene od gospodarskega cilja, in v ta
namen upostevati prvi dan meseca, v katerem se sprej-
mejo zadevni pravni akti.

(17)  Za predplacila in vari¢ine so zneski za placilo ali zajam-
Ceni zneski doloceni v eurih v skladu s kmetijsko zako-
nodajo in zlasti ¢lenom 45 Uredbe (ES) $t. 1290/2005.
Menjalni tecaj, ki se uporablja za te zneske, mora biti

(') UL L 277, 21.10.2005, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 1463/2006 (UL L 277, 9.10.2006, str. 1).

(19 UL L 160, 26.6.1999, str. 80.

() UL L 203, 12.8.2003, str. 25. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) t. 576/2006 (UL L 100, 8.4.2006, str. 4).

(1) UL L 297, 21.11.1996, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 47/2003 (UL L 7, 11.1.2003, str. 64).

zato blizu datuma placila predplacila ali datuma polo-
zitve varicin. Ce se uporabijo vari¢ine, mora njihov
znesek omogocati pokritje vseh tveganj, za katera so
bile poloZene. Operativni dogodek za menjalni tecaj
mora biti v teh okolis¢inah dolocen glede na dan dolo-
Citve zneska predplacila ali polozitve varicine ali na
datum njihovega placila.

(18)  Clen 4(2) Uredbe Komisije (ES) $t. 884/2006 z dne 21.
junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1290/2005 v zvezi s financiranjem
intervencijskih ukrepov s strani Evropskega kmetijskega
jamstvenega sklada (EKJS) in knjiZenjem postopkov
javnega skladisCenja s strani placilnih agencij drzav
¢lanic (*2) doloca, da se brez vpliva na posebna pravila
in operativne dogodke, dolocene v prilogah k tej uredbi
ali v kmetijski zakonodaji, odhodki, ki so izratunani na
podlagi zneskov, dolocenih v eurih, in odhodki ali
prihodki, opravljeni v nacionalni valuti v okviru te
uredbe, pretvorijo v nacionalno valuto ali v eure na
podlagi zadnjega menjalnega tecaja, ki ga dolo¢i Evropska
centralna banka pred obracunskim letom, v katerem se
operacije knjizijo na racune placilne agencije, in da se ta
menjalni tecaj uporablja tudi za knjiZenja v zvezi z razli¢-
nimi posebnimi primeri iz ¢lena 7(1) te uredbe. Torej se
je treba sklicevati na to dolocbo.

(19)  Z dolocitvijo z Uredbo (ES) st. 1290/2005 enotnega
operativnega dogodka za menjalni tecaj za vsa nepo-
sredna placila, kot dolo¢a Uredba (ES) $t. 1782/2003,
so zastareli ali postali nasprotujoli nekateri operativni
dogodki, doloceni s sektorsko kmetijsko zakonodajo,
zlasti z Uredbo Komisije (EGS) $t. 1003/81 z dne 10.
aprila 1981 o dolocitvi operativnega dogodka, ki se
uporablja pri prodaji zalog intervencijskih organov v
sektorju zit in riza (*}), Uredbo Komisije (EGS) st.
3749/86 z dne 9. decembra 1986 o dolocitvi operativ-
nega dogodka za izracun prelevmanov in nadomestil v
sektorju riza (*#), Uredbo Komisije (EGS) st. 1713/93 z
dne 30. junija 1993 o posebnih podrobnih pravilih za
uporabo kmetijskega menjalnega tecaja v sektorju slad-
korja (%), Uredbo Komisije (EGS) §t. 1718/93 z dne 30.
junija 1993 o operativnem dogodku za kmetijske

22
23

(*) UL L 171, 23.6.2006, str. 35.
() U
(24) 18]
*)u

L

L L 100, 11.4.1981, str. 11.

L L 348, 10.12.1986, str. 32.

L L 159, 1.7.1993, str. 94. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1509/2001 (UL L 200, 25.7.2001,
str. 19).

25
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menjalne tecaje, ki se uporabljajo v sektorju semen (29),
Uredbo Komisije (EGS) $t. 1756/93 z dne 30. junija
1993 o dolocitvi operativnih dogodkov za kmetijski
menjalni tecaj, ki se uporablja za mleko in mle¢ne proiz-
vode (), Uredbo Komisije (EGS) st. 1759/93 z dne 1.
julija 1993 o odlodilnih dogodkih, ki dolocajo kmetijske
menjalne tecaje, ki se uporabljajo v sektorju govejega in
telecjega mesa (2%), Uredbo Komisije (EGS) $t. 1785/93 z
dne 30. junija 1993 o datumih uveljavitve za kmetijske
menjalne teCaje, uporabljene v sektorju vlaken (%),
Uredbo Komisije (EGS) $t. 1793/93 z dne 30. junija
1993 o operativnem dogodku za kmetijske pretvorbene
koli¢nike, ki se uporabljajo v hmeljarstvu (%), Uredbo
Komisije (ES) §t. 3498/93 z dne 20. decembra 1993 o
dolocitvi operativnega dogodka, ki velja posebej za sektor
oljénega olja (*!), Uredbo Komisije (ES) st. 594/2004 z
dne 30. marca 2004 o dolo¢itvi datumov uveljavitve, ki
se uporabljajo za proizvode v sektorju sadja in zelenjave
ter za predelano sadje in zelenjavo (*?) in Uredbo Komi-
sije (ES) st. 383/2005 z dne 7. marca 2005 o dolocitvi
datumov uveljavitve za menjalne tecaje, ki se uporabljajo
za proizvode vinskega sektorja (33).

(20)  Zato je treba razveljaviti uredbe (EGS) §t. 1003/81, (EGS
$t. 374986, (EGS) it. 1713[93, (EGS) &t. 1718/93, (EGS
§t. 1756/93, (EGS) t. 1759/93, (EGS) st. 1785/93, (EGS
st. 1793(93, (ES) it. 3498/93, (ES) it. 594/2004 in (ES
it. 383/2005.

- L L

(21)  Posledi¢no je treba spremeniti naslednje uredbe:

— Uredbo Komisije (EGS) §t. 2220/85 z dne 22. julija
1985 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo
sistema var$¢in za kmetijske proizvode (*4),

— Uredbo Komisije (EGS) $t. 3164/89 z dne 23.
oktobra 1989 o dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo posebnih ukrepov v zvezi s semenom
konoplje (*%),

— Uredbo Komisije (EGS) §t. 3444/90 z dne 27.
novembra 1990 o podrobnih pravilih za dodeljevanje
pomodi za zasebno skladisCenje prasi¢jega mesa (*%),

(26) UL L 159, 1.7.1993, str. 103.

(*) UL L 161, 2.7.1993, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 569/1999 (UL L 70, 17.3.1999, str. 12).

(% UL L 161, 2.7.1993, str. 59.

(% UL L 163, 6.7.1993, str. 9.

(% UL L 163, 6.7.1993, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 1410/1999 (UL L 164, 30.6.1999,
str. 53).

G UL L 319, 21.12.1993, str. 20.

() UL L 94, 31.3.2004, str. 17.

(% UL L 61, 8.3.2005, str. 20.

(*¥ UL L 205, 3.8.1985, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 673/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 17).

(**) ULL 307, 24.10.1989, str. 22. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (EGS) st. 3587/92 (UL L 364, 12.12.1992, str. 26).

(*) UL L 333, 30.11.1990, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 851/2003 (UL L 123, 17.5.2003,
str. 7).

— Uredbo Komisije (EGS) $t. 3446/90 z dne 27.
novembra 1990 o dolocitvi podrobnih pravil za
dodelitev pomod¢i za zasebno skladi$¢enje ovcjega in
kozjega mesa (%),

— Uredbo Komisije (EGS) 3t. 1722/93 z dne 30. junija
1993 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(EGS) . 1766/92 in (EGS) it. 1418/76 za proiz-
vodna nadomestila v sektorjih Zit in riza (3¥),

— Uredbo Komisije (EGS) st. 1858/93 z dne 9. julija
1993 o odlocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) $t. 404/93 v zvezi s programi
pomoci za nadomestitev izpada dohodka od prodaje
v sektorju banan (*9),

— Uredbo Komisije (EGS) §t. 2825/93 z dne 15.
oktobra 1993 o podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) st. 1766/92 v zvezi dolocanjem
in odobritvijo prilagojenih nadomestil za Zita, ki se
izvazajo v obliki nekaterih Zganih pijac (*),

— Uredbo Komisije (ES) st. 1905/94 z dne 27. julija
1994 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe
Sveta (ES) $t. 399/94 o posebnih ukrepih za suho
grozdje (*1),

— Uredbo Komisije (ES) 3t. 800/1999 z dne 15. aprila
1999 o skupnih podrobnih pravilih za uporabo
sistema izvoznih nadomestil za kmetijske proiz-
vode (*2),

— Uredbo Komisije (ES) §t. 562/2000 z dne 15. marca
2000 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1254/1999 glede odkupa gove-
jega mesa (*3),

() UL L 333, 30.11.1990, str. 39. Uredba, kakor je bila nazadnje

spremenjena z Uredbo (ES) st. 1641/2001 (UL L 217, 11.8.2001,
str. 3).

(*) UL L 159, 1.7.1993, str. 112. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1950/2005 (UL L 312, 29.11.2005,
str. 18).

(%) UL L 170, 13.7.1993, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 789/2005 (UL L 132, 26.5.2005,
str. 13).

(9 UL L 258, 16.10.1993, str. 6. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 1633/2000 (UL L 187, 26.7.2000,
str. 29).

(*1) UL L 194, 29.7.1994, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 94/2002 (UL L 17, 19.1.2002, str. 20).

(* UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 5).

(*¥) UL L 68, 16.3.2000, str. 22. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) st. 1067/2005 (UL L 174, 7.7.2005,
str. 60).
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— Uredbo Komisije (ES) t. 907/2000 z dne 2. maja
2000 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1254/1999 v zvezi s podporo
zasebnemu skladi§¢enju na podrodju govejega in
tele¢jega mesa (+4),

— Uredbo Komisije (ES) st. 1291/2000 z dne 9. junija
2000 o dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in
potrdil o vnaprejsnji dolocitvi za kmetijske proiz-
vode (),

— Uredbo Komisije (ES) $t. 245/2001 z dne 5. februarja
2001 o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta
(ES) 8t. 1673/2000 o skupni ureditvi trga za lan in
konopljo, ki se ju goji za vlakna (#9),

— Uredbo Komisije (ES) $t. 2236/2003 z dne 23.
decembra 2003 dolocitvi podrobnih pravil za
uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1868/94 o vzpostavitvi
sistema kvot v zvezi s proizvodnjo krompirjevega

skroba (),

— Uredbo (ES) §t. 595/2004 z dne 30. marca 2004 o
podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) t.
1788/2003 o uvedbi dajatve v sektorju mleka in
mle¢nih proizvodov,

— Uredbo Komisije (ES) 3t. 917/2004 z dne 29. aprila
2004 o podrobnih pravilih za izvajanje Uredbe Sveta
(ES) st. 797/2004 o ukrepih za izboljSanje splosnih
pogojev za proizvajanje in trZzenje Cebelarskih proiz-
vodov (*3),

— Uredbo Komisije (ES) st. 382/2005 z dne 7. marca
2005 o nacinih izvajanja Uredbe Sveta (ES) St
1786/2003 o skupni ureditvi trga za posuSeno
krmo (*9),

— Uredba Komisije (ES) $t. 967/2006 z dne 29. junija
2006 o podrobnih izvedbenih pravilih za Uredbo
Sveta (ES) $t. 318/2006 glede proizvodnje izvenkvot-
nega sladkorja v sektorju sladkorja ().

(22) Treba je predvideti prehodno obdobje v sektorju slad-
korja, in sicer glede menjalnega tecaja, ki se uporablja

(* UL L 105, 3.5.2000, str. 6.

(*) UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).

(*¢) UL L 35, 6.2.2001, str. 18. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 873/2005 (UL L 146, 10.6.2005, str. 3).

(*) UL L 339, 24.12.2003, str. 45. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) &t 1950/2005 (UL L 312,
29.11.2005, str. 18).

(*) UL L 163, 30.4.2004, str. 83. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 1484/2004 (UL L 273, 21.8.2004, str. 5).

(*) UL L 61, 8.3.2005, str. 4. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) $t. 432/2006 (UL L 79, 16.3.2006, str. 12).

(% UL L 176, 30.6.2006, str. 22.

za minimalno ceno pese, ob upostevanju pogodb, podpi-
sanih v ta namen med pridelovalci pese in pridelovalci
sladkorja za trzno leto 2006/2007, ki so trenutno v
veljavi.

(23)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
zadevnih upravljalnih odborov —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE I
OPERATIVNI DOGODKI ZA MENJALNI TECA]
Clen 1
Izvozna nadomestila in trgovina s tretjimi drZavami

1.  Za nadomestila, dolocena v eurih, ter za cene in zneske,
izrazene v eurih v kmetijski zakonodaji Skupnosti, ki jih je treba
uporabljati v trgovini s tretjimi drZavami, je operativni dogodek
za menjalni teCaj datum sprejetja carinske deklaracije.

2. Zaizratun pavialne uvozne vrednosti sadja in zelenjave iz
¢lena 4(1) Uredbe (ES) $t. 3223/94 za dolocitev vhodne cene iz
¢lena 5 navedene uredbe je operativni dogodek za menjalni
teCaj za reprezentativne cene, uporabljene za izra¢un navedene
pavsalne vrednosti in zneska znizanja iz ¢lena 2(3) Uredbe (ES)
§t. 3223/94, dan, na katerega se nanasajo reprezentativne cene.

Clen 2
Proizvodna nadomestila in posebne pomoci

1. Za odobrena proizvodna nadomestila, dolocena v eurih z
zakonodajo Skupnosti, je operativni dogodek za menjalni tecaj:

(a) datum, ko se izjavi, da so proizvodi dosegli namembni kraj,
ki ga po potrebi zahteva navedena zakonodaja;

(b) kadar se tak namembni kraj ne zahteva, datum, ko placilna
agencija sprejme zahtevek za placilo nadomestila.

2. Za pomodi za predelavo je operativni dogodek za
menjalni teCaj datum, ko predelovalec prevzame proizvode,
zlasti za:

(a) pomoci za predelavo agrumov ter sadja in zelenjave iz ¢lena
3 Uredbe (ES) §t. 2202/96 ter ¢lenov 2 in 6a(1) Uredbe (ES)
§t. 2201/96;

(b) najnizjo ceno iz ¢lena 6a(2) Uredbe (ES) §t. 2201/96;
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(c) najnizZjo ceno in premijo iz ¢lena 4a in 5 Uredbe (ES) t.
1868/94.

3. Za pomo¢ za posuSeno krmo, kot doloca ¢len 4 Uredbe
(ES) st. 1786/2003, in zneske v zvezi s to pomogjo, je opera-
tivni dogodek za menjalni tecaj dan, ko posuSena krma zapusti
predelovalno podjetje.

4. Za pomoc, odobreno glede na koli¢ino trzenega proiz-
voda ali proizvoda, ki se uporablja na poseben nacin, je brez
poseganja v Clene 4, 5 in 6 operativni dogodek za menjalni
teCaj prva operacija, ki po prevzemu proizvodov, ki ga opravi
zadevni subjekt, zagotavlja primerno rabo zadevnih proizvodov
in je obvezna za dodelitev pomoci.

5. Za pomodi za zasebno skladis¢enje je operativni dogodek
za menjalni teCaj prvi dan obdobja, za katerega je dodeljena
pomo¢ v okviru iste pogodbe.

6.  Za pomodi, ki niso navedene v odstavkih 2, 3, 4 in 5 tega
¢lena ter ¢lenih 4 in 5, je operativni dogodek za menjalni tecaj
rok za vloZitev zahtevkov.

Clen 3
Neposredna placila

Za sheme podpore iz Priloge I k Uredbi (ES) $t. 1782/2003 in
za dodatni znesek pomoci iz ¢lena 12 navedene uredbe je
operativni dogodek za menjalni tecaj datum, naveden v ¢lenu
45(2) Uredbe (ES) §t. 1290/2005.

Clen 4
Cene, premije in pomo¢i v vinskem sektorju

1. Za premijo, dodeljeno za trajno opustitev vinogradnistva,
kot doloca ¢len 8 Uredbe (ES) $t. 1493/1999, je operativni
dogodek za menjalni tecaj prvi dan vinskega leta, v katerem
je bil zahtevek za placilo vlozen.

Za ceno in pomodi iz ¢lena 27(9) in (11) ter ¢lena 28(3) in (5)
Uredbe (ES) $t. 1493/1999 je operativni dogodek za menjalni
teCaj prvi dan vinskega leta, za katerega je placana nakupna
cena.

Za dodeljena finan¢na sredstva za prestrukturiranje in preusme-
ritev vinogradov, predvidena v clenu 14 Uredbe (ES) st
1493/1999, je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. julij
pred proraunskim letom, za katerega so dolocena dodeljena
financna sredstva.

2. Za cene, pomoci in ukrepe krizne destilacije iz ¢lena 29(2)
in (4) ter ¢lena 30 Uredbe (ES) §t. 1493/1999 in za najniZjo

ceno iz ¢lena 69(3) Uredbe Komisije (ES) t. 1623/2000 (°) je
operativni dogodek za menjalni teCaj prvi dan meseca, v
katerem se opravi prva dobava vina v okviru pogodbe.

3. Za pomoéi iz ¢lenov 34(1) in 35(1) Uredbe (ES) st
1496/1999 je operativni dogodek za menjalni teCaj prvi dan
meseca, v katerem se opravi prva obogatitev ali predelava
vinskih proizvodov.

Clen 5
Zneski in pladila v sektorju mleka in mle¢nih proizvodov

1. Za pomo¢ za uporabo masla, zgo$Cenega masla in
smetane pri izdelavi peciva in sladoleda, navedeno v ¢lenu
1(b)(i) Uredbe (ES) st. 1898/2005, ter za pomo¢ za zgoseno
maslo, namenjeno neposredni porabi v Skupnosti, iz ¢lena
1(b)(ii) navedene uredbe je operativni dogodek za menjalni
te¢aj dan, na katerega poteCe datum za oddajo ponudb.

2. Za pomo¢ za maslo, ki ga kupijo neprofitne ustanove in
organizacije, navedeno v ¢lenu 1(b)(iii) Uredbe (ES) st
1898/2005, je operativni dogodek za menjalni tecaj prvi dan
obdobja, za katerega velja potrdilo o upravicenosti iz ¢lena
75(1) navedene uredbe.

3. Za pomo¢ za posneto mleko in posneto mleko v prahu,
namenjeno Zivalski krmi, iz ¢lena 7(1) Uredbe (ES) st
2799/1999, je operativni dogodek za menjalni tecaj dan, na
katerega se posneto mleko ali posneto mleko v prahu predela
v krmno mesanico ali na katerega se posneto mleko v prahu
denaturira.

4. Za pomo¢, odobreno za oskrbo ucencev z nekaterimi
mlecnimi proizvodi, iz ¢lena 1 Uredbe (ES) $t. 2707/2000 je
operativni dogodek za menjalni tecaj prvi dan meseca obdobja,
za katerega velja zahtevek za pomo¢ iz ¢lena 11 navedene
uredbe.

5. Za pomoc¢ za posneto mleko, ki se uporablja pri proiz-
vodnji kazeina in kazeinatov, iz ¢lena 2(1) Uredbe (EGS) st.
2921/90 je operativni dogodek za menjalni tecaj dan, na kate-
rega so proizvedeni kazein in kazeinati.

6.  Za placilo dajatve iz ¢lena 1 Uredbe (ES) §t. 595/2004 za
doloceno dvanajstmesecno obdobje v smislu Uredbe (ES) st.
1788/2003 je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. april
naslednjega zadevnega obdobja.

7. Za prevozne stroske iz clena 19(2) Uredbe (ES) st
2771/1999 in ¢lena 11(2) Uredbe (ES) §t. 214/2001 je opera-
tivni dogodek za menjalni tecaj dan, ko pristojni organ prejme
sprejemljivo ponudbo.

(1) UL L 194, 31.7.2000, str. 45.
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Clen 6

Minimalna cena sladkorne pese, enkratni znesek,
prelevman in proizvodna dajatev v sektorju sladkorja

Za minimalno ceno sladkorne pese, enkratni znesek, ki se zara-
Cuna na dodatne kvote za sladkor in nadomestne kvote za
izoglukozo, ter za znesek za presezek in proizvodno dajatev
iz ¢lenov 5, 8(3), 9(3) ter 15 in 16 Uredbe (ES) it. 318/2006
je operativni dogodek za menjalni tecaj 1. oktober trznega leta,
v katerem se cene in zneski uporabljajo ali placajo.

Clen 7

Zneski strukturne ali okoljske narave ter rezijski stroski
operativnih programov

1. Za zneske iz Priloge k Uredbi (ES) $t. 1698/2005 in za
zneske za ukrepe, odobrene v skladu z Uredbo (ES) st
1257/1999, katerih placila upravicencem nosijo programi
razvoja podeZelja, odobreni z Uredbo (ES) $t. 1698/2005, je
operativni dogodek za menjalni tecaj 1. januar leta, v katerem
se sprejme odlocitev o odobritvi pomo¢i.

Ce pa je po predpisih Skupnosti placilo zneskov iz prvega
pododstavka razporejeno &ez vel let, je operativni dogodek za
menjalni teCaj za vsak letni obrok 1. januar leta, za katero se
placa zadevni obrok.

2. Za pavsalne zneske iz tocke 3 Priloge I k Uredbi (ES) $t.
1433/2003, namenjene kritju rezijskih stroskov, ki se posebej
nanasajo na operativne sklade ter programe iz ¢lenov 15 in 16
Uredbe (ES) st. 2200/96, je operativni dogodek za menjalni
tecaj 1. januar leta, na katerega se ti stroski nanasajo.

Clen 8
Drugi zneski in cene

Za cene ali zneske, razen tistih iz clenov 1 do 7, ali zneske,
povezane s temi cenami, izraZene v eurih v zakonodaji Skup-
nosti ali izrazene v eurih pri razpisnem postopku, je operativni
dogodek za menjalni tecaj dan, v katerem nastopi eno od
naslednjih pravnih dejanj:

(@ pri nakupu, ko je prejeta sprejemljiva ponudba ali, v
sektorju sadja in zelenjave, ko proizvode prevzame imetnik
skladisca;

(b) pri prodaji, ko je prejeta sprejemljiva ponudba ali, v sektorju
sadja in zelenjave, ko proizvode prevzame zadevni izvajalec;

(c) pri umiku proizvodov v sektorju sadja in zelenjave, ko
nastopi umik;

(d) za stroske prevoza, predelave ali javnega skladis¢enja in za
zneske, razporejene za Studije ali ukrepe za spodbujanje
prodaje v okviru razpisnega postopka, zadnji dan za oddajo
ponudb;

(e) za evidentiranje cen, zneskov ali ponudb na trgu dan, v
zvezi s katerim se cena, znesek ali ponudba evidentira;

(f) za kazni zaradi neupostevanja kmetijske zakonodaje, datum
akta, s katerim pristojni organ zabeleZi dejstva;

(@) za promet ali zneske v zvezi z obsegom proizvodnje
zaCetek referencnega obdobja, dolocenega v kmetijski zako-
nodaji.

Clen 9
Pladilo predplacil

Za predpladila je operativni dogodek za menjalni teCaj opera-
tivni dogodek, ki velja za ceno ali znesek, za katero(-ega) pred-
placilo velja, ¢e ta datum nastopi do trenutka placila predplacila,
ali v drugih primerih datum dolocanja predplacila v eurih, ali e
tega ni, datum placila predplacila.

Operativni dogodek za menjalni tecaj se uporablja za predpla-
¢ila ne glede na uporabo za zadevno polno ceno ali znesek
operativnega dogodka, dolocenega za to ceno ali znesek.

Clen 10

Varscine
Za vari¢ine je operativni dogodek za menjalni tecaj datum
polozitve varicine.

Vendar pri tem veljajo naslednje izjeme:

(a) za var§¢ine v zvezi s predplacili je operativni dogodek za
menjalni tecaj operativni dogodek, ki je dolocen za znesek
predplacila, ce ta datum nastopi do trenutka placila vari¢ine;

(b) za vari¢ine v zvezi z oddajo ponudb je operativni dogodek
za menjalni te¢aj dan, ko se ponudba odda;

(c) za varCine v zvezi z izvajanjem ponudb je operativni
dogodek za menjalni tecaj zadnji dan javnega razpisa.
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POGLAVJE 1I
MENJALNI TECAJ
Clen 11
Dolo¢itev menjalnega tecaja
Kadar je operativni dogodek dolo¢en v skladu z zakonodajo
Skupnosti, je menjalni tecaj, ki se uporablja, zadnji tecaj, ki ga

je dolo¢ila Evropska centralna banka (ECB) pred prvim dnevom
meseca, v katerem nastopi operativni dogodek.

Vendar je v naslednjih primerih menjalni tecaj, ki se uporablja:

(a) za primere iz ¢lena 1(1), v katerih je operativni dogodek za
menjalni teCaj datum sprejetja carinske deklaracije, tecaj iz
¢lena 18(1) Uredbe Sveta (EGS) §t. 2913/92 (*);

(b) za intervencijske stroske, nastale v okviru operacij javnega
skladid¢enja, tecaj, ki izhaja iz uporabe ¢lena 4(2) Uredbe
(ES) it. 884/2006;

(c) za najniZjo ceno pese iz ¢lena 6, kjer je operativni dogodek
za menjalni tecaj 1. oktober, povpre¢na vrednost v zadnjem
mesecu, ki jo dolo¢i Evropska centralna banka (ECB) pred
operativnim dogodkom.

POGLAVJE III
SPREMINJAJOCE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 12
Sprememba Uredbe (EGS) $t. 2220/85
Clen 12 Uredbe (EGS) $t. 2220/85 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 12

1. Vsaka variCina iz ¢lena 1 je izraZena v eurih.

2. Z odstopanjem od odstavka 1, kadar znesek vari¢ine
sprejme drzava ¢lanica, ki ne spada v obmocje eura, v nacio-
nalni valuti, se znesek var$¢ine v eurih prerauna v nacio-
nalno valuto te drzave v skladu s ¢lenom 10 Uredbe Komisije
(ES) st. 1913/2006 (*). Obveznost, ki ustreza var$¢ini, in
znesek, ki se uposteva ob nepravilnosti ali neizpolnjevanju
obveznosti, ostaneta v eurih.

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.“

Clen 13
Sprememba Uredbe (EGS) $t. 3164/89
Clen 4 Uredbe (EGS) $t. 3164/89 se nadomesti z naslednjim:

() UL L 302, 19.10.1992, str. 1.

Clen 4

Operativni dogodek za menjalni tecaj, ki se uporablja za
pomo¢, je datum iz ¢lena 2(2) Uredbe Komisije (ES) st.
19132006 (*.

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 14
Sprememba Uredbe (EGS) $t. 3444/90
Clen 8 Uredbe (EGS) st. 3444/90 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8

Operativna dogodka za menjalni tecaj, ki se uporabljata za
pomo¢ in vari¢ine, sta datuma iz ¢lena 2(5) in clena 10
Uredbe Komisije (ES) §t. 1913/2006 (*).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 15
Sprememba Uredbe (EGS) $t. 3446/90
Clen 8 Uredbe (EGS) st. 3446/90 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 8

Operativna dogodka za menjalni tecaj, ki se uporabljata za
pomo¢ in vari¢ine, sta datuma iz Clenov 2(5) in 10 Uredbe
Komisije (ES) §t. 1913/2006 (*).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52..

Clen 16
Sprememba Uredbe (EGS) $t. 1722/93

Drugi stavek drugega pododstavka ¢lena 6(4) Uredbe (EGS) st.
1722/93 se nadomesti z naslednjim:

,Operativni dogodek za menjalni tecaj, ki se uporablja za
nadomestilo, je datum iz ¢lena 2(1) Uredbe Komisije (ES)
§t. 1913/2006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%
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Clen 17
Sprememba Uredbe (EGS) st. 1858/93
Clen 11 Uredbe (EGS) $t. 1858/93 se nadomesti z naslednjim:

Clen 11

Operativni dogodek za menjalni teCaj, ki se uporablja za
kompenzacijsko pomo¢, je datum iz ¢lena 2(6) Uredbe Komi-
sije (ES) 3t. 19132006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 18
Sprememba Uredbe (EGS) st. 2825/93
Clen 6(2) Uredbe (EGS) st. 2825/93 se nadomesti z naslednjim:

,2.  Stopnja nadomestila je stopnja, ki se uporablja na dan,
ko so zita dana pod nadzor. Vendar je stopnja za koli¢ine, ki
se destilirajo v vsakem fiskalnem obdobju destiliranja, ki sledi
obdobju, ko so bila zita dana pod nadzor, stopnja, ki se
uporablja prvi dan vsakega zadevnega fiskalnega obdobja
destiliranja.

Operativni dogodek za menjalni teCaj, ki se uporablja za
nadomestilo, je datum iz ¢lena 1(1) Uredbe Komisije (ES)
$t. 19132006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 19
Sprememba Uredbe (ES) $t. 1905/94
Clen 11(8) Uredbe (ES) $t. 1905/94 se nadomesti z naslednjim:
,8.  Za zneske, dolocene v okviru ukrepov iz ¢lenov 3, 4 in

5, je operativni dogodek za menjalni tecaj datum iz ¢lena 2(6)
Uredbe Komisije (ES) §t. 1913/2006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 20
Sprememba Uredbe (ES) st. 800/1999
Zadnji pododstavek ¢lena 6 in drugi pododstavek clena 37(2)
Uredbe (ES) st. 800/1999 se nadomestita z naslednjim:

,Operativni dogodek za menjalni tecaj, ki se uporablja za
nadomestilo, je datum iz ¢lena 1(1) Uredbe Komisije (ES)
st. 19132006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 21
Sprememba Uredbe (ES) $t. 562/2000
Clen 19 Uredbe (ES) §t. 562/2000 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 19
Menjalni tecaj

Operativni dogodek za menjalni tecaj, ki se uporablja za
znesek in cene iz ¢lena 14 in var§¢ino iz ¢lena 12 so datumi
iz clena 8(a) in c¢lena 10 Uredbe Komisije (ES) st
19132006 (.

() UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 22
Sprememba Uredbe (ES) st. 907/2000
Clen 13 Uredbe (ES) $t. 907/2000 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 13

Operativna dogodka za menjalni teCaj, ki se uporablja za
pomo¢ in variCine, sta datuma iz ¢lena 2(5) in ¢lena 10
Uredbe Komisije (ES) $t. 1913/2006 (¥).

() UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 23
Sprememba Uredbe (ES) $t. 1291/2000

Drugi pododstavek ¢lena 15(2) Uredbe (ES) $t. 1291/2000 se
crta.

Clen 24
Sprememba Uredbe (ES) $t. 245/2001
Clen 16 Uredbe (ES) §t. 245/2001 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 16
Operativni dogodek

Za vsako obdobje iz ¢lena 16(2) je operativni dogodek za
menjalni tecaj eura za pretvorbo predplacila in pomo¢i za
predelavo za zadevno koli¢ino datum iz ¢lena 2(6) Uredbe
Komisije (ES) 3t. 1913/2006 (*).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%
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Clen 25
Sprememba Uredbe (ES) $t. 2236/2003
Clen 20 Uredbe (ES) st. 2236/2003 se Crta.
Clen 26
Sprememba Uredbe (ES) $t. 595/2004
Clen 14 Uredbe (ES) §t. 595/2004 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 14

Operativni dogodek za menjalni tecaj, ki se uporablja za
placila prelevmanov iz ¢lena 1 Uredbe (ES) st. 595/2004 je
datum iz ¢lena 5(6) Uredbe Komisije (ES) §t. 1913/2006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%

Clen 27
Sprememba Uredbe (ES) $t. 917/2004
Clen 8 Uredbe (ES) §t. 917/2004 se nadomesti z naslednjim:
,Clen 8

Za zneske iz ¢lena 3 je operativni dogodek za menjalni tecaj
eura enak datumu iz prvega pododstavka clena 7(1) Uredbe
Komisije (ES) 3t. 1913/2006 (¥).

(*) UL L 365, 21.12.2006, str. 52.%
Clen 28

Sprememba Uredbe (ES) $t. 382/2005
Clen 22 Uredbe (ES) st. 382/2005 se ¢rta.

Clen 29
Sprememba Uredbe (ES) $t. 967/2006
Clen 20 Uredbe (ES) st. 967/2006 se Crta.

Clen 30
Razveljavitev
Uredbe (EGS) &. 1003/81, (EGS) &. 3749/86, (EGS) it.
1713/93, (EGS) st. 1718/93, (EGS) . 1756/93, (EGS) 3t
1759/93, (EGS) &. 1785/93, (EGS) st 1793/93, (ES) it.
3498/93, (ES) it. 2808/98, (ES) it. 594/2004 in (ES) .

383/2005 se razveljavijo.

Sklicevanje na razveljavljene uredbe se razlaga kot sklicevanje na

to uredbo in se bere skladno s primerjalno tabelo v prilogi k tej
uredbi.

Clen 31
Prehodno pravilo v sektorju sladkorja

Pri pretvorbi minimalne cene za peso iz ¢lena 5 Uredbe (ES) st.
318/2006 v nacionalno valuto v drzavah, ki ne spadajo v
evroobmodje, se za trzno leto 2006/2007 uporabljajo dolocbe
iz ¢lena 1 Uredbe (EGS) $t. 1713/93.

Clen 32
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL

Clanica Komisije



L 365/62

Uradni list Evropske unije

21.12.2006

PRILOGA

KORELACIJSKA TABELA

Uredba (EGS) it. 1003/81

Clen 1 Clen 8
Uredba (EGS) it. 3749/86
Clen 1 Clen 8
Uredba (EGS) st. 1713/93
Clen 1 Clen 6
Priloga LI Clen 8, tocka (a)
Priloga LII Clen 8, tocka (b)
Priloga LIII —
Priloga LIV —
Priloga LV —
Priloga 1.VI —
Priloga LVII —
Priloga LVIII —
Priloga LIX —
Priloga 1.X —
Priloga L.XII —
Priloga LXIII —
Priloga LXIV Clen 1
Priloga L.XV Clen 10
Priloga 1.XVI —
Uredba (EGS) &. 1718/93
Clen 1 Clen 3
Uredba (EGS) 3t. 1756/93
Clen 1, odstavek 1 Clen 2, odstavek 5
Clen 1, odstavek 2 Clen 10
Clen 1, odstavek 3 Clen 5
Priloga, del B III, 1. Clen 5, odstavek 1
Priloga, del B 1II, 5.A Clen 5, odstavek 2
Priloga, del C 111, 3. Clen 5, odstavek 3
Priloga, del D 4. Clen 5, odstavek 4
Priloga, del D 6. Clen 5, odstavek 5
Uredba (EGS) &. 1759/93
Clen 1, odstavek 1 Clen 8, tocka (a)
Clen 1, odstavki 2, 4, 5, 6 in 7 Clen 10
Clen 1, odstavek 3 Clen 8, tocka (b)
Uredba (EGS) §t. 1785/93
Clen 1 Clen 3
Uredba (EGS) §t. 1793/93
Clen 1 Clen 3
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Uredba (ES) $t. 3498/93

Clen 1 Clen 3
Clen 2 Clen 3
Clen 3 Clen 2

Uredba (ES) st. 2808/98 Ta uredba
Clen 1 Clen 11
Clen 2 Clen 1, odstavek 1
Clen 3, odstavek 1 Clen 8, tocke (a), (b) in (c)
Clen 3, odstavek 2 Clen 2, odstavek 4
Clen 3, odstavek 3 Clen 2, odstavek 5
Clen 4, odstavek 1 Clen 3
Clen 4, odstavek 2 Clen 7
Clen 4, odstavek 3 —
Clen 5, odstavek 1 Clen 8, tocka d)
Clen 5, odstavek 2 Clen 8, tocka e)
Clen 5, odstavek 3 Clen 9
Clen 5, odstavek 4 Clen 10
Cleni 6 do 15 —

Uredba (ES) it. 594/2004
Clen 2 Clen 7, odstavek 2
Clen 3, odstavek 1 Clen 8, tocka c)
Clen 3, odstavek 2 Clen 7, odstavek 2
Clen 4 Clen 8, tocka (c)
Clen 5, odstavek 1 Clen 1, odstavek 2
Clen 5, odstavek 2 Clen 1, odstavek 2
Clen 5, odstavek 3
Clen 6 Clen 1, odstavek 1
Clen 7 Clen 2, odstavek 2
Clen 8, odstavek 1 Clen 8, tocka (a)
Clen 8, odstavek 2 Clen 2, odstavek 5
Clen 8, odstavek 3 Clen 8, tocka (b)
Clen 8, odstavek 4 Clen 10, tocka (b)
Clen 9 Clen 1, odstavek 1
Clen 10 Clen 2, odstavek 2

Uredba (ES) it. 383/2005
Clen 1 Clen 4, odstavek 1
Clen 2, odstavek 1 Clen 4, odstavek 1
Clen 2, odstavek 2 Clen 4, odstavek 1
Clen 2, odstavek 3 Clen 4, odstavek 2
Clen 2, odstavek 4 Clen 4, odstavek 2
Clen 2, odstavek 5 Clen 4, odstavek 2
Clen 2, odstavek 6 Clen 4, odstavek 3
Clen 2, odstavek 7 Clen 4, odstavek 3
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1914/2006
z dne 20. decembra 2006

o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1405/2006 o posebnih ukrepih za kmetijstvo
v korist manjsih egejskih otokov

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1405/2006 z dne 18.
septembra 2006 o posebnih ukrepih za kmetijstvo v korist
manjsih egejskih otokov in o spremembi Uredbe (ES) st
1782/2003 (!) in zlasti ¢lena 14 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

()  Zaradi sprememb, uvedenih z Uredbo (ES) st
1405/2006, in pridobljenih izkusenj ter zaradi poenosta-
vitve zakonodaje se Uredba Komisije (EGS) §t. 2837/93 z
dne 18. oktobra 1993 o podrobnih pravilih za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) st. 2019/93 v zvezi z ohranjanjem
oljénih nasadov na tradicionalnih obmogjih pridelovanja
oljik (), (EGS) $t. 2958/93 z dne 27. oktobra 1993 o
podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (EGS) $t.
2019/93 glede posebnih rezimov oskrbe z nekaterimi
kmetijskimi proizvodi (), (ES) §t. 3063/93 z dne 5.
novembra 1993 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (EGS) $t. 2019/93 v zvezi s programom
pomodi za proizvodnjo medu posebne kakovosti (¥, (ES)
§t. 3175/94 z dne 21. decembra 1994 o podrobnih
pravilih za uporabo posebnega rezima oskrbe z Zitnimi
proizvodi manjsih egejskih otokov in za sestavo predvi-
dene bilance oskrbe (), (ES) st. 1517/2002 z dne 23.
avgusta 2002 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (EGS) $t. 2019/93 o uvedbi posebnih

() UL L 265, 26.9.2006, str. 1.

(3 UL L 260, 19.10.1993, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 2384/2002 (UL L 358, 31.12.2002,
str. 124).

() UL L 267, 28.10.1993, str. 4. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) $t. 1820/2002 (UL L 276, 12.10.2002,
str. 22).

(%) ULL 274, 6.11.1993, str. 5. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 780/2002 (UL L 123, 9.5.2002, str. 32).

() UL L 335, 23.12.1994, str. 54. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2119/2005 (UL L 340,
23.12.2005, str. 20).

ukrepov za manjse egejske otoke glede nekaterih kmetij-
skih proizvodov, krompirja za prehrano ljudi in semen-
skega krompirja (°), (ES) st. 1999/2002 z dne 8.
novembra 2002 o dolo¢itvi podrobnih pravil za izvajanje
Uredbe Sveta (EGS) $t. 2019/93 glede posebne ureditve
pomoci za manjse egejske otoke v zvezi z vinogradi () in
(ES) $t. 2084/2004 z dne 6. decembra 2004 o odsto-
panju od Uredbe (EGS) 3t. 283793 v zvezi z rokom za
placilo pomo¢i za ohranjanje olj¢nih nasadov na tradi-
cionalnih obmodjih pridelovanja oljk na manjsih otokih v
Egejskem morju (%) razveljavijo in nadomestijo z eno
samo uredbo, ki dolo¢a pravila za uporabo Uredbe (ES)
§t. 1405/2006.

Treba je dolociti podrobna izvedbena pravila za posebne
rezime oskrbe in ukrepe za pomo¢ lokalnim kmetijskim
proizvodom, oboje je predvideno z Uredbo (ES) st
1405/2006.

Dolociti je treba podrobna pravila o dolo¢itvi zneska
pomoci za oskrbo s proizvodi v skladu s posebnimi
rezimi oskrbe. Taksna pravila morajo upostevati dodatne
stroske dobave manj$im egejskim otokom zaradi odda-
ljenosti in otoske narave, ki pomenita breme, zaradi kate-
rega so zelo prikrajsani.

Sheme pomodi za oskrbo s proizvodi v okviru posebnih
rezimov oskrbe je treba upravljati z uporabo dovoljenja,
imenovanega ,potrdilo o pomoci®, pri ¢emer se uporabi
obrazec uvoznega dovoljenja.

Upravljanje posebnih rezimov oskrbe zahteva podrobna
pravila o izdaji potrdila o pomo¢i, ki odstopajo od
obi¢ajnih pravil, ki se uporabljajo za uvozna dovoljenja
v skladu z Uredbo Komisije (ES) $t. 1291/2000 z dne 9.
junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil
o vnaprej$nji dolocitvi za kmetijske proizvode (°).

L 228, 24.8.2002, str. 12.

L 308, 9.11.2002, str. 11.
L 360, 7.12.2004, str. 19.

L L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).
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(6)  Upravljanje posebnih rezimov oskrbe ima dva cilja. Prvi¢, primerne trzne kakovosti v smislu Uredbe Komisije (ES)

(10)

(11)

zagotoviti hitro izdajo potrdil, zlasti z odpravo splosne
obveze o predhodnem pologu var¢ine, ter hitro placilo
pomodi za dobavo proizvodov. Drugi cilj je zagotoviti
nadzor in spremljanje delovanja ter zagotoviti upravnim
organom instrumente, ki jih potrebujejo, da bi preverili,
ali so cilji sheme izpolnjeni — ti so zlasti zagotoviti redno
dobavo dolocenih kmetijskih proizvodov in kompenzirati
ucinke geografskega polozaja manjsih egejskih otokov,
tako da zagotovijo, da se prednosti programa dejansko
prenesejo naprej na raven, kjer se proizvodi, namenjeni
za koné¢ne uporabnike, dajo na trg.

Eden izmed teh instrumentov je registracija trgovcev, ki
se ukvarjgjo z gospodarsko dejavnostjo v okviru
posebnih rezimov oskrbe. Registrirani trgovci so upravi-
¢eni do ugodnosti iz teh rezimov, Ce spostujejo obvez-
nosti, dolo¢ene v predpisih Skupnosti in nacionalnih
predpisih. Prosilci morajo biti upraviceni do registracije,
pod pogojem da izpolnjujejo doloceno Stevilo objektivnih
zahtev, prilagojenih potrebam za upravljanje rezimov.

Podrobna pravila za upravljanje posebnih rezimov oskrbe
morajo zagotavljati, da v okviru koli¢in, dolocenih v
predvidenih bilancah oskrbe, registrirani trgovci pridobijo
potrdilo za proizvode in koli¢ine, s katerimi se komer-
cialno posluje, tako da predlozijo dokumente, ki potrju-
jejo, da je delovanje pristno in zahtevek za izdajo potrdila
ustrezen.

Med zahtevami za spremljanje dejavnosti, ki so upravi-
Cene do posebnih rezimov oskrbe, je tudi zahteva, da se
dokaze, da je bila dobava, za katero velja potrdilo, izve-
dena v krajsem casovnem obdobju, in da se prepove
prenos pravic in obveznosti, ki so dodeljene imetniku
omenjenega potrdila.

Ugodnosti, odobrene v obliki pomo¢i Skupnosti, se
morajo prenesti naprej, tako da se odrazajo v proiz-
vodnih stroskih in cenah, ki jih placajo konéni porabniki.
Zato je potreben nadzor, da bi zagotovili, da se ugod-
nosti dejansko prenesejo naprej.

Uredba (ES) $t. 1405/2006 doloca, da se proizvodi, zajeti
v posebni rezim oskrbe, lahko izvazajo v tretje drzave ali
odposiljsjo v druge dele Skupnosti le pod dolocenimi
pogoji, ki jih je treba e dolociti. Zato je treba opredeliti
podrobna pravila. Zlasti je primerno dolociti najvecje
koli¢ine predelanih proizvodov, ki se lahko tradicionalno
izvozijo ali odposljejo.

Da bi zaicitili potro$nike in trZne interese trgovcev, je
treba najpozneje ob prvem trZenju proizvode, ki niso

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(19)

§t. 800/1999 z dne 15. aprila 1999 o skupnih
podrobnih pravilih za uporabo sistema izvoznih nadome-
stil za kmetijske proizvode (19), izkljuciti iz posebnih
rezimov oskrbe in predvideti ustrezne ukrepe za primere,
ko ta zahteva ni izpolnjena.

Pristojni organi dolo¢ijo podrobna upravna pravila, ki so
potrebna za upravljanje in spremljanje posebnih rezimov
oskrbe. Poleg tega so za zagotovitev ustreznega sprem-
ljanja teh rezimov potrebni predpisi o pregledih, ki jih je
treba opraviti. Da se zagotovi nemoteno delovanje meha-
nizmov, ki se izvajajo, je treba opredeliti upravne kazni.

Da bi lahko ocenili, kako se izvajajo rezimi, je treba od
pristojnih organov zahtevati, da redno poro¢ajo Komisiji.

Za vsako shemo pomoci lokalni proizvodnji je treba
dolo¢iti vsebino zahtevkov za pomo¢ in dokumente, ki
jih je treba priloziti, da se oceni njihova upravicenost.

Ce zahtevki za pomo¢ vsebujejo ocitne napake, jih mora
biti mogoce kadar koli popraviti.

Roke za vlozZitev in spremembo zahtevkov za pomo¢ je
treba upostevati, da se omogo¢i drzavnim upravam, da
nacrtujejo in ucinkovito pregledajo tocnost zahtevkov za
pomo¢ za lokalno proizvodnjo. Treba je dolociti ¢asovne
roke, po katerih se zahtevki ve¢ ne sprejemajo. Da bi
upravi¢ence spodbudili k upostevanju rokov, se v
primeru zakasnele vloge znesek pomo¢i zmanjsa.

Upravicencem je treba dovoliti, da kadar koli v celoti ali
delno umaknejo zahtevek za pomo¢ za lokalno proiz-
vodnjo, pod pogojem da pristojni organi upravicenca Se
niso obvestili o napakah, ki jih vsebuje zahtevek, ali
naznanili pregleda na kraju samem, ki razkriva napake
v delu, ki ga zadeva umik.

Treba je ucinkovito nadzirati izpolnjevanje dolocb iz
shem pomodi, ki se jih upravlja v okviru integriranega
sistema. Zato je treba podrobno dolociti merila in
tehni¢ne postopke za izvedbo upravnih pregledov in
pregledov na kraju samem. V ustreznih okoli§¢inah
mora Grcija stremeti k usklajevanju razli¢nih pregledov
po tej uredbi s tistimi, ki jih zahtevajo druge dolocbe
Skupnosti.

(19 UL L 102, 17.4.1999, str. 11. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 671/2004 (UL L 105, 14.4.2004, str. 5).
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(20)  Treba je dolociti najnizje Stevilo upravicencev, pri katerih na kraju samem, in pod pogojem da organ ni obvestil

(1)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

27)

(28)

se opravi pregled na kraju samem po razli¢nih shemah
pomoci.

Vzorec za najnizje Stevilo pregledov na kraju samem se
dolo¢i deloma na osnovi analize tveganja in deloma
naklju¢no. Dolotiti je treba glavne dejavnike, ki naj se
upostevajo pri analizi tveganja.

Kjer so wugotovljene veje nepravilnosti, se raven
pregledov na kraju samem poveca v tekoem in nasled-
njem letu, da se doseZe sprejemljiva raven zagotovila o
pravilnosti zadevnih zahtevkov za pomoc.

Za ucinkovite preglede na kraju samem morajo biti
in3pektorji obvesCeni o razlogih, zakaj so zadevni upra-
vi¢enci izbrani za preglede na kraju samem. Gréija vodi
zapise o teh informacijah.

Da lahko drZavni organi in kateri koli pristojni organ
Skupnosti  sledijo izvedenim pregledom na kraju
samem, je treba zapisovati podatke o pregledih v poro-
¢ilo o pregledih. Upravicenci ali njihovi predstavniki
morajo imeti priloznost, da porocilo podpisejo. Vendar
ima v primeru pregledov z daljinskim zaznavanjem
Gréija moznost, da predlozi porocilo v podpis samo v
primeru, ko pregledi razkrijejo nepravilnosti. Poleg tega
mora upravicenec ne glede na vrsto opravljenega
pregleda na kraju samem v primeru odkritja nepravilnosti
prejeti kopijo zapisnika.

Da bi se finan¢ni interesi Skupnosti ucinkovito zavaro-
vali, je treba sprejeti primerne ukrepe za boj proti nepra-
vilnostim in prevaram.

Znizanja in izkljucitve se dolocijo ob upostevanju nacela
sorazmernosti in ob upoStevanju posebnih tezav v
primerih viSje sile, izjemnih okoli¢inah in naravnih
nesreCah. Taka zniZanja in izkljucitve se ocenijo v skladu
z resnostjo zagreSene nepravilnosti in se lahko stopnju-
jejo do popolne izkljucitve iz ene ali ve¢ shem pomoci za
lokalno proizvodnjo za doloceno obdobje.

Na splosno se znizanja in izkljucitve ne uporabijo, &e
upravicenci predlozijo to¢ne dejanske podatke ali drugace
dokazejo, da do krsitve ni prislo.

Za upravience, ki kadar koli obvestijo pristojne drzavne
organe o neto¢nih zahtevkih za pomo¢, se znizanje ali
izklju¢itev ne uporabi, ne glede na razlog za netocnost,
pod pogojem da zadevni upraviceni pridelovalec ni bil
obvescen o nameri, da bo pristojni organ izvedel pregled

(30)

(33)

(34)

upraviCenca o nepravilnostih v zahtevku.

Znizanja in izklju¢itve, predvidene s to uredbo, se
uporabljajo ne glede na dodatne kazni v okviru drugih
predpisov Skupnosti ali nacionalne zakonodaje.

Upravicenec, ki zaradi vi§je sile ali izjemnih okolis¢in ne
more izpolniti obveznosti, predvidenih v podrobnih
pravilih za izvajanje programov, ne izgubi pravice do
pomoci.

Za zagotovitev enotne uporabe nacela dobre vere po vsej
Skupnosti pri povrnitvi neupravi¢enih zneskov je treba
predpisati pogoje za uveljavljanje tega nacela brez pose-
ganja v obravnavanje zadevnih stroskov zaradi potrditve
racunov.

Gréija praviloma sprejme vse dodatne ukrepe, da zago-
tovi pravilno izvajanje te uredbe.

Po potrebi mora biti Komisija obves¢ena o vseh ukrepih
Gréije za izvajanje shem pomodi, predvidenih v tej
uredbi. Da se Komisiji omogo¢i ucinkovit nadzor, ji
Gréija redno posilja dolocene statisti¢ne podatke, pove-
zane s shemami pomodi.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za neposredna placila —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

NASLOV 1
PODROC}E UPORABE IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1

Podrogje uporabe

Ta uredba dolo¢a podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES) t.
1405/2006, zlasti kar zadeva programe o posebnih rezimih
oskrbe manjsih egejskih otokov, kot dolo¢a Poglavje II navedene
uredbe, in ukrepe za podporo lokalni proizvodnji na teh otokih,
kot doloca Poglavje IIl navedene uredbe.

Clen 2

Opredelitve

V tej uredbi:

(a) ,manjsi otoki“ pomeni vse otoke v Egejskem morju, razen

Krete in Evie;



21.12.2006

Uradni list Evropske unije

L 365/67

(b) ,pristojni organi“ pomeni organe, ki jih za izvajanje te
uredbe doloci Gréija;

(c) ,program“ pomeni program podpore iz ¢lena 13 Uredbe
(ES) 3. 1405/2006.

NASLOV II
POSEBNI REZIM OSKRBE
POGLAVJE
Predvidena bilanca oskrbe
Clen 3
Dolo¢itev in dodelitev pomodi

1. Za uporabo ¢lena 3(2) Uredbe (ES) $t. 1405/2006 Grcija v
okviru programa dolo¢i znesek pomoci kot kompenzacijo za
oddaljenost, otosko lego in najbolj oddaljeno lokacijo, pri ¢emer
uposteva:

(a) posebne potrebe manjsih otokov in natan¢ne zahteve glede
kakovosti;

(b) tradicionalne trgovinske tokove s pristanis¢i celinske Gréije
in med otoki v Egejskem morju;

(c) gospodarski vidik predlagane pomoci;

(d) kjer je to ustrezno, potrebo po neoviranem potencialnem
razvoju lokalnih proizvodov;

() kar zadeva posebne dodatne stroske prevoza, stroske takoj-
$njega pretovarjanja zaradi dostave blaga manj$im otokom;

(f) kar zadeva posebne dodatne stroske pri lokalni predelavi:
majhnost trga in potrebo po zagotavljanju varne oskrbe
manjsih otokov.

2. Za dobavo proizvodov, ki so bili delezni ugodnosti v
skladu s posebnimi rezimi oskrbe za drug manjsi otok, se
pomo¢ ne dodeli.

POGLAVJE Il

Potrdilo o pomodi, izplacilo, register, konéni uporabnik,
kakovost in varscine

Clen 4
Potrdilo o pomoc¢i in izplacilo

1. Pomoc iz ¢lena 4(1) Uredbe (ES) $t. 1405/2006 se izplaca
ob predlozitvi potrdila, v nadaljnjem besedilu ,potrdila o

pomoci“, ki je bilo docela uporabljeno in mu je priloZen
racun za nakup in izvirnik ali potrjena kopija ladijske naklad-
nice ali letalskega tovornega lista.

Predlozitev potrdila o pomo¢i pri pristojnih organih je enako-
vredna zahtevku za pomo¢. Razen v primerih vigje sile ali
posebnih vremenskih razmer ga je treba predloziti v 30 dneh
od datuma, ko se vracuna znesek potrdila o pomoci. Ce se ta
¢asovni rok zamudi, se pomo¢ za vsak dan zamude zmanjsa za
5 %.

Pristojni organi izplacajo pomoc¢ najpozneje v devetdesetih dneh
po datumu predlozZitve uporabljenega potrdila pomoci, razen v
enem od naslednjih primerov:

(@) v primeru visje sile ali posebnih vremenskih razmer;

(b) ¢e se sprozi upravna poizvedba o upravi¢enosti do pomoci;
v takih primerih se pomo¢ izplaca samo, ¢e se prizna upra-
vicenost do pomodi.

2. Potrdilo o pomodi se sestavi na podlagi obrazca uvoznega
dovoljenja, ki je dolocen v Prilogi I k Uredbi (ES) st. 1291/2000.

Brez vpliva na to uredbo se smiselno uporabljajo ¢leni 8(5), 13,
15, 17, 18, 21, 23, 26, 27, 29 do 33 in 36 do 41 Uredbe (ES)
§t. 1291/2000.

i

3. Podatek ,Potrdilo o pomoci“ se vpise ali odtisne z Zigom v
okence 20 (posebni podatki) potrdila.

4. Okenci 7 in 8 potrdila se precrtata.

5.V okencu 12 potrdila o pomo¢i je naveden zadnji dan
veljavnosti.

6.  Veljavni znesek pomoci je znesek na dan, ko se vlozi
zahtevek za izdajo potrdila o pomoti.

7.  Pristojni organ izda potrdilo o pomoci na prosnjo zainte-
resiranih strani v mejah predvidenih bilanc oskrbe.

Clen 5
Prenos prednosti na kon¢nega uporabnika

1. Za uporabo tega naslova:

() ,prednost” iz ¢lena 4(3) Uredbe (ES) $t. 1405/2006 pomeni
dodelitev pomo¢i Skupnosti, kot predvideva navedena
uredba;

(b) ,konéni uporabnik pomeni

(i) pri proizvodih za neposredno porabo: potrosnika;
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(ii) pri proizvodih za predelovalno ali pakirno industrijo,
namenjenih za prehrano ljudi: koncnega predelovalca
ali osebo, ki opravlja pakiranje;

(ili) pri proizvodih za predelovalno ali pakirno industrijo,
namenjenih za krmo Zivali, in proizvodih, namenjenih
za uporabo kot kmetijske vlozke: kmeta.

2. Pristojni organi sprejmejo ustrezne ukrepe, da preverijo, ali
se prednosti dejansko prenesejo na konénega uporabnika. Pri
tem lahko ocenijo trgovske marZe in cene razlicnih zadevnih
trgovcev.

Komisijo se obvesti o ukrepih iz prvega pododstavka in zlasti o
nadzornih tockah, s katerimi se ugotovi prenos pomodi, in o
vseh morebitnih spremembah, in sicer v okviru porocila, pred-
videnega v ¢lenu 33.

Clen 6
Register trgovcev

1. Potrdila o pomo¢i se izdajo samo trgovcem, ki so vpisani
v register, ki ga vodijo pristojni organi (v nadaljevanju ,regi-
ster).

2. Vsak trgovec s sedezem v Skupnosti lahko zaprosi za vpis
Vv ta register.

Za vpis v register veljajo naslednje zahteve:

(a) trgovci morajo imeti sredstva, strukture in pravna dovo-
lienja, potrebna za izvajanje svojih dejavnosti, zlasti pa
morajo ravnati v skladu z obveznostmi poslovnega racuno-
vodstva in obdavcitve;

(b) trgovci morajo biti sposobni zagotoviti, da se njihove dejav-
nosti opravljajo na manjsih otokih;

(c) v okviru posebnega rezima oskrbe za manjse otoke in v
skladu s cilji tega rezima se trgovci obveZejo, da:

(i) bodo pristojnim organom na njihovo zahtevo posredo-
vali vse bistvene informacije o svojih trznih dejavnostih,
zlasti glede cen in stopenj dobicka, ki jih zara¢unavajo;

(ii) bodo poslovali izkljuno v svojem imenu in na svoj
racun;

(ili) bodo predlozili zahtevke za izdajo potrdil, ki bodo
ustrezni njihovi dejanski sposobnosti za prodajo
zadevnih proizvodov, pri ¢emer to sposobnost dokaZejo
s sklicevanjem na objektivne dejavnike;

(iv) ne bodo ravnali na kakrSen koli nacin, ki bi lahko
povzro¢il umetni primanjkljaj proizvodov, in da ne
bodo trzili proizvodov, ki so na voljo, po neobicajno
nizkih cenah;

(v) bodo, kot zahtevajo pristojni organi, zagotovili, da se
pri prodaji kmetijskih proizvodov na manjsih otokih
prednosti prenesejo na konénega uporabnika.

3.V zahtevku za vpis v register ali naknadno mora trgovec,
ki namerava odpremiti v ostalo Skupnost ali izvoziti v tretje
drzave nepredelane ali pakirane proizvode v skladu s ¢lenom
13, navesti, da namerava izvajati to dejavnost, in po potrebi
podati lokacijo obrata za pakiranje.

4. Ob predlozitvi zahtevka za vpis v register ali naknadno
mora predelovalec, ki namerava izvazati v tretje drzave ali
odpremiti predelane proizvode v Skupnost v skladu s ¢lenoma
13 in 14, navesti, da namerava izvajati to dejavnost, in podati
lokacijo predelovalnega obrata ter po potrebi predloziti suma-
ricne spiske predelanih proizvodov.

Clen 7

Dokumenti, ki jih morajo predloZiti trgovci, in veljavnost
potrdil o pomoci

1.  Pristojni organi sprejmejo vloge za potrdila o pomoci, ki
jih predlozijo trgovci za vsako posiliko, pod pogojem da so
vlogam priloZeni izvirnik ali potrjena kopija racuna za nakup.

Racun za nakup, ladijska nakladnica ali letalski tovorni list se
mora glasiti na ime vlagatelja zahtevka.

2. Potrdila so veljavna 45 dni. Cas veljavnosti lahko pristojni
organ v posebnih primerih podaljsa, ¢e na Cas prevoza vplivajo
hude in nepredvidljive tezave, vendar ne sme trajati dlje kot dva
meseca od datuma izdaje potrdila.

Clen 8
Predlozitev potrdil in blaga; neprenosljivost potrdil

1. Za proizvode, ki jih zajemajo posebni rezimi oskrbe, se
potrdila o pomo¢i predloZijo pooblaséenim organom najpo-
zneje v 15 dneh od datuma raztovarjanja blaga. Pristojni organi
lahko navedeni maksimalni cas skrajsajo.

2. Blago mora biti predloZeno v razsutem stanju ali v lo¢enih
serijah glede na predlozeno potrdilo.
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3. Potrdila o pomod¢i niso prenosljiva.

Clen 9
Kakovost proizvodov

Samo proizvodi primerne trzne kakovosti v smislu ¢lena 21(1)
Uredbe (ES) §t. 800/1999 lahko izpolnjujejo pogoje za posebne
rezime oskrbe.

Skladnost proizvodov z zahtevami, dolocenimi v prvem
odstavku, se preu¢i najpozneje ob njihovem prvem trZenju v
skladu s standardi ali praksami, ki veljajo v Skupnosti.

Kadar se za proizvod ugotovi, da ne izpolnjuje zahtev, dolo-
¢enih v prvem odstavku, se upravicenost, ki izhaja iz posebnih
rezimov oskrbe, preklice, enaka koli¢ina pa se ponovno pripise
predvidenim bilancam oskrbe. Ce je bila pomo¢ dodeljena v
skladu s ¢lenom 4, se povrne.

Clen 10
Polog varscine

Pri vlozitvi zahtevka za izdajo potrdil o pomoci se ne zahteva
polog vars¢ine.

Vendar pristojni organi lahko v posebnih primerih in v toliksni
meri, kot je to potrebno, za zagotovitev primernega izvajanja te
uredbe, zahtevajo polog variCine v znesku, ki je enak dodeljeni
prednosti. V takih primerih se uporabi ¢len 35(1) in (4) Uredbe
(ES) st. 1291/2000.

Clen 11

Znatno povecanje Stevila zahtevkov za izdajo potrdil o
pomoci

1. Ce drzava izvajanja predvidenih bilanc oskrbe navede
znatno povecanje Stevila zahtevkov za izdajo potrdil o pomoci
za dologen proizvod, ki bi lahko ogrozilo dosego enega ali ve¢
ciliev posebnih rezimov oskrbe, Gréija sprejme vse potrebne
ukrepe, da bi zagotovila oskrbo z osnovnimi proizvodi manjse
otoke, upostevajo¢ razpolozljivo oskrbo in zahteve prednostnih
sektorjev.

2. Ce je izdaja potrdil omejena, pristojni organi $tevilo vseh
nereSenih zahtevkov zmanjsajo glede na enotni odstotek.

Clen 12
Dolocanje najvedje koli¢ine na zahtevek za izdajo potrdila

V kolikor je absolutno potrebno, da bi se izognili motnjam na
trgu na manjsih otokih ali $pekuliranju, ki bi lahko vplivalo na

nemoteno delovanje posebnih rezimov oskrbe, lahko pristojni
organi dolocijo najvecjo koli¢ino na zahtevek za izdajo potrdila.

Pristojni organi Komisijo nemudoma obvestijo o primerih, ko se
uporabi ta ¢len.

POGLAVJE 11
Izvoz v tretje drZave in odprema v ostalo skupnost
Clen 13
Izvozni in odpremni pogoji

1. Za izvoz in odpremo nepredelanih proizvodov, za katere
je veljal poseben rezim oskrbe, ali za pakirane ali predelane
proizvode, ki vsebujejo proizvode, za katere je veljal poseben
rezim oskrbe, veljajo zahteve iz odstavkov 2 do 3.

2. Koli¢ine proizvodov, ki jim je bila dodeljena pomo¢ in ki
so izvoZzeni ali odpremljeni, se ponovno pripisejo predvideni
bilanci oskrbe in dodeljeno pomo¢ izvoznik ali posiljatelj
povrne najpozneje ob izvozu ali odpremi.

Teh proizvodov se ne sme odpremiti ali izvoziti, dokler povra-
¢ilo, omenjeno v prvem pododstavku, ni bilo izvrseno.

Ce dejansko ni mogoce ugotoviti zneska dodeljene pomoci, se
Steje, da so proizvodi prejeli najvisjo pomog, ki jo za te proiz-
vode dolo¢i Skupnost v obdobju Sestih mesecev pred predlozit-
vijo zahtevka za izvoz ali odpremo.

Ti proizvodi so lahko upravi¢eni do izvoznega nadomestila, ¢e
so izpolnjeni pogoji, predvideni za njegovo dodelitev.

3. Pristojni organi izdajo izvozno dovoljenje ali dovoljenje za
odpremo koli¢in predelanih proizvodov, razen tistih iz odstavka
2 in ¢lena 14, &e predelovalec ali izvoznik potrdi, da zadevni
proizvodi ne vsebujejo surovin, uvedenih v skladu s posebnim
rezZimom oskrbe.

Pristojni organi dovolijo ponovni izvoz ali ponovno odpremo
nepredelanih ali pakiranih proizvodov, razen tistih iz odstavka
2, samo Ce izvoznik potrdi, da za te proizvode ni bil izkori¢en
posebni rezim oskrbe.

Pristojni organi izvedejo ustrezne preglede, da bi zagotovili
to¢nost potrdil iz prvega in drugega pododstavka, in po potrebi
izterjajo povrnitev prednosti.
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Clen 14

Tradicionalni izvoz in tradicionalna odprema predelanih
proizvodov

1. Predelovalec, ki je v skladu s clenom 6(4) izjavil, da name-
rava v okviru tradicionalnih trgovinskih tokov izvazati ali v
okviru tradicionalnih trgovinskih tokov iz ¢lena 5(2) Uredbe
(ES) §t. 1405/2006 odpremiti predelane proizvode, ki vsebujejo
surovine, za katere veljajo posebni reZimi oskrbe, lahko to
naredi v okviru letnih omejitev koli¢in, navedenih v odobrenem
programu in predstavljenih v skladu z vzorcem iz Priloge k tej
uredbi. Pristojni organi izdajo potrebna dovoljenja na nacin, ki
zagotavlja, da transakciije ne preseZejo letnih kolicin.

2. Za izvoz proizvodov iz tega ¢lena ni treba predloziti
izvoznega dovoljenja.

POGLAVJE IV
Pregledi in kazni
Clen 15
Pregledi
1. Upravni pregledi, ki se opravijo glede vstopa, izvoza in

odpreme kmetijskih proizvodov, so izérpni in obsegajo
navzkrizne preglede z dokumenti iz ¢lena 7(1).

2. Fizi¢ni pregledi na manjsih otokih glede vstopa, izvoza in
odpreme kmetijskih proizvodov se izvedejo na reprezenta-
tivnem vzorcu, ki predstavlja vsaj 5 % potrdil, predlozenih v
skladu s ¢lenom 8.

Fizicni pregledi se smiselno izvajajo v skladu s postopki, dolo-
Cenimi v Uredbi Sveta (EGS) §t. 386/90 (11).

V posebnih primerih lahko Komisija zahteva, da se fizi¢ni
pregledi izvedejo na podlagi drugih odstotkov.

Clen 16
Kazni

1. Ce trgovec ne izpolni zahtev iz ¢lena 6, razen v primerih
vi§je sile ali posebnih vremenskih razmer in brez poseganja v
kazni, veljavne v skladu z nacionalno zakonodajo, pristojni
organi:

(a) zahtevajo od imetnika potrdila o pomoci povrnitev dode-
ljenih prednosti;

(b) zacasno preklicejo ali razveljavijo registracijo trgovca,
odvisno od resnosti krsitve.

(1) UL L 42, 16.2.1990, str. 6.

Prednost iz tocke (a) je enaka znesku pomodi, ki se dolo¢i v
skladu s ¢lenom 13(2).

2. Ce imetniki potrdil ne opravijo nacrtovanega vstopa, se
njihova pravica do vlozitve zahtevka za potrdilo, razen v
primerih vi§je sile ali posebnih vremenskih razmer, zacasno
odvzame za Sestdeset dni po poteku tega potrdila. Po obdobju
prekinitve je naknadna izdaja potrdil odvisna od pologa
var§Cine, ki je enaka znesku prednosti, dodeljenem v obdobju,
ki ga dolocijo pristojni organi.

3. Pristojni organi sprejmejo potrebne ukrepe za ponovno
uporabo katerih koli koli¢in proizvodov, ki so razpoloZljive
zaradi neizpolnitve, delne izpolnitve ali razveljavitve izdanih
potrdil ali povrnitve dodeljenih prednosti.

POGLAVJE V
Nacionalne dolocbe
Clen 17
Nacionalni predpisi za upravljanje in spremljanje

Pristojni organi sprejmejo dodatne predpise, potrebne za uprav-
ljanje in spremljanje posebnih rezimov oskrbe v realnem casu.

Komisijo obvestijo o kakr$nih koli ukrepih, ki jih nameravajo
izvesti v skladu s prvim odstavkom, preden ti ukrepi zacnejo
veljati.

NASLOV 1II
UKREPI V KORIST LOKALNIM PROIZVODOM
POGLAVJE
Pomoc v korist lokalnim proizvodom
Clen 18
Znesek pomodi

1. Znesek pomodi, ki se odobri v okviru ukrepov v korist
lokalni kmetijski proizvodnji, kot doloca Poglavje III Uredbe
(ES) st. 1405/2006, se dolo¢i v okviru omejitev iz ¢lena 12
navedene uredbe.

2. Pogoje dodelitve pomodi, linjje kmetijske proizvodnje in
zadevne zneske se dolo¢i v odobrenih programih v skladu s
¢lenom 13(2) Uredbe (ES) st. 1405/2006.
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POGLAVJE 11
VloZitev zahtevkov in placilo pomoci
Clen 19
Vlozitev zahtevkov

Zahtevki za pomo¢ v koledarskem letu se vloZijo pri uradu, ki
ga dolocijo pristojni organi Grc¢ije, v skladu z vzorci, ki jih
dolocijo pristojni organi, in v obdobjih, ki so jih ti dolo¢ili.
Ta obdobja se dolocijo tako, da ¢asovno omogocajo potrebne
preglede na kraju samem in ne morejo segati dlje od 28. febru-
arja naslednjega koledarskega leta.

Clen 20
Popravljanje o¢itnih napak

Zahtevek za pomo¢ je mogoce spremeniti kadar koli po
vlozitvi, Ce pristojni organi opazijo v njem ocitne napake.

Clen 21
Pozna vlozitev zahtevkov

Razen v primerih visje sile in izjemnih okolis¢in vloZzitev
zahtevkov za pomodi po roku, dolocenem v skladu s ¢lenom
19, povzro¢i 1 % zniZanje na delovni dan v zneskih, do katerih
bi bil izvajalec upravicen, ¢e bi zahtevek za pomo¢ vlozil v
roku. V primeru zamude za ve¢ kot 25 koledarskih dni se
zahtevek ne sprejme.

Clen 22
Umik zahtevkov za pomo¢

1.  Zahtevek za pomo¢ je mogoce kadar koli umakniti v
celoti ali deloma.

Vendar v primerih, ko so pristojni organi Ze obvestili upravi-
¢enca o nepravilnostih v zahtevku za pomo¢ ali o nameravanem
pregledu na kraju samem in ta pregled razkrije nepravilnosti, se
ne dovolijo umiki tistih delov zahtevka za pomo¢, ki so pove-
zani z nepravilnostmi.

2. Umiki iz odstavka 1 postavijo vlagatelja na polozaj pred
vlozitvijo zahtevka za pomo¢ ali dela zadevnega zahtevka za
pomoc.

3. Najpozneje do 31. marca vsako leto se izvede analiza
umaknjenih zahtevkov za pomo¢ za prejsnje koledarsko leto,
da se ugotovijo glavni vzroki in potencialni trendi na lokalni
ravni.

Clen 23
Placilo pomoci

Po pregledu zahtevkov za pomo¢ in spremnih listin ter izracunu
zneska, ki se odobri na podlagi podpornih ukrepov iz ¢lena 7
Uredbe (ES) t. 1405/2006, pristojni organi izplacajo pomo¢ za
doloceno koledarsko leto:

— za neposredna placila v skladu s ¢lenom 28 Uredbe Sveta
(ES) st. 1782/2003 (12),

— za druga placila v obdobju med 16. oktobrom tekocega leta
in 30. junijem naslednjega leta.

POGLAVJE Il
Pregledi
Clen 24

Splosna nacela

Preverjanje je upravno ali s pregledi na kraju samem.

Upravni pregledi so izérpni in vkljuCujejo navzkrizne preglede,
med drugim tudi s podatki integriranega upravnega in nadzor-
nega sistema, dolocenega v poglavju 4 naslova II Uredbe (ES) st.
1782/2003.

Na osnovi analize tveganja v skladu s ¢lenom 26(1) pristojni
organi izvedejo preglede na kraju samem z vzorcenjem vsaj 5 %
zahtevkov za pomo¢. Vzorec mora zajemati tudi vsaj 5 %
koli¢in, na katere se nanaSa pomoc.

V ustreznih primerih Gr¢ija uporabi integrirani upravni in
nadzorni sistem.

Clen 25
Pregledi na kraju samem

1.  Pregledi na kraju samem so nenapovedani. Lahko pa se o
najnujnejSem obvesti vnaprej, ¢e s tem ni ogroZen namen
pregleda. Obvestilo ne sme biti dano ve¢ kot 48 ur vnaprej,
razen v ustrezno utemeljenih primerih.

2. Kjer je to ustrezno, se pregledi na kraju samem, predvideni
v tem poglavju, izvajajo hkrati z ostalimi pregledi, predvidenimi
v zakonodaji Skupnosti.

3. Zadevni zahtevek ali zahtevki se zavrnejo, ¢e upravicenci
ali njihovi predstavniki preprecijo izvajanje pregledov na kraju
samemn.

(1) UL L 270, 21.10.2003, str. 1.
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Clen 26
Izbor upravifencev za pregled na kraju samem

1. Pristojni organi izberejo upravience za preglede na kraju
samem na osnovi analize tveganja in reprezentativnosti vloZenih
zahtevkov za pomo¢. Analiza tveganja po potrebi uposteva:

(a) viSino pomoci;

(b) stevilo enot rabe ali poljin in povriino, zajeto v zahtevkih
pomodi, ali proizvedeno, prepeljano, predelano ali trzeno
koli¢ino;

(c) spremembe prejsnjega leta;
(d) rezultate pregledov iz preteklih let;
() druge parametre, ki jih opredeli Gr¢ija.

Element reprezentativnosti Gréija doseze z naklju¢no izbiro med
20 % in 25 % najniZjega Stevila upravi¢encev, ki se dolocijo za
pregled na kraju samem.

2. Pristojni organ hrani evidenco o razlogih za izbiro vsakega
upravienca za pregled na kraju samem. In3pektor, ki izvaja
pregled na kraju samem, je o teh razlogih obves¢en pred
zaCetkom pregleda.

Clen 27

Porocilo o pregledu

1. Vsak pregled na kraju samem se opiSe v porocilu o
pregledu, ki vsebuje podrobnosti o izvedenem pregledu. Poro-
Cilo zlasti vsebuje:

(a) programe pomoci in zahtevke, ki so bili pregledani;
(b) prisotne osebe;

(c) pregledane in izmerjene enote rabe ali poljine ter rezultate
meritev za izmerjeno enoto rabe ali poljino in uporabljene
merilne metode;

(d) proizvedene, prepeljane, predelane ali trzene kolicine, ki so
zajete v pregled;

() podatek, ali je bil upravicenec obves¢en o obisku in, ce je
bil, koliko ¢asa prej;

(f) druge izvedene nadzorne ukrepe.

2. Upravicenci ali njihovi predstavniki imajo priloznost za
podpis porocila, da potrdijo svojo prisotnost pri pregledu in
dodajo svoja opazanja. Ce so najdene nepravilnosti, upravicenec
prejme kopijo nadzornega porocila.

Kjer so pregledi na kraju samem izvedeni z daljinskim zaznava-
njem, lahko Gréija odlo¢i, da upraviencem ali njihovim pred-
stavinikom ne ponudi mozZnosti za podpis nadzornega porocila,
¢e med pregledom z daljinskim zaznavanjem niso bile odkrite
nepravilnosti.

POGLAVJE IV
ZniZanja in izkljucitve ter neupravicena pladila
Clen 28
Znizanja in izkljucitve

V primeru razlike med podatki, prijavljenimi v okviru zahtevkov
za pomo¢, in ugotovitvami pregledov iz Poglavja III, Grcija
uporabi zniZanja in izklju¢itve pomoc¢i. Tak$na zniZanja in
izklju¢itve morajo biti u¢inkovita, sorazmerna in odvracilna.

Clen 29
Izjeme pri uporabi zniZanj in izkljuditev

1. ZniZanja in izkljucitve iz ¢lena 28 ne veljajo v primerih,
kjer upravicenci vloZijo dejansko pravilne podatke ali drugace
pokazejo, da niso zagresili krsitve.

2. Znizanja in izkljucitve ne veljajo za tiste dele zahtevka za
pomog, o katerih upravicenec pisno obvesti pristojni organ, da
so nepravilni ali so postali nepravilni po vlozitvi zahtevka, pod
pogojem da pristojni organ ni obvestil upravicenca o svoji
nameri o izvedbi pregleda na kraju samem ali o nepravilnostih
v zahtevku.

Na osnovi podatkov, ki jih upravicenci vloZijo v skladu s prvim
pododstavkom, se zahtevek za pomo¢ prilagodi tako, da odraza
dejansko stanje.

Clen 30
Povracilo neupravicenih pladil in kazni

1. Ce pride do neupravicenega placila, se smiselno uporabi
¢len 73 Uredbe Komisije (ES) $t. 796/2004 (13).

2. Kjer je prislo do neupravi¢enega placila zaradi napacne
izjave, napacne listine ali resne malomarnosti upravicenca, je
izreCena kazen enaka znesku neupravicenega placila z obrestmi,
izratunanimi v skladu s ¢lenom 73(3) Uredbe (ES) St.
796/2004.

(%) UL L 141, 30.4.2004, str. 18.
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Clen 31
ViSja sila in izredne okoli$¢ine
Pristojnega organa se v skladu s ¢clenom 72 Uredbe (ES) st.
796/2004 obvesti o primerih vije sile ali izjemnih okoli§¢inah
v smislu ¢lena 40(4) Uredbe (ES) $t. 1782/2003.
NASLOV IV
SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE
Clen 32
Obvestila

1. Kar zadeva posebne rezime oskrbe, pristojni organi najpo-
zneje petnajsti dan meseca, ki sledi koncu vsakega trimesedja,
Komisiji sporocijo naslednje informacije, ki se nanaSajo na
prejsnje mesece referencnega koledarskega leta za posamezni
proizvod in tarifno oznako KN ter, po potrebi, za posamezni
namembni kraj:

(a) kolicine, razdeljene glede na to, ali se odpremijo iz celinske
Gréije ali drugih otokov;

(b) znesek pomodi in dejansko placane izdatke po proizvodu;

(¢) koli¢ine, za katere potrdila 0 pomo¢i niso bila uporabljena;

(d) koli¢ine, izvozene v tretje drzave ali odpremljene v ostalo
Skupnost po predelavi v skladu s ¢lenom 13;

(e) prenose znotraj celotne koli¢ine za kategorijo proizvodov in
spremembe predvidene bilance oskrbe v obdobju;

(f) razpolozljivo stanje in stopnjo uporabe.

Podatki iz prvega pododstavka se posredujejo na podlagi
uporabljenih potrdil.

2. Kar zadeva podporo lokalni proizvodnji, Gréija obvesti
Komisijo:

(a) vsako leto najpozneje do 31. marca o prejetih zahtevkih za
pomo¢ in zadevnih zneskih za preteklo koledarsko leto;

(b) najpozneje do 31. julija vsako leto o dokon¢no upravicenih
zahtevkih za pomo¢ in zadevnih zneskih za preteklo kole-
darsko leto.

Clen 33

Porocilo

1. Porotilo iz ¢lena 17(2) Uredbe (ES) $t. 1405/2006 vsebuje
med drugim naslednje informacije:

(a) morebitne pomembne spremembe druzbeno-gospodarskega
in kmetijskega okolja;

(b) povzetek razpolozljivih fizi¢nih in finan¢nih podatkov o
izvajanju vsakega ukrepa, vklju¢no z analizo podatkov in,
Ce je potrebno, predstavitev in analizo sektorja, na katerega
se ukrep nanasa;

(c) napredek ukrepov in prednostnih nalog v zvezi s posebnimi
in splosnimi cilji na datum predstavitve porocila, z uporabo
koli¢inskih kazalcev;

(d) kratko predstavitev vseh ve¢jih tezav pri upravljanju in izva-
janju ukrepov, vklju¢no z zakljucki analize iz ¢lena 22(3);

(e) pregled rezultatov vseh teh ukrepov, upostevajo¢ njihove
vzajemne povezave;

(f) za poseben rezim oskrbe:

— informacije in analizo cenovnih gibanj ter nacin, kako so
bile tako dodeljene prednosti prenesene naprej, pa tudi
sprejete ukrepe in izvedeni nadzor za zagotovitev taks-
nega prenosa,

— ob upostevanju drugih obstoje¢ih pomo¢i, analizo sora-
zmernosti pomo¢i glede na dodatne stroske prevoza na
manjSe otoke in na cene, ki se uporabljajo, v primeru
proizvodov za predelavo in kmetijskih vlozkov pa tudi
dodatne stroske zaradi otoske lege in oddaljenosti;

(¢) navedbo stopnje doseganja ciljev, dolocenih za vsakega od
ukrepov, ki jih vsebuje program, izmerjeno z objektivno
merljivimi indikatorji;

(h) podatke o letni bilanci oskrbe manjsih otokov glede porabe,
razvoja staleZa, proizvodnje in izmenjav;

(i) podatke o dejansko odobrenih zneskih za izvedbo ukrepov
programa na podlagi meril, ki jih dolo¢i Gr¢ija, kot so
Stevilo upravi¢enih proizvajalcev, upraviene povrsine ali
Stevilo zadevnih gospodarstev;

() podatke o finanénem izvajanju vsakega ukrepa, ki je v
programu;

(k) statisticne podatke o preverjanjih, ki so jih izvedli pristojni
organi, ter o morebitnih uporabljenih kaznih;

() opombe Gr¢ije o izvajanju programa.
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2. Za leto 2007 porocilo vsebuje oceno ucinka programa
pomo¢i za tradicionalne dejavnosti, povezane s proizvodnjo
govejega, ovéjega in kozjega mesa, na Zivinorejo in kmetijsko
gospodarstvo na manjsih otokih.

Clen 34
Spremembe programov

1. Spremembe programov, odobrenih na podlagi ¢lena 13(2)
Uredbe (ES) st. 1405/2006, se predloZijo v odobritev Komisiji.

Vendar tak$na odobritev ni potrebna pri naslednjih spre-
membah:

(a) kar zadeva predvidene bilance oskrbe, lahko Gr¢ija spremeni
raven pomoci in koli¢ine proizvodov, za katere lahko velja
rezim oskrbe;

(b) kar zadeva programe Skupnosti za podporo lokalne proiz-
vodnje, lahko Gr¢ija za najve¢ 20 % prilagodi finan¢na sred-
stva za vsak ukrep ter zmanjSanje ali povecanje zneska na
enoto pomoci glede na zneske, ki se uporabljajo ob pred-
lozitvi zahtevka za spremembo.

2. Gr¢ija enkrat na leto obvesti Komisijo o predvidenih spre-
membah. Vendar lahko Gréija kadar koli obvesti Komisijo o
spremembah v primeru visje sile ali izjemnih okolis¢in. Ce
Komisija ne nasprotuje predvidenim spremembam, te zacnejo
veljati prvi dan drugega meseca, ki sledi temu obvestilu.

Clen 35

Financiranje Studij, demonstracijskih in izobraZevalnih
projektov ter ukrepov tehni¢ne pomodi

Znesek, ki je potreben za financiranje $tudij, demonstracijskih in
izobrazevalnih projektov ter ukrepov tehni¢ne pomodi, ki jih

predvideva program, odobren na podlagi ¢lena 13(2) Uredbe
(ES) §t. 1405/2006 za namene njihovega izvajanja, ne sme
prese¢i 1 % skupnega zneska financiranja zadevnega programa.

Clen 36

Dodatni nacionalni ukrepi

Drzave clanice sprejmejo vse dodatne ukrepe, potrebne za
uporabo te uredbe.

Clen 37

Znizanje predplacil

Kadar so podatki, ki jih Gr¢ija posreduje Komisiji v skladu s
¢lenoma 32 in 33, nepopolni ali e se ne uposteva Casovni rok
za njihovo posiljanje, lahko Komisija brez poseganja v splosna
pravila o proracunski disciplini zacasno in pavsalno zniza pred-
placila, vknjizena pod stroske za kmetijstvo.
Clen 38
Razveljavitev

Uredbe (EGS) &t. 2837/93, (EGS) &t. 2958/93, (ES) it. 306393,
(ES) st. 3175/94, (ES) §t. 1517/2002, (ES) $t. 1999/2002 in (ES)
§t. 2084/2004 se razveljavijo s 1. januarjem 2007.
Clen 39
Zacetek veljavnosti
Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

Uporabljati se zalne 1. januarja 2007.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 20. decembra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA

Najvedje koli¢ine predelanih proizvodov, ki se letno lahko izvozijo ali odpremijo z manjsih otokov v okviru

obicajne trgovine

(Kolicina v kilogramih (ali litrih))

Oznaka KN

V Skupnost

V tretje drzave
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1915/2006
z dne 18. decembra 2006

o nadaljevanju predhodnega nadzora Skupnosti nad uvozom nekaterih Zeleznih in jeklenih izdelkov
s poreklom iz nekaterih tretjih drzav

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 3285/94 z dne 22.
decembra 1994 o skupnih pravilih za uvoz in o razveljavitvi
Uredbe (ES) $t. 518/94 (') in zlasti ¢lena 11 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 519/94 z dne 7. marca
1994 o skupnih pravilih za uvoz iz nekaterih tretjih drzav in o
razveljavitvi uredb (EGS) st. 1765/82, (EGS) §t. 1766/82 in
(EGS) st. 3420/83 (%) in zlasti ¢lena 9 Uredbe,

po posvetovanjih s svetovalnimi odbori,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je z Uredbo (ES) §t. 76/2002 (}) uvedla pred-
hodni nadzor Skupnosti nad uvozom nekaterih Zeleznih
in jeklenih izdelkov s poreklom iz tretjih drzav. Nave-
dena uredba je bila spremenjena z Uredbo Komisije (ES)
§t. 1337/2002 (*), da bi se razsiril obseg nadzora, ter z
Uredbama (ES) st. 2385/2002 (°) in (ES) §t. 469/2005 (9).

(2)  Statistika o zunanji trgovini Skupnosti ni na voljo za
obdobja, predvidena v Uredbi Komisije (ES) st
19172000 ().

(3)  Ceprav se je stanje od uvedbe nadzora leta 2002 spre-
menilo, razvoj na svetovnem trgu jekla Se naprej zahteva
zanesljiv in hiter informacijski sistem za prihodnji uvoz
Skupnosti.

(") UL L 349, 31.12.1994, str. 53. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 2200/2004 (UL L 374,
22.12.2004, str. 1).

() ULL 67, 10.3.1994, str. 89. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 427/2003 (UL L 65, 8.3.2003, str. 1).

() UL L 16, 18.1.2002, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) st. 469/2005 (UL L 78, 24.3.2005, str. 12).

() UL L 195, 24.7.2002, str. 25.

() UL L 358, 31.12.2002, str. 125.

(®) UL L 78, 24.3.2005, str. 12.

() UL L 229, 9.9.2000, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) §t. 1949/2005 (UL L 312, 29.11.2005, str. 10).

)

Od leta 2003 je kitajski trg glavni razlog za zelo
pomembno poveCanje povpraSevanja po jeklenih
izdelkih. Kitajska je zelo hitro povecevala svojo proiz-
vodno zmogljivost. Kitajska proizvodnja surovega jekla
se je povecala s 129 milijonov ton v letu 2000 na
349 milijonov ton v letu 2005, kar pomeni porast
svetovnega deleza s 15,4 % na 36 % v istem obdobju,
proizvodna zmogljivost, zaradi katere bi kitajska proiz-
vodnja v letu 2006 lahko Se rasla, pa se Se povecuje.
Uvoz EU iz Kitajske je v letu 2004 znasal 0,9 milijonov
ton, v letu 2005 pa 1,6 milijonov ton. Kitajska je bila v
letu 2004 neto uvoznik s 15 milijoni ton, v letu 2006 pa
bo postala neto izvoznik. Predvideva se lahko, da se bo
ta trend zmanjSevanja uvoza in povelevanja izvoza na
Kitajskem nadaljeval, kar bo povzrodilo znatno kopicenje
jeklenih izdelkov na svetovnem trgu in iskanje novih
trgov zanje.

Zadnja statistika o uvozu, ki so na voljo za §tiri glavne
vrste izdelkov, namre¢ za ploscate izdelke, podolgovate
izdelke, cevi in votle profile ter polgotove izdelke, so za
prvo polovico leta 2006 pokazali povpreéno povecanje
za 11 % v primerjavi z istim obdobjem v letu 2005, za
ploscate in podolgovate izdelke pa za 18 % in 13 %.
Skupni uvoz v letu 2005 je znasal 26,2 milijonov ton
v primerjavi z 20 milijoni ton v letu 2002, kar kaze
skupno povecanje uvoza v treh letih za 31 %.

Analiza prvih dveh Cetrtletij leta 2006 kaze nadaljevanje
visoke stopnje uvoza v navedenem obdobju, in sicer
skupno povecanje za 29 %, medtem ko podatki za tretje
Cetrtletje navedenega leta kazejo na nadaljnji trend pove-
cevanja.

Poleg tega so cene na trgu Skupnosti tako kot na trgu
ZDA 3e vedno visoke in so od cen na azijskem trgu na
splosno visje za 20 do 30 %. Ta diferenciacija cen bo
verjetno pritegnila interes izvoznikov iz tretjih drzav in
v letu 2006 so Ze bili opaZeni prvi znaki niZanja cen na
ameriSkem trgu in na trgih nekaterih evropskih drzav.

Poleg tega statistike zaposlenosti pri proizvajalcih EU
kazejo znaten upad, in sicer s 414 500 ljudi leta 2000
na 404 700 leta 2001, 390 200 leta 2002, 383 800 leta
2003, 375900 leta 2004 in 347 000 leta 2005, kar je
priblizno 16 % v 5 letih.
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(99 Na podlagi novih trendov pri uvozu jeklenih izdelkov, SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

(10)

(12)

nedavnega razvoja na kitajskem trgu, vedno hitrejSega
povecevanja uvoza, zelo velikih razlik v cenah med jekle-
nimi izdelki na trgu EU in tistimi na trgih tretjih drzav
ter Ze znatnih izgub delovnih mest v preteklih letih se
lahko Steje, da obstaja nevarnost $kode za proizvajalce
Skupnosti v smislu ¢lena 11 Uredbe (ES) $t. 3285/94.

Zato je v interesu Skupnosti, da se predhodni nadzor
Skupnosti nad uvozom nekaterih jeklenih izdelkov
ohrani za zagotovitev izérpnih statisticnih podatkov za
hitro analizo uvoznih trendov. Ob upostevanju omenje-
nega pricakovanega razvoja in dejstva, da so druge vecje
drzave, ki proizvajajo jeklo, uvedle ali podaljsale podobne
nadzorne sisteme do leta 2009, je primerno navedeni
sistem ohraniti do 31. decembra 2009.

Poleg tega je zato, da bi zmanjali nepotrebne omejitve in
ne bi preve¢ motili dejavnosti druzb blizu meja, je zaZe-
leno povecati obseg manjsih koli¢in, izkljuCenih iz
obsega predhodnega nadzora Skupnosti. Zato je treba
neto uvoz, ki se izklju¢i iz uporabe te uredbe, povecati
na 2 500 kilogramov.

Zazeleno je, da ta uredba zacne veljati na dan objave, da
se podatki zberejo ¢im prej —

Clen 1

Uredba (ES) §t. 76/2002, kakor je bila spremenjena z uredbami
(ES) &t. 1337/2002, (ES) it. 2385/2002 in (ES) §t. 4692005, se
spremeni:

1. V ¢lenu 1 se odstavek 3 nadomesti z naslednjim besedilom:

,3.  Uvoz, katerega neto masa ne presega 2 500 kilo-
gramov, se izkljuci iz uporabe te uredbe;

2.V denu 6 se datum ,31. decembra 2006“ nadomesti z
datumom ,31. decembra 2009“

Clen 2

Za jeklene izdelke iz te uredbe, odpremljene pred 1. januarjem
2007, ki se v Bolgariji in Romuniji dajo v prosti promet po 1.
januarju 2007, se ne zahteva listina o nadzoru, e je bilo blago
odpremljeno pred 1. januarjem 2007. Kot dokazilo za datum
odpreme je treba predloziti tovorni list ali drug prevozni doku-
ment, ki ga organi Skupnosti priznajo kot enakovrednega.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Clen 2 za¢ne z odstopanjem veljati le pod pogojem in z dnem
zacetka veljavnosti Pogodbe o pristopu Bolgarije in Romunije k
Evropski uniji.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. decembra 2006

Za Komisijo
Peter MANDELSON
Clan Komisije



L 365/78

Uradni list Evropske unije

21.12.2006

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1916/2006
z dne 18. decembra 2006

o odprtju in zagotovitvi upravljanja tarifnih kvot Skupnosti za nekatere ribe in ribiSke proizvode s
poreklom iz Albanije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1616/2006 z dne 23.
oktobra 2006 o nekaterih postopkih za izvedbo Stabiliza-
cijsko-pridruzitvenega sporazuma med Evropskima skupnostma
in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Alba-
nijo na drugi strani in za uporabo Zacasnega sporazuma med
Evropsko skupnostjo na eni strani in Republiko Albanijo na
drugi strani (') in zlasti ¢lena 2 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(4)

Stabilizacijsko-pridruZzitveni sporazum med Evropskima
skupnostma in njunimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Republiko Albanijo na drugi strani (%), v nadaljnjem
besedilu ,Stabilizacijsko-pridruzitveni sporazum®, je bil
podpisan 12. junija 2006 v Luxembourgu. Postopek rati-
fikacije  Stabilizacijsko-pridruzitvenega sporazuma $e
poteka.

Svet je 12. junija 2006 sklenil Zacasni sporazum o trgo-
vini in trgovinskih zadevah med Evropsko skupnostjo na
eni strani in Republiko Albanijo na drugi strani (}), v
nadaljnjem besedilu ,Zacasni sporazum®. Cilj Zacasnega
sporazuma je, da se zacnejo dolocbe o trgovini in trgo-
vinskih zadevah iz Stabilizacijsko-pridruZitvenega spora-
zuma Cimprej izvajati. ZaCasni sporazum zacne veljati 1.
decembra 2006.

Stabilizacijsko-pridruzitveni ~ sporazum in  Zalasni
sporazum dolocata, da se nekatere ribe in nekateri ribiski
proizvodi s poreklom iz Albanije lahko uvozijo v Skup-
nost v mejah tarifnih kvot Skupnosti po znizani carinski
stopnji ali stopnji dajatve nic.

Tarifne kvote Skupnosti, ki jih dolocata Stabilizacijsko-
pridruZitveni sporazum in Zalasni sporazum, so letne

() UL L 300, 31.10.2006, str. 1.

()
C)

§
U

¢ ni objavljeno v Uradnem listu.

L L 239, 1.9.2006, str. 1.

©)

kvote in pokrivajo neomejeno obdobje. Primerno je
zagotoviti odprtje in upravljanje teh tarifnih kvot.

V skladu s ¢lenom 308a Uredbe Komisije (EGS) $t.
2454/93 o dolocbah za izvajanje Uredbe Sveta (EGS)
§t. 2913/92 o carinskem zakoniku Skupnosti (*) je
treba zagotoviti uporabo sistema upravljanja tarifnih
kvot iz Uredbe (EGS) st. 2454/93.

Drzave ¢lanice morajo zagotoviti, da imajo vsi uvozniki
Skupnosti enak in stalen dostop do tarifnih kvot in da se
stopnje, dolocene za kvote, uporabljajo neprekinjeno za
vse uvoze zadevnih proizvodov v vse drzave clanice,
dokler se kvote ne izérpajo. Za zagotavljanje ucinkovi-
tosti skupnega upravljanja teh kvot, morajo biti drzave
¢lanice iz obsegov kvote sposobne &rpati potrebne koli-
Cine, ki ustrezajo dejanskemu uvozu. Upravljanje mora
potekati v tesnem sodelovanju med drzavami ¢lanicami
in Komisijo. Komisija mora biti sposobna nadzorovati
stopnjo porabe kvot in o tem ustrezno obvescati drzave
Clanice. Zaradi hitrosti in ucinkovitosti mora komunika-
cija. med drzavami ¢lanicami in Komisijo potekati po
elektronski poti, ¢e je mogoce.

V skladu s Stabilizacijsko-pridruzitvenim sporazumom in
Zacasnim sporazumom obsegi kvote za leto 2006 teme-
lijo na polnem znesku osnovnih obsegov kvote iz
Priloge IIT k navedenima sporazumoma.

Ta uredba se za¢ne uporabljati na dan zacetka veljavnosti
Zalasnega sporazuma in se uporablja tudi po zaletku
veljavnosti Stabilizacijsko-pridruZitvenega sporazuma.

Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Odbora za carinski zakonik —

(* UL L 253, 11.10.1993, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo Komisije (ES) §t. 402/2006 (UL L 70, 9.3.2006,
str. 35).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Za proizvode po poreklu iz Albanije, nastete v Prilogi, ki
so dani v prosti promet v Skupnosti, velja zniZana carinska
stopnja ali stopnja dajatve ni¢, in sicer pri stopnjah in v
mejah letnih tarifnih kvot Skupnosti, ki so dolocene v navedeni
Prilogi.

Tem proizvodom je priloZzeno dokazilo o poreklu, kot ga
doloca Protokol 4 k Stabilizacijsko-pridruzitvenemu sporazumu
in k Zacasnemu sporazumu.

2. Vsaka drzava ¢lanica uvoznikom proizvodov iz odstavka 1
zagotavlja enak in neprekinjen dostop do tarifnih kvot, dokler
to omogoca stanje obsega kvot.

Clen 2

1.  Tarifne kvote iz ¢lena 1 upravlja Komisija v skladu s ¢leni
308a, 308b in 308c Uredbe (EGS) $t. 2454/93.

2. Komunikacija v zvezi z upravljanjem tarifnih kvot med
drzavami clanicami in Komisijo poteka po elektronski poti, e
je mogoce.

Clen 3

1. Obseg tarifne kvote za pripravljene ali konzervirane
sardone pod zap. §t. 09.1505 v Prilogi se lahko vsako leto
poveca, prvi¢ za leto 2007, in sicer dokler letni obseg kvote
ne doseze 1 600 ton ali se pogodbenice dogovorijo o druga¢ni
ureditvi.

2. Letno povedanje iz odstavka 1 je dovoljeno le, ¢e je bilo
porabljenih vsaj 80 % obsega, ki je bil odprt prejsnje leto.

Clen 4

Ta uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. decembra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. decembra 2006

Za Komisijo
Laszlé KOVACS
Clan Komisije
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PRILOGA
Ne glede na pravila za razlago Kombinirane nomenklature se besedilo za poimenovanje proizvodov steje kot okvirno, pri
¢emer je preferencialna shema dolocena v smislu te priloge s pomocjo tarifnih oznak KN. Kjer so navedene prejsnje
oznake KN, se preferencialna shema dolo¢i s skupno uporabo oznake KN in ustreznega poimenovanja.
RIBE IN RIBISKI PROIZVODI
Zap. t. Oznaka KN PO_?.Z?SeCEk Poimenovanje Obseg kvote Stopnja dajatve
09.1500 030191 10 postrvi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, Oncorhynchus | od 1. decembra 2006 prosto
0301 91 90 clarki, Oncorhynchus —aguabonita, Oncorhynchus ~ gilae, do 31. decembra
0302 11 10 Oncorhynchus apache in Onchorhynchus chrysogaster) Zive; 2006: 50 ton
sveze ali ohlajene; zamrznjene; suene, soljene ali v . .
030211 20 slanici, dimljene; fileti in drugo ribje meso; moka, od 1. januarja d(_) 31.
030211 80 zdrob in peleti, primerni za ¢lovesko prehrano decembra 2007 in za
0303 21 10 vsako naslednje leto:
50 ton
0303 21 20
0303 21 80
030410 15
03041017
ex 0304 10 19 40
ex 0304 10 91 10
0304 2015
03042017
ex 0304 20 19 50
ex 0304 90 10 11, 17, 40
ex 0305 10 00 10
ex 0305 30 90 50
0305 49 45
ex 0305 59 80 61
ex 0305 69 80 61
09.1501 0301 93 00 krap: Ziv; svez ali ohlajen; zamrznjen; susen, soljen ali v | od 1. decembra 2006 prosto
0302 69 11 slanici, dimljen; fileti in drugo ribje meso; moka, zdrob do 31. decembra
0303 79 11 in peleti, primerni za clovesko prehrano 2006: 20 ton
ex 030410 19 30 od 1. januarja do 31.
ex 0304 10 91 20 decembra 2007 in za
ex 0304 20 19 40 vsako naslednje leto:
20 ton
ex 0304 90 10 16
ex 0305 10 00 20
ex 0305 30 90 60
ex 0305 49 80 30
ex 0305 59 80 63
ex 0305 69 80 63
09.1502 ex 0301 99 90 80 S$par (Dentex dentex in Pagellus spp.): ziv; svez ali | od 1. decembra 2006 prosto
0302 69 61 ohlajen; zamrznjen; susen, soljen ali v slanici, dimljen; do 31. decembra
0303 79 71 fileti in drugo ribje meso; moka, zdrob in peleti, 2006: 20 ton
primerni za ¢lovesko prehrano . .
ex 0304 10 38 80 od 1. januarja do 31.
ex 0304 10 98 77 decembra 2007 in za
ex 0304 20 94 50 vsako naslednje leto:
20 ton
ex 0304 90 97 82
ex 0305 10 00 30
ex 0305 30 90 70
ex 0305 49 80 40
ex 0305 59 80 65
ex 0305 69 80 65
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Zap. §t. Oznaka KN PO,?,OACLC}ZICI( Poimenovanje Obseg kvote Stopnja dajatve
09.1503 ex 0301 99 90 22 brancin (Dicentrarchus labrax): Ziv; svez ali ohlajen; | od 1. decembra 2006 prosto
0302 69 94 zamrznjen; suden, soljen ali v slanici, dimljen; fileti in do 31. decembra
ex 0303 77 00 10 girugov ribje meso; moka, zdrob in peleti, primerni za 2006: 20 ton
¢lovesko prehrano ) )
ex 0304 10 38 85 od 1. januarja do 31.
ex 0304 10 98 79 decembra 2007 in za
ex 0304 20 94 60 vsako naslednje leto:
20 ton
ex 0304 90 97 84
ex 0305 10 00 40
ex 0305 30 90 80
ex 0305 49 80 50
ex 0305 59 80 67
ex 0305 69 80 67
09.1504 1604 13 11 pripravljene ali konzervirane sardele od 1. decembra 2006 6%
160413 19 do 31. decembra
ex 16042050 | 10, 19 2006: 100 ton
od 1. januarja do 31.
decembra 2007 in za
vsako naslednje leto:
100 ton
09.1505 1604 16 00 pripravljeni ali konzervirani sardoni od 1. decembra 2006 prosto
1604 20 40 do 31. decembra

2006: 1 000 ton

od 1. januarja do 31.

decembra 2007 in za

vsako naslednje leto:
1 000 ton ()

(") Od 1. januarja 2007 se lahko letni obseg kvote poveca za 200 ton, ¢e je bilo do 31. decembra zadevnega leta porabljenih vsaj 80 % kvote prej$njega leta. Ta mehanizem
se uporablja, dokler letni obseg kvote ne doseze 1 600 ton ali se pogodbenice dogovorijo o drugacni ureditvi.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1917/2006
z dne 19. decembra 2006

o spremembi Uredbe (ES) st. 1342/2003 o posebnih podrobnejsih pravilih za uporabo sistema
uvoznih in izvoznih dovoljenj za Zita in riz

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1784/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za Zita (') in zlasti
¢lena 9(2) in ¢lena 12(1) Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 1785/2003 z dne 29.
septembra 2003 o skupni ureditvi trga za riz (3 in zlasti
Clena 10(2) in ¢lena 13(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1301/2006 z dne 31. avgusta
2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje uvoznih
tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo s
sistemom uvoznih dovoljenj (?), se uporablja pri uvoznih
dovoljenjih za obdobja tarifne kvote, ki se zacnejo 1.
januarja 2007.

() V sektorju za zita in riz Uredba Komisije (ES) st.
1342/2003 () dolo¢a dodatne dolocbe ali odstopanja
od dolo¢b Uredbe Komisije (ES) st. 1291/2000 z dne
9. junija 2000 o dolo¢itvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljenj in potrdil
o vnaprej$nji dolocitvi za kmetijske proizvode (%), ki se
razlikujejo od pravil Skupnosti, ki so bila dolocena z
Uredbo (ES) st. 1301/2006. Zaradi ¢im boljse pregled-
nosti in poenostavitve pravil za izvajalce je treba spreme-
niti Uredbo (ES) §t. 1342/2003, da se upostevajo dolocbe
Uredbe (ES) $t. 1301/2006, in podrobneje dolociti, da se
uredbi (ES) §t. 1291/2000 in (ES) §t. 1301/2006 uporab-
ljata za uvozne tarifne kvote, dolocene z Uredbo (ES) $t.
1342/2003, razen e ni drugace doloceno z navedeno
uredbo.

(3)  Zato je treba za uvozne tarifne kvote, ki se upravljajo s
sistemom uvoznih dovoljenj, navesti, katere so posebne
dolocbe ali odstopanja, ki se uporabljajo zanje, in dolociti
posebne nacine upravljanja in administracije. Prav tako je

() UL L 270, 21.10.2003, str. 78. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. Komisije 1154/2005 (UL L 187, 19.7.2005, str. 11).

(3 UL L 270, 21.10.2003, str. 96. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) §t. 797/2006 (UL L 144, 31.5.2006, str. 1).

(}) UL L 238, 1.9.2006, str. 13.

() UL L 189, 29.7.2003, str. 12. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1713/2006 (UL L 321, 21.11.2006,
str. 11).

(°) ULL 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) $t. 1713/2006.

treba dolociti posebne pogoje, ki veljajo za posiljanje
zahtevkov izvajalcev Komisiji, trajanje veljavnosti izdanih
uvoznih dovoljenj, neprenosljivost dovoljenj in datum
izdaje uvoznih dovoljenj, ki mora biti tisti, dolocen v
clenu 23(2) Uredbe (ES) &t. 1291/2000.

(4)  T